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Regierungsvorlage 

Zusatzprotokoll zu den Genfer Abkommen vom 12. August 1949 über den Schutz der Opfer 
internationaler bewaffneter Konflikte (Protokoll I) samt Anhängen und Zusatzprotokoll zu den 
Genfer Abkommen vom 12. August 1949 übet: den Schutz der Opfer nicht internationaler 

bewaffneter Konflikte (Prot~kolllI) samt Erklärungen und Vorbehalten 

PROTOCOL ADDI-
TIONAL 

TO THE GENEVA CON-
VENTIONS OF 12 
AUGUST' 1949, AND 
RELATING TO THE PRO­
TECTION OF VICTIMS OF 

INTERNATIONAL 
ARMED CONFLICTS 

(PROTOCOL I) 

PREAMBLE 

THE HIGH CONTRACT­
ING r>ARTIES, 

PROCLAIMING their earnest 
wish to see peace prevail among 
peoples, 

RECALLING that every State 
has ihe duty, in conformity with 
the Charter of the United 
Nations, to refrain in its interna~ 
tional relations from the threat or 
use of force against the sover­
eignty, territorial integrity or pol­
itical independence of any State, 
or in any other manner inconsist­
ent with thepurposes of the 
United Nations, 

PROTO'COLE ADDI~ 
TIONNEL 

AUX CONVENTIONS DE 
GENEVE' DU . 12 AOUT 
1949 RELATIF A LA PRO­
TECTION DES VICTIMES 
DES CONFLITS ARMES 

INTERNA TIONAUX 
(PROTOCOLE I). ' 

PREAMBULE 

LES HAUTES PARTIES 
CONTRACTANTES, 

PROCLAMANT leur desir 
ardent de voir la pa ix regner entre 
les peuples, ' 

RAPPELANT que tout Etat a 
le devoir, conformement a' la 
Charte - des Nations Unies, de 
s'abstenir dans ses relations inter­
nationales de recourir a la 
menace ou a l'emplqi de la force, 
soit cOntre la souverainete, l'inte­
grite territoriak ou l'indepen­
dance politique de tout Etat, soit 
de toute autre maniere incompati­
bleavec les buts des Nations 
Unies, 

(Übersetzung) 

ZÜSATZPROTO-
KOLL 

ZU DEN GENFER 
ABKOMMEN VOM 
12. AUGUST 1949 ÜBER 
DEN SCHUTZ DER 
OPFER INTERNATIONA­
LER BEWAFFNETER 
KONFLIKTE (PROTO-

KOLL I) 

PRÄAMBEL 

DIE HOHEN VERTRAGS­
PARTEIEN -

DEN ERNSTHAFTEN 
WUNSCH BEKUNOEND, daß 
unter den Völkern Friede herr­
schen möge, 

EINGEDENK dessen, daß 
jeder Staat im Einklang mit der 
Satzung der Vereinten Nationen 
die Pflicht hat, in seinen interna­
tionalen Beziehungen jede gegen 
die Souveränität, die territoriale 
Unversehrtheit oder die politische 
Unabhängigkeit eines Staates 
gerichtete oder sonst mit den Zie­
len der Vereinten Nationen 

. unvereinbare Androhung oder 
Anwendung von, Gewalt zu 
unterlassen, . 

BELIEVING it necessary JUGEANT toutefois neces- jedoch IM BEWUSSTSEIN 
nevertheless to reaffirm and saire de reaffirmer et de develop- der Notwendigkeit, die Bestim-
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develop the provisions protecting 
the victims of armed conflicts and 
to supplement measures iritended 
to reinforce their application, 

EXPRESSING their conVlC­
ti on that nothing in this Protocol 
or in the Geneva Conventions of 
12 August 1949 can be construed 
as legitimizing or authorizing any 
act of aggression or any other use 
of force inconsistent with the 
Charter of the United Nations, 

REAFFIRMING further' . that 
the provisions of the Geneva. 
Conventions of 12 August 1949 
and of this Prptocol must be fully 
applied in all 'circumstances io all 
persons who, are protected by 
those instruments, without any 
adverse distinction based on the 
nature or origin of the armed 
conflict or onthe qmses espoused 
by or attributed to the Parties to 
the conflict, 

HA VE AGREED on the fol~ 
lowing: 

PARTI 

GENERAL PROVISIONS 

Article 1 

General principles and 
scope of; application 

1. The High Contracting Par­
iies undertake to respect and to 
ensure respect. for this Protocol in 
all circumstances. 

2. In cases not covered by this 
. Protocol or by other international 
agreements, civilians and combat­
ants remain uhder the protection 
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per les dispositions qui protegent 
les victimes des conflits armes et 
de completer les mesures propres 
a en renforcer l'application, 

mungen 'zum Schutz der Opfer 
bewaffneter Konflikte' neu zu 
bestätigen und weiterzuentwik­
keln und die Maßnahmen zu 
ergänzen, die ihre Anwendung 
stärken sollen, 

EXPRIMANT leur conviction ih~er Überzeugung AUS-
qu'aucune disposition du present 'DRUCK VERLEIHEND, daß 
Protocole ou des Conventions de weder dieses Protokoll noch die 
Geneve du 12 aout 1949 ne.peut Genfer Abkommen vom 
etre interpretee comme legitimant 12. August 1949 so auszulegen 
ou autorisant tout acte d'agres- sind, als rechtfertigten' oder 

,sion ou tout autre emploi de la erlaubten sie eine Angriffshand­
force incompatible avec la Charte lung oder sonstige mit der Sat­
des Nations Unies, 'zung der Vereinten Nationen 

unvereinbare Anwendung von 

REAFFIRMANT,en outre, 
que les dispositioris des Conven­
tions de Geneve du 12 aout 1949 
. et du present Protocole doivent 
etre pleinement appliquees en 
toutes circonstances a toutes les 
personnes protegees par ces ins­
truments, sansaucune distinction 
defavorable fondee sur la nature 
ou l'origine du conflit arme ou 
sur les causes soutenues par les 
Parties au conflit, ou attribuees a 
celles~ci, 

SONT CONVENUES de ce 
qui suit: 

TITRE I 

Gewalt, . 
, . 

und ERNEUT. BEKRÄFTI­
GEND, daß, die Bestimmungen 
der Genfer Abkommen vom 
12. August 1949 und dieses Pro­
tokolls unter aller). Umständen 
uneingeschränkt auf alle durch 
diese Übereinkünfte geschützten 
Personen anzuwenden sind, und 
zwar ohne jede nachteilige 
Unterscheidung, die a(IfArt oder 
Ursprung des bewaffneten, ,Kon­
flikts oder auf Beweggründen 
beruht, die von den am Konflikt 
beteiligten Parteien vertreten 
oder. ihnen zugeschriel;>en wer-
den-' . 

SIND ~ie folgt UBEREINGE­
KOMMEN: 

TEIL I 

DISPOSITIONS 
RALES 

GENE- ALLGEMEINE BESTIM-

Article premier 

Principes gene rau x et 
c ha m pd' a p pli c a t ion 

1. Les Hautes Parties contrac­
tantes s'engagent a respecter et a 
faire respecter le present Proto­
cole en toutes circonstances. 

2. Dans les cas non prevus par 
le present ProtocQle ou par d'au­
tres 'accords internationaux, les 
personnes civiles et les combat-

MUNGEN 

Artikel1 

Allgemeine Grundsätze 
und Anwendungsbe­

ce i ch 

(1) Die Hohen Vertragspat­
,teien verpflichten sich, dieses Pro­
tokoll unter allen Umständen ein~ 
zuhalten und seine Eirihaltung 
sicherzustellen. 

(i) In Fällen, die von diesem 
Protokoll oder anderen interna­
tionalen Übereinkünften nicht 
erfaßt sind, verbleiben Zivilperso-
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and authority oE the principles of 
international law derived from 
established custom, from the 
principles of humanity and from 
the dictates of public conscience. 

3. ThisProtocol, which supple­
ments the Geneva Conventions of 
12 August 1949 for the protection 
of war victims, shall apply in the 
situations referredto in Article 2 
common to those Conventions. 

4. Thesituations referred to in 
the preceding paragraph include 
armed conflicts in which peoples 
are fighting against colonial dom­
ination and alien occupation and 
against racist regimes in the exer­
cise of their right of self-determi­
nation, as enshrined in the Char-. 
ter of the United Nations and the 
Declaration on Principles of 
International Law concerning 
Friendly Relations arid Co-opera­
tion among States in accordance 
with the Cqarter of the United 
Nations. 

Article 2 

Definitions 

For the purposes of this Proto­
col: 
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tants restent sous la sauvegarde et 
sous I'empire des principes du 
droit des gens, tels qu'ils resultent 
des usages etablis, des principes 
de I'humanite.et des exigences de 
la conscience publique. 

3. Le present Protocole, qUi 
complete les Conventions de 
Geneve du 12 aout 1949 pour la 
protection des, victimes de la 
guerre, s'applique dans les situa­
tions prevues par I'article 2 com­
mun aces Conventions. 

4. Dans les situations vi sees au 
paragraphe precedent sont com­
pris les conflits armes dans les­
quels les peuples luttent contre la 
domination coloniale et I'occupa­
tion etrangere et contre les 
regimes racistes dans I'exercice 
du droit des peuples a disposer 
d'eux-memes, consacre dans la 
Charte des Nations Unies et dans 
la Declaration relative aux prin­
cipes du droit international tou­
chant les relations 'amicales et la 
co operation entre les Etats 
conformement a la Charte des 
Nations Unies. 

Article 2 

Definitions 

Aux fins dupresent Protocole: 

(a) "First Convention", "Sec­
ond Convention", "Third 
Convention" and "Fourth 
Convention" mean, respec­
tively, the Geneva Conven­
tion for the Amelioration of 
the Condition' ofthe 
Wounded and Sick in 
Armed Forces in the Field 
of 12 August 1949; the 
Gene:va Convention for the 
Amelioration of the Condi­
tion of Wounded, Sick and 
Shipwrecked Members of 
Armed Forces at Sea of 12 
August 1949; the Geneva ' 
Convention relative to the 
Treatment of Prisoners of 
War of 12 August 1949; the 
Geneva Convention.relative 
to the Protection of Civil­
ian Persons in Time of War 

a) les expressions « Ire 
Convention », ~ IIe Conven­
tion », «IIIe Convention» 
et « IVe Convention » 
s'entendent, respective-
ment, de la Convention de 
Geneve pour I'amelioration 
du sort des blesses etdes 
malades dans les forces 
armees en campagne, du 12 
aoftt 1949; de la Conven­
tion de Geneve pour I'ame­
lioration du sort des bles­
ses, des malades et des nau­
frages des forces armees sur 
mer, du 12 aoftt 1949; de la 
Convention de Geneve 
relative au traitement des 
prisonniers de guerre, du 
12 aout 1949; de la 
Convention de Geneve 
relative a la protection des 

3 

nen un'd Kombattanten unter dem 
Schutz und der Herrschaft der 

. Grundsätze des Völkerrechts, wie 
sie sich aus feststehenden 
Gebräuchen,· aus den Grundsät­
zen der Menschlichkeit und aus 
den Forderungen des öffentlichen 
Gewissens ergeben. 

(3) Dieses Protokoll, das die 
Genfer Abkommen vom 
12. August 1949 zum Schutze der 
Opfer des Krieges ergänzt, findet 
in den Situationen Anwendung, 
die in dem diesen Abkommen 
gemeinsamen Artikel 2 bezeich­
net sind. 

(4) Zu den in Absatz 3 genann­
ten Situationen gehören auch 
bewaffnete Konflikte, in denen 
Völker gegen Kolonialherrschaft 
und fremde Besetzung sowie 
gegen rassistische Regimes. in 
Ausübung ihres Rechts auf Selbst­
bestimmung kämpfen, wie es in 
der Satzung der Vereinten Natio­
nen und in der Erklärung über 
Grundsätze des Völkerrechts 
betreffend fr:eundschaftliche 
Beziehungen und· Zusammenar­
beit zwischen den Staaten im Ein­
klang mit der Satzung der Ver­
einten Nationen niedergelegt ist. 

Artikel 2 

Be gri ffsbestimm ungen 

Im Sinne dieses Protokolls 

a) bedeutet "I. Abkommen", 
"II. Abkommen", "IlI. 
Abkommen" und "IV. 
Abkommen" jeweils das 

, Genfer. Abkommen vom' 
12. August 1949 zur V er­
besserung des Loses der 
Verwundeten und Kranken 
der bewaffneten Kräfte im 
Felde, das Genfer Abkom­
men vom 12. August 1949 
zur Verbesserung des Loses 

, der Verwundeten, Kranken 
und Schiffbrüchigen der, 
bewaffneten Kräfte zur 
See, das Genfer Abkommen 
vom 12. August 1949 über 
die Behandlung der Kriegs­
gefangenen und das G;enfer 
Abkommen vom 12. August 
1949 über den Schutz von 
Zivilpersonen in Kriegszei-
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(b) 

of 12 August 1949; "the 
Conventions" means the 
four Geneva Conventions 
of 12 August 1949 for the 

. protection of war victims; . 

"rules of international law 
applicable in arm~d con­
flict" means the rules appli­
cable in armed conflict set 
forth in international agree­
ments to which the Parties 
to the conflict are Parties 
and the' generally recog­
nized principles and rules 
of international law which 
are applicable to armed 
conflict; 

(c) "Protecting Power" means 
a neutral or other State not 
a Party to the conflict 
which has been designated 
by a Party to the 'conflict 
and accepted by the adverse 
Party and has agreed to 
carry out the functions 
assigned to a Protecting 
Power under the Conven­
tions and this Protocol; 

(d) "substitute" means an 
organization acting in place 
of a Protecting Power in 
accordance with Article 5. 

Article3 
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personnes civiles en temps 
de guerre, du 12 aofit 1949; 
l'expression «les Conven­
tions» s'entend des quatre 
Conventions de Geneve du 
12 aofit 1949 pour la pro­
tectiondes victimes de la 
guerre; 

b) l'expression « regles du 
droit international applica­
ble dans les conflits armes» 
s'entend des regles enon­
cees dans les accords inter­
nationaux auxquels partici­
pent les Parties au conflit 
ainsi que des principes et 
regles du droit internatio­
nal generale~ent reconnus 
qui sont applicables aux 
conflits armes; 

c) l'expression « Puissance 
protectrice» s'entend d'un 
Etat neutre ou d'un autre 
Etat non Partie au conflit 
qui, designe par une Partie 
au conflit et accepte par la 
Partie adverse, est dispose a 
exercer les fonctions assi­
gnees a la Puissance protec­
trice aux termes des 
Conventions et du present 
Protocole; 

4) l'expression « substitut» 
s'entend d'une organisation 
qui remplace la P.uissance 
protectrice conformement a 
l'artiele 5. 

Article3 

Beg in n i n g a nd e nd 
application 

of Debut et fin de l'ap­
plication 

Without prejudice to the provi­
sions which are. applicable at all 

. times: 
(a) the Conventions and this 

Protocol shall apply from 
the beginning of anysitua­
tion referred to in Article 1 
of this Protocol; 

(b) the application of the Con­
ventions and of this Proto­
col shall cease, in the terri­
tory of Parties to the con­
flict, on the general elose of 
military operations and, in 
the case of occupied territo-

Sans prejudice des dispositions 
applicables en tout temps: 

a) les Conventions et le pre­
sent Protocole s'appliquent 
des le debut de toute situa­
tion visee a l'article premier 
du present Protocole; 

b) l'application des Conven­
cions et du present Proto­
cole ~esse, sur le territoire 
des Parties au conflit, a la 
fin generale des operations 
militaires et, dans le cas des 
territoires occupes, a la fin 

ten; "die Abkommen" 
bedeutet die· vier Genfer 
Abkommen vom 12. August 
1949 zum Schutze der 
Opfer des Krieges; . 

b) bedeutet "Regeln des in 
bewaffneten Konflikten 
anwendbaren Völker-
rechts" die in bewaffneten 
Konflikten anwendbaren 
Regeln, die in internationa­
len Übereinkünften veran­
kert sind, denen die am 
Konflikt beieiligten Par­
teien als Vertragsparteien 
angehören, sowie die allge­
mein anerkannten Grund­
sätze und Regeln des Völ­
kerrechts, die auf bewaff­
nete Konflikte anwendbar 
sind; 

c) bedeutet "Schutzmacht" 
einen neutralen oder ande­
ren nicht am Konflikt betei­
ligten ,Staat, der von einer 
am Konflikt beteiligten 
Partei benannt, von der 
gegnerischen Partei aner­
kannt und bereit ist, die in 
den Abkommen und diesem 
Protokoll einer Schutz­
macht übertragenen Aufga­
ben wahrzunehmen; 

d) bedeutet "Ersatzschutz-
macht" eine Organisation, 
die anstelle 'einer Schutz­
macht nach Artikel 5 tätig 
wird. 

Artikel 3 

Beginn und Ende der 
Anwendung 

Unbeschadet der Bestimmun­
gen, die jederzeit anwendbar 
sind, 

a) werden die Abkommen und 
dieses Protokoll angewen­
det, sobald eine in Artikel 1 
dieses Protokolls genannte 
Situation eintritt; 

b) endet die Anwendung der 
Abkommen und dieses Pro­
tokolls im Hoheitsgebiet 
der am Konflikt beteiligten 
Parteien mit der allgemei­
nen Beendigung der 
Kriegshandlungen und im 
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ries, on the termination of 
the occupation, except, in 
either circumstance, for 
those persons whose final 
release, repatriation or re­
establishment takes place 
thereafter. These persons 
shall continue to benefit 
from the relevant provi­
sions of the Conventions 
and of this Protocol until 
their final release, repatria~ 
tion or re-establishment. 

Article 4 

Legal status of the 
Parties to the conflict 

The application of the Conven­
tions and of this Protocol, as weil 
as the conclusion of the agree­
ments provided for therein, shall 
not affect the legal status of the 
Partiesto the conflict. Neither 
the occupation of a territory nor 
the application of the Conven­
tions and this Protocol shall 
affect the legal status of the terri-
tory in question. 

Article S 

Appöintment of Pro­
tecting Powers and of 

their substitute 

1. It is the duty of the Parties 
to a conflict from the beginning 
of that conflict to Secure the 
supervision and implementation 
of the Conventions and of this 
Protocol by the application of the 
system of Protecting Powers, 
including inter alia the designa­
tion and acceptance of those 
Powers, in accordance with the 
following paragraphs. Protecting 
Powers shall have the duty of 
safeguarding the interests of the 
Parties to the conflict. 

2. From the beginning of a situ­
ation referred to in Article 1, each 
Party to the conflict shall without 
delay designate a Protecting 
Power for the purpose of apply­
ing the Conventionsand this Pro­
tocol and shall, likewise without 
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de l'occupation, sauf, dans 
les deux cas, pour les care­
gories de personnes dont la 
liberation' definitive, le 
rapatriement ou l'etablisse­
ment ont lieu ulrerieure­
ment. Ces personnes conti­
nuent a. beneficier des dis­
positions pertinentes des 
Conventions et du present 
Protocole jusqu'a leur libe­
ration definitive, leur rapa­
triement OIi leur etablisse­
ment. 

Article 4 

Statut juridique des 
Parties au conflit 

L'application des Conventions 
et du present Protocole ainsi que 
la conclusion des accords prevus 
par ces instruments n'auront pas 
d'effet sur le statut juridique des 
Parties au conflit. Ni I'occupation 
d'un territoire ni l'application des 
Conventions et du present Proto­
cole n'affecteront le statut juridi­
que du territoire en question. 

Article 5 

5 

Fall besetzter Gebiete mit 
der Beendigung der Beset­
zung; in beiden Fällen gilt 
dies jedoch nicht für Perso­
nen, deren endgültige Frei­
lassung, deren Heimschaf­
fung oder Niederlassung zu 
einem späteren Zeitpunkt 
erfolgt. Diese Personen 
genießen bis .zu ihrer end­
gültigen Freilassung, ihrer 
Heimschaffung pd er Nie­
derlassung weiterhin . den 
Schutz der einschlägigen 
Bestimmungen der Abkom­
men und dieses Protokolls. 

Artikel 4 

Rechtssteliung der am 
Konflikt beteiligten 

Parteien 

Die Anwendung der Abkom­
men und dieses Protokolls sowie 
der Abschluß der darin vorgese­
henen Übereinkünfte berühren 
nicht die Rechtsstellung der am 
Konflikt beteiligten Parteien. Die 
Besetzung eines Gebiets und die 
Anwendung der Abkommen und 
dieses Protokolls berühren nicht 
die Rechtsstellung des betreffen­
den Gebiets. 

ArtikelS 

Designation des Puis- Benennung von Schutz­
san ces pro t e c tri ces e t m ä c h t e n u nd . von 

de leur substitut Ersatzsch.utzmächten 

1. 11 est du devoir des Parties a 
un conflit, des le debut de ce 
conflit, d'assurer le respect et la 
mise en reuvre des Conventions 
et du present' Protocole par 
l'application du systeme des Puis­
sances protectrices, y compris 
notamment la designation et 
l'acceptation de ces Puissances 
conformement aux paragraphes 
ci-apres. Les Puissances protec­
trices seront chargees de sauve­
garder les interets desParties au 
conflit. 

2. Des le debut d'une situation 
visee a l'article premier, chacune 
des Parties au conflit designera 
sans delai une Puissance protec­
trice aux fins d'application des 
Conventions et du present Proto­
cole et autorisera, egalement sans, 

(1) Die an einem Konflikt 
beteiligten Parteien sind ver­
pflichtet, vom Beginn des Kon­
flikts an die Einhaltung der 
Abkommen und dieses Protokolls 
und deren Überwachung durch 
Anwendung des Schutzmächtesy­
stems sicherzustellen; dazu gehö­
ren insbesondere die Benennung 
und Anerkennung dieser Mächte 
nach Maßgabe ,der folgenden 
Absätze. Die Schutzmächte 
haben die Aufgabe, die Interessen 
der am Konflikt beteiligten Par­
teien wahrzunehmen. 

(2) Tritt eine in Artikel 1 
genannte Situation: ein, so 
benennt jede am' Konflikt betei­
ligte Partei unverzüglich eine 
Schutzmacht zu dem Zweck, die 
Abkommen und dieses Protokoll 
anzuwenden; sie läßt ebenfalls 
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delay and for the, same purpose, 
permit the activities of ,aProtect­
'ing Power which has been 
accepted by it as such after desig­
nation by the adverse Pany, 

,3. If a Protecting Power has 
not been designated or accepted 
from the beginning of a situation 
referred to in ,Anieie 1, the Inter­
national Committee of the Red 
Cross, without prejudice to the 
right of any other impanial 
humanitarian organization to do 
likewise, shall offer its good 
offices to the Panies to the con­
flict with a view to the designa­
tion without delay of a Protecting 
Power to which the Pani es to the 
conflict consel).t. For that purpose 
it may, inter alia, ask each Party 
to provide it with a list of at least 
five States which that Pany con­
siders acceptable to act as Pro­
tecting Power on its behalf in 
relation to an adverse Pany, and 
ask each adverse Pany to provide 
a list of at least five States which 
it would accept as the Protecting 
Power of the first. Pany; these 
lists shall be c<;>mmunicated to the 
Committee within two weeks 
after the receipt of the request; it ' 
shall compare them and seek the 
agreement of any proposed State 
named on both lists. 

4. If, despite the foregoing, 
there is' no Protecting Power, the 
Parties to the' conflict shall accept 
without delay' an offer which may 
be made by the International 
Committee of the Red' Cross or 
by any other' organization which 
offers all guarantees cf impanial­
ity and efficacy, after due consul­
tations with ihe said Panies and 
taking irito account the result of 
these consultations, to act' as ,a 
substitute. The functioning of 
such a substitute is subject to the 
consent of the Panies to the con­
flict; every effon shall be made by 
the Panies to the conflict to facil­
itate the operations of the substi~ 
tute in the performance of its 
tasks under the Conventions and 
this Protocol. 
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delai etaux memes fins, l'activite 
d'une Puissance protectrice que la 
Panie adverse aura designee et 
qu'elle-meme aura acceptee 
comme telle. 

3. Si une Puissance protectrice 
n'a pas ete designee ,ou acceptee 
des le debut d'une situation visee 
a l'anicle premier, le Comite 
international de laCroix-Rouge, 
sansprejudice du droit de toute 
autre organisation humanitaire 
impaniale de faire de meme, 
offrira ses bons offices aux Par­
ties au conflit 'en vue de la desi­
gnation sans delai d'une Puis­
sance protectrice agreee par les 
Panies au conflit. A cet effet, il 
pourra notamment demander a 
chaque Panie de lui remettre une 
liste d'au mo ins cinq Etats que 
cette Panie estime acceptables 
pour agir en son nom en qualite 
de Puissance protectrice vis-a-vis 
d'une Panie adverse et demander 
a chacune des Panies adverses de 
remettre une liste d'au moins cinq 
Etats qu'elle accepterait comnie 
Puissance protectrice de l'autre 
Panie; ces listes devront etre 
communiquees au Comite dans 
les deux semaines qui suivront la 
reception de la demande; il les 
comparera et söllicitera l'accord 
de tout Etat dont le nom figurera 
sur le~ deux listes. 

unverzüglich und zu demselben 
Zweck die Tätigkeit einer 
Schutzmacht ~u, die sie selbst 
nach Benennung durch die geg­
nerischePanei als solche aner­
kannt hat. 

(3) Ist beim Eintritt einerSitua­
tion nach Anikel 1 keine Schutz­
~acht benannt oder, anerkannt 
worden, so bietet das Internatio­
nale Komitee vom Roten Kreuz, 
unbeschadet des Rechts jeder 
anderen unpaneiischen humani­
tären Organisation, das gleiche 
zu tun, den am Konflikt beteilig­
ten Parteien seine guten Dienste 
mit dem Ziel an, unverzüglich 
eine Schutzmacht zu benennen, 
mit der die am Konflikt beteilig­
ten Parteien einverstanden sind. 
Zu diesem Zweck kann das 
Komitee insbesondere jede Panei 
auffordern, ihm eine Liste von 
mindestens fünf Staaten vorzule­
gen, die sie für annehmbar hält, 
um für sie als Schutzmacht 
gegenüber einer gegnerischen 
Panei tätig zu werden, lind jede 
gegnerische, Partei auffordern, 
eine Liste von mindestens fünf 
Staaten vorzulegen, die sie als 
Schutzmacht der anderen Panei 
anerkennen würde; diese Listen 
sind dem Komitee binnen zwei 
Wochen nach Eingang der Auf­
forderung zu übermitteln; das 
Komitee vergleicht sie und 
ersucht einen auf beiden Listen 
aufgefühnen Staat um Zustim~ 
mung.' 

4. Si, en depit de ce qui pre-(4) Ist trotz der vorstehenden 
cede, il y a defaut de Puissance Bestimmungen keine Schutz­
protectrice, les Panies au conflit macht vorhanden, so nehmen die 
devront accepter sans delall'offre . am Konflikt beteiligten Paneien 
que pourrait faire le Comite inter- unverzüglich ein gegebenenfalls 
national de la Croix-Rouge ou vom Internationalen Komitee 
touteautre organisation presen- vom Roten Kreuz oder von einer 
tant touteS garanties d'impania- anderen alle Garantien für 
lite et d'efficacite, apres dues Unpaneilichkeit und Wirksam­
consultations avec lesdites Panies keit bietenden Organisation nach 
et compte tenu des resultats de angemessener Konsultierung der 
ces consultations, d'agir en qua- betroffenen Paneien und unter 
lite de substitut. L'exercice de ses Berücksichtigung der Konsulta­
fonctions par un tel substitut est tionsergebnisse unterbreitetes 
subordonne au consentement des Angebot an, als Ersatzschutz­
Panies au conflit; les Panies au macht tätig zu werden. Zur 
conflit mettront tout en reuvre Durchführung ihrer Aufgaben 
pour faciliter la tache du substitut bedarf die Ersatzschutzmacht der 
dans l'accomplissement de sa mis- Zustimmung der am Konflikt 
sion conformement aux Conven-, beteiligten Paneien; diese sind in 
tions et au present Protocole, jeder Weise bemüht, der Ersatz-
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5. In accordance with Article 4; 
the designation and acceptance of 
Protecting Powers for the pur­
pose of applying the Conventions 
and this Protoco\shall not affect 
the legal status of the Panies to 
theconflict or of any territory, 
including occupied territory. 

6. The, maintenance of diplo­
matie relations between Panies to 
the conflict or the entrusting of 
the protection of a Pany's inter­
ests and those of its nationals to a 
third State in accordance with the 
mies of international law relating 
to diplomatie relations is no 
obstacle to the designation of 
Protecting Powers for the pur­
pose of applying the Conventions 
and this Protocol. 

7. Any subsequent mention in 
this Protocol of a Protecting 
Power includes also a substitute. 

Article 6 

Qualified persons 

1. The High Contracting Par­
ties 'shall, also, in peacetime, 
endeavour, with the assistance of 
the national Red Cross (Red 
Crescent, ,Red Lion and Sun) 
Socie~ies, to train qualified per­
sonnel to facilitate the application 
of the Conventions and of this 
Protocol, and in panicular the 
activities of the Protecting Pow­
ers. 

2. The recruitnüint and training 
of such personnel are within 
domestic jurisdiction. 

'3. The International .commit­
tee of the Red Cross shall hold at 
the disposal of the High Con­
tracting Panies the lists of per­
sons so trained which the High 
Contracting Panies may have 
established and may have trans­
mitted to it for that purpose. 

897 der Beilagen 

5. Conformement a l'ariicle'4, 
la designation et l'acceptation de 
Pu iss an ces protectrices aux fins 
d'application des Conventions et 
du present Protocole n'auront pas 
d'effet sur le statut juridique des 
Panies au conflit ni sur celui d'un 
territoire quelconque, y compris 
un territoire occupe. 

6. Le maintien des relations 
diplomatiques entre les Panies au 
conflit ou le fait de confier a un 
Etat tiers la protection des inte­
rets d'une Panie et de,ceux de ses 
ressonissants conformement aux 
regles du droit international 
concernant les relations diploma­
tiques ne fait pas obstacle a la 
designation de Puissances protec­
trices 'aux fins d'application des 
Conventions et du present Proto­
cole. 

7. Toutes les fois qu'i1est fait 
mention ci-apres dans le present 
Protocole de la, Puissance protec­
trice, cette mention designe egale­
ment le substitut. 

Article 6 

Personnel qualifie 

1. Des le temps de paix,. les 
Hautes Panies contractantes 
s'efforceront, avec I'aide des 
Societes nationales de la Croix­
Rouge (Croissant-Rouge, Lion­
et-Soleil-Rouge), de former un 
personnelqualifie envue de faci­
liter l'application des Conven­
tions et du present Protocoie et 
notamment I'activite des Puis­
sances protectrices. 

2. Le recrutement et la forma­
tion de ce personnel'relevent de la 
competence nationale. 

3. Le Comite international de 
la Croix-Rouge tiendra a la dis-' 
position des Hautes Parties 
contractantes les listes des per­
sonnes ainsi formees que les 
Hautes Panies ,contractantes 
auraientetablies et lui' auraient 
communiquees acette fin. -

7 

schtitzmachtdie Wahpl,ehmung 
ihrer Aufgaben im Rahmen der 
Abkommen und dieses Protokolls 
zu erleichtern. 

(5) In Übereinstimmung mit 
Artikel 4 berühren die Benennung 
und die Anerkennung von 
SchUtzmächten zum Zweck der 
Anwendung der Abkommen und 
dieses Protokolls nicht die 
Rechtsstellung dei:':im Konflikt 
beteiligten Paneien oder irgend­
eines Hoheitsgebiets, einschließ­
lich eines besetzten Gebiets. 

(6) Die Aufrechterhaltung 
diplomatischer Beziehungen zwi­
schen den am Konflikt beteiligten 
Paneien oder die Übertragung 
des Schutzes der Interessen einer 
Paneioder ihrer Staatsangehöri­
gen auf- einen dritten Staat im 
Einklang mit den Regeln des Völ­
kerrechts tiber diplomatische 
Beziehungen steht der Benen­
nung von Schutzmächten zum 
Zweck der Anwendung der 
Abkommen und dieses Protokolls 
nicht entgegen.' 

(7) Jede spätere Erwähnung 
einer Schutzmacht in diesem Pro­
tokoll bezieht sich auch auf eine 
Ersatzschutzmacht. 

Art;,kel6 

Fachpersonal 

(1) Die Hohen, Venragspar­
teien bemühen sich bereits in 
Friedenszeiten mit Unterstützung 
der nationalen Gesellschaften des 
Roten. Kreuzes (Roten Halb­
monds, Roten Löwen mit Roter 
Sonne), Fachpersonal auszubil­
den, um . die, Anwendung der 
Abkommen und dieses Protokolls 
und insbesondere die Tätigkeit 
der Schutzmächte zu erleichtern. 

(2) Für die Einstellung und 
Ausbildung dieses, Personals sind 
die einzelnen Staaten zuständig. 

(3) Das International~ Komitee 
vom Roten Kreuz hält für die 
Hohen Venragspaneien Listen 
der so ausgebildeten Personen 
bereit, soweit sie von den Hohen 
Venragspaneien aufgestellt und 
ihm zu diesem Zweck übermittelt 
worden sind. 
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8, 

4. The, conditions governing 
the employment of such person­
nel outside the nationalterritory 
shall, in each case, be the subject 
of special agreements between the 
Parties concerned. 

Article7 

Meetings 

The depositary of this Protocol 
shall convene a meeting of the 
High Contracting Parties, at the 
request of one or more of the said 
Parties and upon the approval of 
the majörity of, the said Parties, to 
consider gene~al problems con­
cerning the application of the 
Conventions and of the Protocol. 

PART 11 
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4. Les conditions dans les­
quelles ce personnel sera utilise 
en dehors du territoire national 
feront, dans chaque cas, l'objet 
d'accords speciaux entre les Par­
ties interessees. 

Article 7 

Reunions 

Le depositaire du present Pro­
tocole convoquera, a la demande 
d'une ou de plusieurs des Hautes 
Parties contractantes et avec 
l'approbation de la majorite de 
celles-ci, une reunion des Hautes 
Parties contractantes en- vue 
d'examiner les problemes gene­
raux relatifs a l'application des 
Conventions et du Protocole. 

TITRE 11 

WOUNDED" SICK AND BLESSES, MALADES 
SHIPWRECKED ET NAUFRAGES 

SECTION I 

GENERAL PROTECTION 

Article 8 

Terminology 

For the purposes of this Proto-
col: ' 

(a) "wounded" and "siek" 
mean persons, whether mil­
itary ~r civilian, who, 
because 'lof trauma, disease 
or other, physical or mental 
disorder or disability, are in 
need of, medicalassistance 
or care and whorefrain 
from any act of hostility. 
These terms also cover ma­
ternity cases, new-born 
babies' and other persons 
who may be in need of 
immediate medical assist­
ance or care, such as the 
infirm' or 'expectant moth­
ers, and! who refrain from 
any actof hostility; 

(b) "shipwrecked" me ans per­
sons, whether military or 
civilian, who are in peril at 

SECTION I 

PROTECTION GENERALE 

Article 8 

Terminologie 

Aux fins du present Protocole: 

a) les termes« blesses » ' et 
« malades » s'entendent des 
personnes, militaires ou 
civiles, qui, en "raison d'un 
traumatisme, d'une maladie 
ou d'autres, incapacitesou 
troubles physiques ou men­
taux, ont besoin 'de soms 
medicaux et qui s'abstien­
neht de tout acte d'hostilite. 
Ces termes visent aussi les 
femmes en couches, les 
nouveau-nes et les autres 
personnes qUl pourraient 
avoir besoin de so ins medi­
caux immediats, telles que 
les' infirmes et les femmes 
enceintes, et qui s'abstien­
nent de tout acte d'hosti­
lite; 

b) le terme « naufrage » 

s'entend des personnes, 
militaires ou civiles, se trou-

(4) Die Bedingungen für den 
Einsatz dieses Personals außer­
halb des eigenen Hoheitsgebiets 
sind in jedem Fall Gegenstand 
besonderer Vereinbarungen zwi­
sehenden betroffenen Parteien. 

Artikel 7 

Tagungen 

Der Verwahrer dieses Proto­
kolls beruft eine Tagung der 
Hoheh Yertragsparteien zur 
Erörterung allgemeiner die 
Anwendung der Abkommen und 
des Protokolls betreffenden Fra~ 
gen ein, wenn eine oder mehrere 
Hohe ' Vertragsparteien darum 
ersuchen und die Mehrheit dieser 
Parteien damit einverstanden ist. 

TEIL 11 

VERWUNDETE, KRANKE 
UND SCHIFFBRÜCHIGE 

ABSCHNITT I 

ALLGEMEINER SCHUTZ 

Artikel 8 

Terminologie 

Im Sinne dieses Protokolls, 

a) bedeutet "Verwundete" 
und "Kranke" 'Militär­
oder Zivilpersonen, 'die 
wegen ' Verwundung, 
Erkrankung oder anderer 
körperlicher oder geistiger 
Störungen oder Gebrechen 
medizinischer Hilfe öder 
Pflege bedürfen und die 
jede feindselige Handlung 
unterlassen. Als solche gel-

,ten auch Wöchnerinnen, 
Neugeborene und andere 
,Personen, die sofortiger 
medizinischer Hilfe oder 
Pflege bedürfen, wie bei­
spielsweise Gebrechliche 
und Schwangere, und die' 
jede feindselige Handlung 
unterlassen; 

b) bedeutet "Schiffbrüchige" 
Militär- oder Zivilperso­
nen, die sich auf See oder 
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sea or in other waters as a 
result of misfortune affect­
ing them or the vessel or 
aircraft carrying them and 
who refrain from any act of 
hostility. These persons, 
provided that they continue 
to refrain from any act of 
hostility, shall continue to 
be considered shipwrecked 
during their rescue until 
they acqu'ire another status 
under the Conventions or 
this Protocol; 

(c) "medical persoonel" means 
those persons assigned, by a 
Party to the conflict, exclu­
sively to the medical pur­
poses enumerated 'under 
sub-paragraph (e) or to the 
administration of medical 
tinits or to the operation or 
administration of medical 
transports. Such asslgn­
ments may be either perma­
nent or temporary. The 
term includes; 

(i) medical personnel of a 
Party to the conflict, 
whether military or 
civilian, including 
those described in the 
First and Second Con­
ventions, and those 
assigned to civil 
defence organizations; 

(ii) medical personnel of 
national Red Cross 
(Red Crescent, 'Red 
Lion and Sun) Socie­
ties and other national 
voluntary aid societies 
duly recognized and 
authorized by a Party 
to the conflict; 

(iii) medical personnel of 
medical units or medi­
cal transports 
described in Article 9, 
paragraph 2; 
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vant dans une situation 
perilleuse en mer ou ·en 
d'autres eaux par suite de 
I'infortune qui les frappe ou 
qUi frappe le navlre ou 
I'aeronef les transportant, 
et qui s'abstiennent de tout 
acte d'hostilite. Ces per­
sonnes, ä condition qu'elles 
continuent ä s'abstenir de 
tout acte d'hostilite, conti­
nueront d'etre considerees 
comme des naufrages pen­
dant leur sauvetage jusqu'ä 
ce qu'elles aient acquis un 

. autre statut en vertu des 
Conventions ou du present 
Protocole; 

c) I'expression « personnel 
sanitaire » s'entend des per­
sonnes exclusivement affec­
tees par une Partie au 
conflit soit aux fins sam­
taires enumerees a I'ali- , 
nea e, soit a I'administra­
tion d'unites sahitaires, soit , 
encore au fonctionnement 
ou a I'administration de 
moyens de transport sani­
taire. Ces affect;ltions peu­
vent etre permanentes ou 
temporaires. L'expression 
couvre: 

i) le personnel sanitaire, 
militaire ou civil, d'une 
Partie . au conflit, y 
compns celui quiest 
mentionne dans les Ire 
et He Conventions, et. 
celui qui est affecte ä 
des organismes de pro­
tection civile; 

ii) le personnel samtalfe 
des Societes nationales 
de la Croix-Rouge 
(Croissant-Rouge, 
Lion -et-Soleil-Rouge) 
et autres . societes 
nationales de secours 
volontaires dament 
reconnues ·et· autori­
sees par une Partie au 
conflit; 

iii) le personnel samtalre 
des unites ou moyens 
de transport sanitaire 
vises a I'article 9, para­
graphe 2; 
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in einem anderen Gewässer 
infolge eines Unglücks, das 
sie selbst oder das sie beför­
dernde Wasser- oder Luft­
fahrzeug betroffen hat, in 
Gefahr befinden und die 
jede feindselige Handlung 
unterlassen. Diese Perso­
nen gelten während ihrer 
Rettung, falls sie auch wei­
terhin jede feindselige 
Handlung unterlassen, so 
lange als Schiffbrüchige, bis 
sie auf Grund der Abkom­
men oder dieses Protokolls 
einen anderen Status erlan­
gen; 

c) bedeutet "Sanitätspersonal" 
Personen, die von einer am 
Konflikt beteiligten Partei 
ausschließlich den unter 
Buchstabe e) genannten' sa­
nitätsdienstlichen Zwecken, 
der Verwaltung von Sani-

'tätseinheiten oder dem 
Betrieb oder der Verwal­
tungvon Sanitätstransport­
mitteln zugewiesen sind.' 
Ihre Zuweisung kann stän­
dig oder nichtständig sein. 
Der Begriff um faßt 

i) das militärische oder 
zivile Sanitätspersonal 
emer am Konflikt 
beteiligten Partei, dar­
unter das Im I. und 
11. Abkommen er­
wähnte sowie das den 
Zivilschutzorganisatio­
neri zugewiesene Sani­
tätspersonal; 

ii) das Sanitätspersonal 
der nationalen Gesell­
schaften des Roten 
Kreuzes (Roten Halb­
monds, Roten Löwen 
mit Roter Sonne) und 
anderer· freiwilliger 
nationaler Hilfsgesell­
schaften, die von einer 
am Konflikt beteilig~ 
ten Partei ordnungsge­
mäß anerkannt und 
ermächtigt sind; 

iii) das Sanitätspersonal 
der in Artikel 9 Ab­
satz 2 genannten Sani­
tätseinheiten oder Sa­
nitätstransportmittel ; 
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10 

(d) "re!igious personne!" 
me ans military or civilian 
persons, such as chaplains, 
whoare exclusive!y 
engaged In the work of 
their ministry and attached: 

(i) to the armed forces of 
a Farty to the conflict; 

(ii) 

(iii) 

to medical units or 
medical transports of a 
Party to the conflict; 

to . medical units or 
medical transports 
described in Article 9, 
paragraph 2; or 

(iv) to civil defence organi­
zations of a Party to 
theconflict. 

The attachment of re!igious per­
sonne! may be either permanent 

.or temporary, and the relevant .. 
provisions mentioned under sub­
paragraph (k) apply to them; 

(e) "medical units" means esta­
blishments and other units, 
whether military or civilian, 
organized for medical pur­
poses, name!y the search 
for, colJection, transporta­
tion, diagnosis or treat­
ment-including first-aid 
treatmeJ;lt-of the wound­
ed, siek and shipwrecked, 
or feir t~e prevention of dis­
ease. The term includes, for 
example, hospitals and 
other similar units, blood 
transfusion centres~ preven­
tive medicine centres and 
institutes, medieal depots 
and the medical and 
pharmaceutieal stores of 
such units. Medical· units ' 
may be fixed or mobile, 
permanent or temporary; 

(f) "medieal transportation" 
me ans ~he eonveyance by 
land, water or air of the 
wounded, siek, ship­
wrecked, medical person­
ne!, re!igious personne!, 
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d) I'expression « personne! 
re!igieux» s'entend des per­
sonnes, militaires ou civiles, 
teiles que les aumoniers, 
exclusivement vouees a leur 
ministere et attachees: 

i) soit aux forces armees 
d'une Partie au conflit; 

ii) soit aux unites sam­
taires ou aux moyens 
de transport sanitaire 
d'une Partie au conflit; 

iii) soit aux unites sam­
taires ou aux moyens 
de transport sanitaire 
vises a l'article 9, para­
graphe 2;' 

iv) soit aux organismes de 
protection civile d'une 
Partie au conflit; 

le rattachement de person­
ne! re!igieux aces unites 
peut . etre permanent· ou 
temporaire et les disposi­
tions pertinentes prevues a 
I'alinea k s'appliquent a ce 
personne!; 

e) l'expression «umtes sam­
taires » s'entend des etablis­
sements et autres' forma­
tions, militaires ou eivils, 
organises ades fins sam­
taires, a savoir la recherche, 
I'evacuation, le transport, le 
diagnostie ou le traitement 
- y <i0mpris les premiers 
secours - des blesses, des 
mal ades et des naufrages, 
ainsi que la prevention des 
maladies. Elle couvre entre 
autres les hopitaux et autres 
unites similaires, les centres 
de transfusion sanguine, {es 
eentres et instituts de mede­
eine preventive et les cen­
tres d'approvisionnement 
samtalre, alnsl que les 
depots de materiel sanitaire 
et de produits pharmaeeuti­
ques de ces unites. Les uni­
tes sanitaires peuvent etre 
fixes ou mobiles, perma­
nentes outemporaires; 

f) I'expression « transport 
sanitaire » s'entend du 
transport par terre, par eau 
ou par air des blesses, des 
malades et des naufrages, 
du personne! sanitaire et 

d) bedeutet "See!sorgeperso­
nal" Militär- oder Zivilper­
sonen, wie beispielsweise 
Feldgeistliche, die . aus­
schließlich ihr geistliches 
Amt ausüben und 

i) den Streitkräften einer . 
am Konflikt beteilig­
ten Partei, 

ii) Sanitätseinheiten oder 
Sanitätstransportmit­
tein einer am Konflikt 
beteiligten Partei, 

iii) Sanitätseinheiten oder 
Sanitätstransponmit­
te!nnach Artike! 9 
Absatz 2 oder 

IV) Zivilschutzorganisatio­
nen einer am· Konflikt 
beteiligten Partei· 

zugeteilt sind. 
Die Zuweisung des See!­
sorgepersonals kann stän­
dig oder nichtständig sein; 
die einschlägigen Bestim­
mungen des Buchstabens k) 
finden auf dieses Personal 
Anwendung; 

e) bedeutet "Sanitätseinhei­
ten" militärische oder zivile 
Einrichtungen und sonstige 
Einheiten, die zu sanitäts­
dienstlichen Zwecken gebil­
det worden sind, nämlich 
zum Aufsuchen, zur Ber­
gung, Beförderung, Unter­
suchung oder Behandlung 

einschließlich erster 
Hilfe - der Verwundeten, 
Kranken und Schiffbrüchi­
gen sowie zur Verhütung 
von Krankheiten. Der 
. Begriff umfaßt unter ande­
rem Lazarette und ähnliche 
Einheiten, Blutspendedien-' 
ste, medizinische V orsorge­
zentren und -institute, 
medizinische Depots sowie 
medizinische und pharma­
zeutische Vorratslager die­
ser Einheiten. Die Sanitäts­
einheiten können ortsfest 
oder beweglich, ständig 
oder nichtständig sein; 

f) bedeutet "Sanitätstrans-
port" die Beförderung zu 
Land, zu Wasser oder in 
der Luft von Verwundeten, 
Kranken und Schiffbrüchi­
gen, von Sanitäts- und See!-
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medical equipment or 
medical supplies protected' 
by the Conventions and by 
this Protocol; 

(g) "medical transports" me ans 
any means of transporta­
tion, whether military or 
civilian, permanent or tem­
porary, assigned exclusively 
to' medical transportation 
and under the control of a 
competent authority of a 
Party to the conflict; 

(11) "medical vehicles" means 
any medical transports by 
land; 

, (i) "medical ships and craft'" 
me ans any medical trans­
ports by water; 

(j) "medical aircraft" means 
any medical transports by 
air; 

(k) "permanent medical per­
sonneI", "permanent medi­
cal units" and "permanent 
medical transports" mean 
those assigned exclusively 
to medical purposes for an 
indeterminate period. 
"T emporary medical per­
sonneI", "temporary medi~ 
cal units" and "temporary 
medical transports" mean 
those devoted exclusively to 
medical purposes for 
limited periods during the 
whole of such periods. 
Unless otherwise specified, 
~he terms "medical person­
neI", "medical units" and 
"medical transports" cover 
both permanent and tem­
porary categories; 

(I) "distinctive emblem" means 
the distinctive emblem of 
the red cross, red crescent 
or red lion and sun on a 
white ground when used 
for the protection of medi­
cal units and transports, or 
medical and religious per-
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religieux et du materiel 
sanitaire proteges par les 
Conventions et le. present 
Protocole; 

g) l'expression « moyen de 
transport sanitaire. ». s'en­
tend I de tout moyen de 
transport,' militaire ou civil, 
permanent ou temporaire, 
affecte exclusivement au 
transport sanitaire et place 
sous la direction' d'une 
a~torite competente d'une 
Partie au conflitj 

h) I'expression« vehicule sani­
taire» s'entend de tout 
moyen de transport sam­
taire par terre; 

i) I'expression « navlre· et 
embarcation samtalres » 
s'ente.nd de tout moyen de 
transport sanitaire par eau; 

j) I'expression «aeronef sani­
taire» s'entend de tout 
moyen de transport sam­
taire par air; 

k) sont « permanents » le per­
sonnel sanitaire, les unites. 
sanitaires et les moyens de 
transport sanitaire affectes 
exclusivement ades fins 
sanitaires pour une duree 
indeterminee. Sont « tem­
poraires » le personnel sani­
taire, les unites sanitaires 'et 
les moyens de transport 
sanitaire utilises exclusive­
ment ades fins, sanitaires 
pour des periodes limitees, 
pendant toute la duree de 
ces petiodes. Amoms 
qu'elles ne soient autrement 
qualifiees, les . expressions 
« personnel sanitaire », 
« unite sanitaire » et 
« moyen de transport sani­
taire » couvrent un person­
neI, des unites ou des 
moyens' de transport qUl 
peuvent etre soit perma­
nents soit'temporaires; 

I) I'expression « signe distinc­
tif» s'entend du signe dis­
tinctif de la croix rouge, du 
croissant rouge ou du lion­
et-soleil rouge, sur fond 
blanc, quand il ~st utilise 
pour la protection des uni­
tes et moyens de transport 
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sorgepersonal sowie von 
Sanitätsmaterial, welche 
durch die Abkommen und 
dieses Protokoll geschützt 
sind; 

g) bede~tet "Sanitätstrans-
portmittel" jedes militäri­
sche oder zivile, ständige 
oder nichtständige Trans­
portmittel, das ausschließ­
lich dem Sanitätstransport 
zugewiesen ist und emer 
zuständigen Dienststelle 
einer am Konflikt beteilig­
ten Partei untersteht; 

li) bedeutet "Sanitätsfahr-
zeug" em Sanitätstrans­
portmittel zu Land j 

i) bedeutet "Sariitätsschiffe 
und sonstige Sanitätswas­
serfahrz'euge" Sanitäts­
transportmittel zu Wasser; 

j) bedeutet "Sanitätsluftfahr­
zeug" em Sanitätstrans­
portmittel in der Luft; 

k) gelten Sanitätspersonal, 
Sanitätseinheiten und Sani­
tätstransportmittel' als 
"ständig", wenn sie auf 
unbestimmte Zeit aus­
schließlich sanitätsdienstli­
chen Zwecken zugewiesen 
sind. Sanitätspersonal, 
Sanitätseinheiten und Sani­
tätstransportmittel gelten 
als "nichtständig" , wenn sie 
für begrenzte Zeit während 
der gesamten Dauer dersel­
ben ausschließlich zu sani­
tätsdienstlichen Zwecken 
eingesetzt werden. Sofern 
nichts anderes bestimmt ist, 
umfassen die Begriffe 
"Sanitätspersonal", "Sani­
tätseinheiten" und "Sani­
tätstransportmittel" . sowohl 
die ständigen als auch die 
nichtständigen ; 

1) bedeutet "Schutzzeichen" 
das Schutzzeichen des 
Roten Kreuzes, des Roten 
Halbmonds oder des Roten 
löwen mit Roter Sonne auf 
weißem Grund, das zum 
Schutz von Sanitätseinhei­
ten und -transportmitteln 
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sonne!, equipment or sup­
plies; 

(m) "distinctive signal" me ans 
any signal or message speci­
fied for the identification 
exclusively of medical units 
or transports in Chapter III 
of Annex I to this Protocol. 

Article 9 

Field of application 

1. This Part, the provisions of 
which are intended to ameliorate 
the condition of the wounded, 
sick and shipwrecked, shall apply 
to all those affected by a situation 
referred to in Article 1, without 
any adverse distinction founded 
on tace, colour, sex, language, 
religion or belief, political or 
other opinion, national or social 
origin, wealth, birth or other sta­
tus, or on any other similar crite­
rta. 

2. The relevant provIsIons of 
Articles 27 and 32 of the First 
Convention shall apply to perma­
nent medical units and transports 
(other than. hospital ships, to 
which Article 25 of the Second 
Convention applies) and their 
personnel made available to a 
Party to the conflict for humani­
tarian purposes: ' 

(a) by a neutral or other State 
which is not a Party to that 
conflict; 

(b) by a recognized and 
authorized aid society of 
such aState; 

(c) by an impartial' interna­
tional hum;l.fiitarian organi­
zation. ' 

AiticlelO 

Protection and care 

1. All the wounded, sick and 
shipwrecked, to whichever Party 
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sanitaires et du personnel 
sanitaire et religieux et de 
son materieI; 

m) I'expression« signal distinc- , 
tif» s'entend de tout moyen 
de signalisation destine 
exclusivement a permettre 
l'identification des unites et 
moyens de transport sani­
taires, prevu au Chapitre III 
de l'Annexe I au present 
Protocole. 

Article 9 

Champ d'application 

1. Le present Titre, dont les 
dispositions ont pour but d'ame­
liorer le sort des blesses, nialades 
et naufrages, s'applique a' tous 
ceux qui sont affectes par une 
situation visee a l'article premier, 
sans aucune distinction defavora­
ble fondee sur la race, la couleur, 
le sexe, Ia: langue, la religion ou la 
croyance, les opinions politiques 
ou autres, I'origine nationale ou 
sociale, la fortune, la naissance ou 
une autre situation, ou tout autre 
critere analogue. 

2. Les dispositions pertinentes 
des articles 27 et 32 de la: Ire 
Convention s'appliquent aux uni­
tes et moyens de transport sani­
taires permanents (autres que les 
navires-höpitaux, auxquels I'arti­
cle 25' de la IIe Convention 
s'applique), ainsi qu'a leur per­
sonneI, mis a la disposition d'une 

, Partie au conflit ades fins huma­
nitaires: 

a) ,par un Etat neutre ou un 
autre Etat non Partie a ce 
conflit; 

b) par une societe de secours 
reconnue et autorisee de 
cet Etat; 

c) par une organisation inter­
, nationale impartiale de 
caractere humanitaire. 

ArticlelO 

Protection et soins 

1. Tous les blesses, malades et 
naufrages, a quelque Partie qu'ils 

oder von Sanitäts- und 
Seelsorgepersonal oder 
Sanitätsmaterial verwendet 
wird; 

m) bedeutet "Erkennungssi-
gnal" jedes Mittel, das in 
Kapitel III des Anhangs I 
dieses Protokolls aus­
schließlich zur Kennzeich­
nung von Sanitätseinheiten 
oder -transportmitteln 
bestimmt ist. 

Artikel 9 

Anwe'nd u ngsb ere i ch 

(1) Dieser Teil, dessen Bestim­
mungen das Los der Verwunde­
ten, Kranken und Schiffbrüchi­
gen verbessern sollen, .findet auf' 
alle von einer in Artikel 1 genann­
ten Situation Betroffenen Anwen­
dung, ohne jede auf Rasse, Haut­
farbe, Geschlecht, Sprache, Reli­
gion oder Glauben, politischen 
oder sonstigen Anschauungen, 
nationaler oder sozialer Her­
kunft, Vermögen, Geburt oder 
sonstiger . Stellung oder auf ir­
gendeinem anderen ähnlichen 
Unterscheidungsmerkmal beru­
hende nachteilige Unterschei­
dung. 

(2) Die eirischlägigen Bestim­
mungen der Artikel 27 und 32 des 
I. Abkommens finden auf stän­
dige Sanitäts einheiten und -trans~ 
portmittel (ausgenommen Laza­
rettschiffe, für die Artikel 25 des 
11. Abkommens gilt) und ihr Per­
sonal Anwendung, die einer am 
Konflikt beteiligten Partei zu 
humanitären Zwecken 

a) von einem neutralen oder 
einem anderen nicht am 
Konflikt beteiligten Staat, 

b) von einer anerkannten und 
ermächtigten Hilfsgesell­
schaft eines solchen Staates, 

c) von einer unparteiischen 
internationalen humanitä~ 
ren Organisation 

zur Vertügung 'gestellt wurden. 

Artikel 10 

Schutz und Pflege 

(1) Alle Verwundeten, Kran­
ken und Schiffbrüchigen, gleich-
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they belong, shall be respected 
and protected. 

2. In all circumstances they 
shall be treated humanely and 
shall receive, to the fullest extent 
practicable andwith the least pos­
sible delay, the medical care and 
attention required by their condi­
tion. There shall be no distinction 
among them founded on any 
grounds other than medical ones. 

Article 11 

Pro t e c.t ion 0 f per s 0 n s 

1. The physical or mental 
health and integrity of persons 
who are in the power of the 
adverse Party or who are 
interned, detained or otherwise 
deprived of liberty as a result of a 
situation referred to in Article 1 
shall not be endangered by any 
unjustified act or omission. 
Accordingly, it is prohibited to 
subject the' persons described in 
this Article to any medical pro ce­
dure which is not indicated by the 
state of health of the person con­
cerned and which is not consist­
ent with generally accepted medi­
cal standards which would be 
applied under similar medical cir­
cumstances to persons who are 
nationals of the Party conducting 
the procedure and who are in no 
way deprived of liberty. 

2. It is, in particular, prohibited 
to carry out on such persons, 
even with their consent: 

(a) physical mutilations; 

(b) medical or scientific experi­
ments; 

(c) removal of tissue or organs 
fortransplantation, 

except where these acts are justi­
fied in conformity with the condi­
tions provided for in paragraph 1. 

3. Exceptions to the prohibi­
tion in paragraph 2 (c) may be 
made only in the case of dona-
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appartiennent, doivent etre res­
pectes et proteges. 

2. Ils doivent en toute circons­
tance etre traites avec humanire et 
recevoir, dans toute la mesure du 
possible et dans les delais les plus 
brefs, les soinsmedicaux qu'exige 
leur etat. Aucune distinction fon­
dee sur des crithes autres que 
medicaux ne doit etre faite entre 
eux. 

Article11 

Protection de la per­
sonne 

1. La sante et I'integrite physi­
ques ou mentales des personnes 
au pouvoir de la Partie adverse 

. ou internees, detenueS ou d'une 
autre maniere privees de liberte 
en raison d'une situation visee a 
I'article premier ne doivent etre 
compromises par aucun acte ni 
par aucune omission injustifies. 
En consequence, il est interdit de 
soumettre les personnes visees au 
present article a un acte medical 
qui ne serait pas motive par leur 
etat de sante et qui ne serait pas 
conforme aux normes medicales 
generalement reconnues que la 

. Partie responsable de l'acte appli­
querait dans des circonstances 
medicales analoguesa ses propres 
ressortissants jouissant de leur 
liberte. 

2. II est enparticulier interdit 
de pratiquer sur ces personnes, 
meme avec leur consentement: 

a) des mutilations physiques; 

b) des experiences medicales 
ou scientifiques; 

c) des prelevements de tissus 
ou d'organes pour des 
transplantations, 

sauf si ces actes sont justifies dans 
les conditions prevues au para­
graphe 1. 

3. II ne peut etre deroge a 
I'interdiction visee au para­
graphe 2 c que 10rsqu'i1 s'agit de 

13 

viel welcher Partei sie angehören, 
werden geschont und geschützt. 

(2) Sie werden unter allen 
Umständen mit Menschlichkeit 
behandelt und erhalten so umfas­
send und so schnell wie möglich 
die für ihren Zustand erforderli­
die medizinische Pflege und 
Betreuung.'Aus anderen als medi­
zinischen Gründen darf kein 
Unterschied zwischen ihnen 
gemacht werden. 

Artikel 11 

Schutzvon Personen 

(1) Die körperliche oder gei­
stige Gesundheit und Unversehrt­
heit von Personen; die sich in der 
Gewalt der gegnerischen Parteien 
befinden, die infolge einer in Arti­
kel 1 genannten Situation inter­
niert oder in Haft gehalten sind 
oder denen anderweitig die Frei­
heit entzogen ist, dürfen nicht 
durch ungerechtfertigte Hand­
lungen oder Unterlassungen 
gefährdet werden. Es ist daher 
verboten, die in diesem Artikel 
genannten Personen einem medi.: 
zinischen Verfahren zu unterzie­
hen, das nicht durch ihren 
Gesundheitszustand geboten ist 
und das nicht mit den allgemein 
anerkannten medizinischen 
Grundsätzen . im Einklang steht, 
die unter entsprechenden medizi­
nischen Umständen auf Staatsan­
gehörige der das Verfahren 
durchführenden Partei ange­
wandt würden, denen die Freiheit 
nicht entzogen ist. 

(2) Es ist insbesondere verbo­
ten, an diesen Personen, selbst 
mit ihrer Zustimmung, 

a) körperliche Verstümmelun­
gen vorzunehmen, 

b) medizinische oder wissen­
schaftliche Versuche vorzu­
nehmen, 

c) Gewebe oder Organe für 
Übertragungen zu entfer­
nen, 

soweit diese .Maßnahmen nicht 
gemäß den Voraussetzungen 
nach Absatz 1 gerechtfertigt sind. 

. (3) Ausnahmen von dem in 
Absatz 2 Buchstabe c) bezeichne­
ten Verbot sind nur bei der Ent-
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tions of blood for transfusion or 
of' skin for grafting, provided that 
they are given voluntarily and 
without any coercioh or induce­
ment, and the~ only for 'ther;tpeu­
tic purposes,' under conditions 
consistent with generally . 
accepted medical standards and 
controls designed for the benefit 
of both thedonor and the reci­
pient. 

4. Any wilful act or omission 
which seriously endangers the 
physical or mental health or 
integrity of any person who is in 
the power of a Party other than 
the one which he depends and 
which either violates any of the 
prohibitions in paragraphs 1 and 
2 or fails to comply with the 
requii:ementsof paragraph 3 shall 
be a grave breach of this Proto­
co!. 

5. The persons described In 

paragraph 1 have the right to 
rduse any surgical operation. In 
case of refusal, medical personnel 
shall endeavQur to obtain a writ­
ten statement . to that effect, 
signed or acknowledged by the 
patient. 

6. Each Party to the conflict 
shall. keep a medical record for 
every donation of blood for 
transfusion or skin for grafting by 
persons ref~rred to in' para­
graph 1, if th~lt donation is made 
under the r~sponsibility of that 
Party. In' addition, each Party to 
the conflict .. shall endeavolir to 
keep arecord of all medical 
'procedures undertaken with 
respect to any person who is 
interned, detaiJ;led or otherwise 

. deprived of liberty as a result of a 
situation referred to in Article 1. 
These records shall be available at 
all times for inspection by the 
Protecting Power. 
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dons de sang en vue de transfu­
sion ou de peau destinee ades 
greffes, a la condition que ces 
dOns soient volontaires et ne 
resul,tent pas de mesures de coer­
cition ou de persuasion et qu'ils 
soient des tin es ades fins thera­
peutiques dans des conditions 
compatibles avec les normes 
medicales generalement recon­
nues ßt avec les' contröles effec­
tues dans I'interet tant du don­
neur que de receveur. 

4. Tout acte ou omission 
volontaire qui met gravement en 
danger la sante ou I'integrite phy­
siques ou mentales de toute per­
sonne au pouvoir d'une Partie 
autre que celle dont elle depend 
et qui, soit contrevient ä I'une des 
interdictions enoncees aux para­
graphes 1 et 2, soit ne respecte 
pas les conditions prescrites au 
paragraphe 3, constitue une 
infraction grave au present Proto­
cole. 

5. Les. personnes definies au 
paragraphe 1 ont le droit de refu­
ser toute intervention chirurgi­
cale. En cas de refus, le personnel 
sanitaire doit s'efforcer d'obtenir 
~ne declaration ecrit~ ä cet effet, 
.signee ou reconnue par le patient. 

6. Toute Partie au conflit doit 
tenir un dossier.medical pou~ tout 
don de sang en vue de transfusion 
ou de pe au destin~e ä des greffes 
par les personnes visees au para­
graphe 1, si ce don est effectue 
sous la responsabilite de cette 
Partie. En outre, toute Partie au 
conflit doit s' efforcer de tenir un 

, dossier de tous les actes medicaux 
eiltrepris ä I'egard des personnes 
internees, detenues ou d'une 
autre maniere privees de liberte 
en raison d'une situation visee ä 
l'article premier. Ces dossiers doi­
vent en tout temps etre ä la dispo­
sition de Ia Puis'sance protectrice 
aux fins d'inspection. 

nahme von Blut oder Haut für 
Übertragungen zulässig, sofern 
die Einwilligung freiwillig und 
ohne Zwang oder Überredung 
und der Eingriff nur zu therapeu­
tischen Zwecken und unter 
Bedingungen erfolgt, die mit den 
allgemein anerkannten medizini­
schen Grundsätzen im Einklang 
stehen und Kontrollen unterlie­
gen, die dem Wohl sowohl des 
Spenders als auch des Empfän­
gers dienen. 

(4) Eine vorsätzliche Handlung 
oder Unterlassung, welche die 
körperliche oder geistige Gesund­
heit oder Unversehrtheit einer 
Person erheblich gefährdet, die 
sich in der Gewalt einer anderen 
Partei als derjenigen befindet, zu 
der sie gehört, und die entweder 
gegen eines der Verbote der 
Absätze 1 und 2 verstößt oder 
nicht den Bedingungen des 
Absatzes 3 entspricht, stellt eine 
schwere Verletzung dieses Proto­
kolls dar. 

(5) Die in Absatz 1 bezeichne­
ten Personen haben das Recht, 
jeden chirurgischen Eingriff 
abzulehnen. Im Fall einer Ableh­
nung hat sich das Sanitätsperso­
nal 'um eine entsprechende 
schriftliche, vom Patienten unter­
zeichnete oder anerkannte Erklä­
rung zu bemühen. 

(6) Jede am Konflikt beteiligte 
Partei führt medizinische Unter­
lagen über die einzelnen Entnah­
men von Blut und Haut für Über­
tragungen,die von den in Absatz 
1 genannten Personen stammen, 
sofern die Entnahmen unter der 
Verantwortung dieser Partei 
erfolgen. Ferner ist jede am Kon­
flikt beteiligte Partei bemüht, 
Unterlagen über alle medizini­
schen Verfahren betreffend Per­
sonen zu führen, die infolge einer 
in Artikel 1 genannten Situation 
interniert oder in Haft gehalten 
sind oder denen anderweitig die 
Freiheit entzogen ist. Diese 
Unterlagen müssender Schutz­
macht jederzeit zur, Einsicht zur 
Verfügung stehen. 
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Artikel 12 

Protection of medical Protection des unites Schutz von Sanitäts-
units sanitaires einheiten 

1. Medical units shall be 
respected and protected at all 
times and shall not be the object 
ofattack. 

2. Paragraph 1 shall apply to 
civilian medical units, provided 
that they: 

(a) belong to one of the Panies 
to the conflict; 

(b) are recognized and author­
ized by the competent 
authority of one of the 
Panies to the conflict; or 

(c) are authorized in conform­
ity with Article 9, para­
graph 2, of this Protocol or 
Article 27 ofthe First Con­
vention. 

3. The Pani es to the conflict 
are invited to notify each other of 
the location of their fixed medical 
units. The absence of such notifi­
cation shall not exempt any of the 
Panies from the obligation to 
comply with the provisions of 
paragraph 1. 

4. Under no circumstances 
shall medical units be used in an 
attempt to shield military objec­
tives from attack. Whenever pos­
sible, the Panies to the conflict 
shallensure that medical units are 
so sited that attacks against mili­
tary objectives do not imperil 
their safety. 

Article 13 

Discontinuance' of pro­
tection of civilian med­

ical units 

1. Les unites sanitaires doivent 
en tout temps' erre respectees et 
protegees et ne doivent pas etre 
I'objet.d'attaques. 

2.' Le paragraphe 1 s'applique 
aux unites sanitaires civiles pour 
autant qu'elles remplissent l'une 
des conditions suivantes: 

a) appanenir a I'une des Par­
ties au conflit; 

b) etre reconnues et autorisees 
par I'autorite competente 
de I'une. des Panies au 
conflit; 

c) etre autorisees conforme­
ment aux anicles 9, para­
graphe 2, du present Proto­
cole, ou 27 de la Ire 
Convention. 

3. Les Panies au conflit sont 
invitees a se communiquer 
l'emplacement de leurs unites 
sanitaires fixes. L'absence d'une 
teile notification ne dispense 
aucune des Panies d'observer les 
dispositions du paragraphe 1. 

4. En aucune circonstance, les 
unites sani':aires ne doivent etre 
utilisees pour tenter de mettre des 
objectifs militaires a I'abri d'atta­
ques. Chaque fois que cela sera 
possible, les Panies au conflit 
veilleront a ce que les unites sani­
taires soient situees de teile fa/yon 
que des attaques contre des 
objectifs militaires ne mettent pas 
ces unites sanitaires en dang er. 

Article 13 

Cessation de la protec­
tion des unites sani­

taires civiles 

1. The protection to which 1. La protection due aux ul)ites 
civilian medical uriits are ent;tled sanitaires civiles ne peut cesser 
shall not ce ase unless they are que si elles sont utilisees pour 
used to commit, outside their' commettre, en dehors de leur des­
humanitarian function, acts tination humanitail'e, des actes 
harmful to the enemy. Protection nuisibles a I'ennemi. Toutefois, la 
may, however, cease only after a protection cessera seuleinent 
warning has been given setting, apres qu'une sommation fixant, 
whenever appropriaie, a reason- chaque fois qu'il y aura lieu, un 
able time-limit, and after such delai raisonnable, sera demeuree 
warning has remained unheeded. sans effet. 

(1) Sanitätseinheiten ' werden 
jederzeit geschont und geschützt 
und dürfen nicht angegriffen wer­
den. 

(2) Absatz 1 findet auf zivile 
Sanitätseinheiten Anwendung, 
sofern sie 

a) zu ein~r am Konflikt betei­
ligten Panei gehören, 

b) von der zuständigen 
Behörde einer am Konflikt 
beteiligteri Panei anerkannt 

. und ermächtigt sind oder 
c) nach Maßgabe des Arti­

kels 9 Absatz 2 dieses Pro­
tokolls oder des Artikels 27 
des L Abkommens ermäch­
tigt sind. 

(3) Die am Konflikt beteiligten 
Parteien sind aufgeforden, einan­
der mitzuteilen, wo sich ihre orts­
festen Sanitätseinheiten befinden. 
Unterbleibt eine solche Mittei­
lung, so enthebt dies keine der 
Paneien der Verpflichtung, die 
Bestimmungen des Absatzes 1 zu 
beachten. 

(4) Sanitätseinheiten dürfen 
unter keinen Umständen für den 
Versuch benutzt werden, militäri­
sche Ziele vor Angriffen abzu­
schirmen. Die am Konflikt betei­
ligten Paneien sorgen, wann 
immer möglich, dafür, daß die 
Sanitätseinheiten so gelegt wer­
den, daß sie durch Angriffe auf 
militärische Ziele nicht gefährdet 
werden können. 

Artikel 13 

Ende des Schutzes ZIVI­

ler Sanitätseinheiten 

. (1) Der den zivilen Sanitätsein­
heiten gebührende Schutz darf 
nur dann enden, wenn diese 
außerhalb ihrer humanitären 
Bestimmung zu Handlungen ver­
wendet werden, die den Feind 
schädigen. Jedoch endet der 
Schutz erst, nachdem eine War­
nung, die möglichst eine ange­
messene Frist setzt, unbeachtet 
geblieben ist. 
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2. The following shall not be 
considered as acts harmful to the 
enemy: 

(a) that the personnel of the 
unit are equipped with light 
individual weapons for 
their own defence or for 
that of the wounded and 
siek in theircharge j 

(b) that the unit is guarded by 
a picket or by sentries or by 
an escort; 

(c) that sm all arms and ammu­
mtlon taken from the 
wounded and siek, and not 
yet handed to the proper 

"service, are found in the 
units; 

(d) that members of the armed 
forces or other combatants 
are in the unit for medical 
reasons. 

Article14 
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2. Ne seront pas consideres 
comme,actes nuisibles a I'ennemi: 

a) le fait que le personnel de 
I'unite est dote d'armes 
legeres individuelles pour 
sa propre defense ou pour 
celle des blesses et des 
mal ades dont il a la charge; 

b) le fait que I'unite est gardee 
par un piquet, des senti­
nelles ou une escorte; 

c) le fait que se trouvent dans 
I'unite des armes portatives 
et des munitions retirees 
aux blesses et aux malades 
et n'ayant pas encore ete 
versees au service compe­
tent; 

d) le fait que des membres des 
forces armees ou autres 
combattants se trouvent 
dans ces unites pour des 
raisons medicales. 

Article14 

(2) Als Handlung, die den 
Feind schädigt, gilt nicht 

a) die Tatsache, daß das Per­
sonal der Einheit· zu seiner 
eigenen Verteidigung oder 
zur Veneidigung der ihm 
anvertrauten Verwundeten 
und Kranken mit leichten 
Handfeuerwaffen ausgerü­
stet ist; 

b) die Tatsache, daß die Ein­
heit von einer Wache, 
durch Posten oder von 
einem Geleittrupp ge­
schützt wird; 

c) die Tatsache, daß in der 
Einheit Handwaffen und 
Munition vorgefunden wer~ 
den, die den Verwundeten 
und Kranken abgenommen, 
der zuständigen Dienst­
stelle aber noch nicht abge­
liefert worden sind; 

d) die Tatsache, daß sich Mit­
glieder der Streitkräfte 
oder andere Kombattanten 
aus medizinischen Gründen 
bei der Einheit befinden. 

Artikel 14 

Li mit a t ion s 0 n re q u i s i - Li mit a t ion a la re q u i s i - B es ehr ä n ku n g der 
tion of civilian medical tion des unites sanl- Requisition ziviler 

units taires civiles Sanitäts einheiten 

1. The Occupying Power has 
the duty to ensure that the medi­
cal needs öfthe civilian popula­
tion in occupied territory contin­
ue to be satisfied. 

2. The Occupying Power shall 
not, therefore, requisition civilian 
medical units, their equipment, 
their materiel or the services of 
their personnel, so long as these 
resources are necessary for the 
provision of. adequate medical 
services for the. civilian popula­
tion and. for the continuing medi­
cal care of anywounded and sick 
already under treatment. 

3. Provided that the general 
rule in paragraph 2 continues to 
be observed, the Occupying 
Power may requisition the said 
resources, subject to the follow­
ing particular conditions: 

(a) that the resources are 
necessa,ry for the adequate 

1. La Puissance occupante a le 
devoir d'assurer que les besoins 
medicaux de la population civile 
continuent d'etre satisfaits dans 
les territoires occupes. 

2. En consequence, la Puis­
sance occupante ne peut requisi­
tionner les unites sanitaires 
civiles, leur equipement, leur 
materie! ou leur personne!, aussi 
longtemps que ces moyens sont 
necessaires pour satisfaire les 
besoins medicaux de la popula­
tion civile et pour assurer la conti­
nuite des soins aux blesses et 
mal ades Mja sous traitement. 

3. La Puissance occupante peut 
requisitionner les moyensmen­
tionnes ci-dessus a condition de 
continuer a . observer la regle 
generale etablie au paragraphe 2 
et sous reserve des conditions 
particulieres suivantes: 

a) que les moyens soient 
necessaires pour assurer un 

(1) Die Besatzungsmacht hat 
dafür zu sorgen, daß die medizi­
nische Versorgung der Zivilbevöl­
kerung in den besetztenGebi~ten 
gesichert bleibt. 

(2) Die Besatzungsmacht dad 
deshalb zivile Sanit~tseinheiteri, 
ihre Ausrüstung, ihr Material 
oder ihr Personal so lange nicht 
requirieren, wie diese Mitte! zur 
angemessenen medizinischen 
Versorgung der Zivilbevölkerung 
und zur weiteren Pflege der 
bereits betreuten Verwundeten 
und Kranken benötigt werden. 

(3) Sofern die allgemeine Vor­
schrift des Absatzes 2 weiterhin 
beachtet wird, kann die Besat­
zungsmacht die genannten Mitte! 
unter den folge.p.den besonderen 
Bedingungen requirieren: 

a) daß die Mittel zur 'soforti­
gen angemessenen medizi-
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and immediate medical 
treatment of the wounded 
and sick members of the 
armed forces of the Occu­
pying Power or of prisoners 
ofwar; 

(b) that the requisition contin­
ues only while such neces­
sity exists; and 

(c) that immediate arrange­
ments are made to ensure 
that the medical needs of 
the civilian population, as 
weil as those of any 
wounded and sick under 
treatment who areaffected 
by the requisition, continue 
to be satisfied. 

Article 15 

Protection of civilian 
medical and religious 

personnel 

1. Civilian medical personnel 
shall be respected and protected. 

2. If needed, all available help 
shall be afforded to/civilian medi­
cal personnel in an area where 
civilian medical services are dis­
rupted by reason of combat activ­
ity. 

3. The Occupying Power shall 
afford civilian medical personnel 
in occupied territories every 
assistance to enable them to per­
form, to the best of their ability, 
their humanitarian functions. The 
Occupying Power may not. 
require that, in the performance 
of those functions, such personnel 
shall give priority to the treatment 
of any person except on medical 
grounds. They shall not be co m­
pelled to carry out tasks which 
are not compatible wlth their 
humanitarian mission. 

4. Civilian medical personnel 
shall have access to any place 
where their services are essential, 
subject to such supervisory and 
safety measures as the relevant 
Party to the conflict may deern 
necessary. 
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traitement medical imme­
diat et approprie aux bles­
ses et malades des forces 
armees de la. Puissance 
occupante ou aux prison­
niers de guerre; 

b) que la requisition n'excede 
pas la periode OU cette 
necessite existe; et 

c) que des dispositions imme­
diates soient prises pour 
que les besoins medicaux 
de la population civile, ainsi 
que ceux des blesses et 
malades sous traitement 
affectes par la requisition, 
continuent d'etre satisfaits. ' 

Article 15 

Protection du person­
nel sanitaire et reli­

gieux civil 

1. Le personnel sanitaire civil 
sera respecre et protege. 

2. En cas de besoin, toute assis­
tance possible doit etre donnee au 
personnel sanitaire civil dans une 
zone OU les services sanitaires 
civils seraient desorganises en rai­
son des combats. 

3. La Puissance occupante don­
nera toute assistance au personnel 
sanitaire civil·. dans les territoires 
occupes pour lui permettre 
d'accomplir au mieux sa mission 
humanitaire. La Puissance occu­
pante ne peut pas exiger de ce 
personnel que cette mission 
s'accomplisse en priorite au profit 
de quique ce soit, sauf pour des 
raisons medicales. Ce personnel 
ne sera pas astreint ades täches 
incompatibles avec sa mission 
humanitaire. 

4. Le personnel saOitalre civil 
pourra se rendre sur les lieux OU 
ses services sont indispensables, 
,sous reserve des mesures de 
contröle et de securite que la Par­
tie au conflit inreressee jugerait 
necessaires. 

5. Civilian religious personnel 5. Le personnel religieux civil 
shall be respected and protected. sera respecte et protege. Les dis-
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nischen Behandlung der 
verwundeten und kranken 
Angehörigen der Streit­
kräfte der Besatzungsmacht 
oder von Kriegsgefangenen 
benötigt werden; 

b) daß die Mittel nur so lange 
requiriert -werden, wie dies 
notwendig ist; 

c) daß sofortige Vorkehrun­
gen getroffen werden, um 
die medizinische Versor­
gung der Zivilbevölkerung 
sowie der bereits betreuten 
Verwundeten und Kran­
ken, die von der Requisi­
tion betroffen sind, weiter­
hin gesichert bleibt. 

Artikel 15 

Schutz des zivilen 
Sanitäts- und Seelsor­

gepersonals 

(1) Das zivile Sanitätspersonal 
wird geschont und geschützt. 

(2) Soweit erforderlich, wird 
dem zivilen Sanitätspersonal in 
einem Gebiet, in dem die zivilen 
Sanitätsdienste infolge der 
Kampf tätigkeit erheblich einge­
schränkt sind, jede mögliche 
Hilfe gewährt. 

(3) Die Besatzungsmacht 
gewährt dem zivilen Sanitätsper­
sonal in besetzten Gebieten jede 
Hilfe, um es ihm zu ermöglichen, 
seine hui:nanitären Aufgaben nach 
besten Kräften wahrzunehmen. 
Die Besatzungsmacht darf nicht 
verlangen, daß das Personal· in 
Wahrnehmung seiner Aufgaben 
bestimmte Personen bevorzugt 
behandelt, es sei denn aus medizi­
nischen Gründen. Das Personal 
darf nicht gezwungen werden, 
Aufgaben zu übernehmen, die mit 
seinem humanitären Auftrag 
unvereinbar sind. 

(4) Das zivile Sanitätspersonal 
hat Zugang zu allen Orten, an 
denen seine Dienste unerläßlich 
sind, vorbehaltlich der Kontroll­
und Sicherheitsmaßnahme'n, wel­
che die betreffende am Ko~flikt 
beteiligte Partei für notwendig 
hält. 

(5) Das zivile Seelsorgeperso­
rial wird geschont und geschützt. 

2 
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The provlSlons of the Conven­
tions and of this Protocol con­
cerning the protection and iden­
tification of medical personnel 
shall apply equ~ly to such per­
sons. 

Artide16 

General protection of 
medical duties 

1. Under no circumstances 
shall any person be punished for 
carrying out medical activities 
compatible with medical ethics, 
regardless of the person benefit­
ing therefrom. 

2. Persons engaged in medical 
activities shall not be compelled 
to perform acts or to carry out 
work contrary to the rules of 
medical ethics or to other medical 
rules designed for the benefit of 
the wounded and sick or to the 
provisions of the Conventions or 
of this Protocol, or to refrain 
from performing acts' or from 
carrying out work required by 
those rules and provisions. 

3. No person engaged in medi­
cal activities shall be compelled to 
give to anyone belonging either 
to an adverse Party, or to his own 
Party except as required by the 
law of the latter Party, any infor­
mation concerning the wounded 
and sick who are, or who have 
been, under' his care, if such 
information would, in his opin­
ion, prove harmful to ehe patients 
concerned or to their families. 
Regulations for the compulsory 
notification of communicable, dis­
eases shall, however, be 
respected. 

Artide17 

Role of the civilian 
population and of aid 

societies 

1. The civilian population shall 
respect the wounded, sick and 
shipwrecked, even if they belong 
to theadverse Party, and, shall 
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positions des Conventions et du 
present Protocole relatives a la 
protection et a l'identification du 
personnel sanitaire lui sont appli­
cables. 

Artide 16 

Protection generale de 
la mission medicale 

LNul ne sera pu ni pour avoir 
exerce une activite de caractere 
medical conforme a la deontolo­
gie, quels qu'aient ete les circons­
tances ou les beneficiaires de 
cette activite. 

2 .. Les personnes exer~ant une 
activite de caractere medical ne 
peuvent etre contraintes d'accom'­
plir des actes ou d'effectuer des 
travaux contraires a la deontolo­
gie ou aux autres regles medicales 
qui protegent les blesses et les 
malades, ou aux dispositions des 
Conventions ou du present Pro­
tocole, ni de s'abstenir' d'accom­
plir des actes exiges par ces regles 
et dispositions. 

3. Aucune personne exer~ant 
une activite medicale ne doit ,etre 
contrainte de donner a quiconque 
appartenant soit a une Partie 
adverse, soit a la me me Partie 
qu'elle, sauf. dans les cas prevus 
par la loi de cette derniere, des 
renseignements concernant les 
blesses et les malades qu'elle 
soigne ou qu'elle a soignes si elle 
estime que de tels renseignements 
peuvent porter prejudice a 
ceux-ci ou a leur familie. Les 
reglements regissant la notifica­
tion obligatoire des, maladies 
transmissibles doivent, ne an­
moins, etre respectes. 

Artide 17 

Die Bestimmungen der Abkom­
men und dieses Protokolls über 
den Schutz und die Kennzeich­
nung des Sanitätspersonals finden 
auch auf diese Personen Anwen­
dung. 

Artikel 16 

Allgemeiner Schutz der 
ärztlichen Aufgabe 

(1) Niemand darf bestraft wer­
den, weil er eine ärztliche Tätig­
keit ausgeübt hat, die mit dem 
ärztlichen Ehre~kodex im Ein­
klang steht, gleichviel unter wel­
chen Umständen und zu wessen 
Nutzen sie ausgeübt worden ist. 

(2) Wer eine ärztliche Tätig­
keit ausübt, darf nicht gezwungen 
werden, Handlungen vorzuneh­
men oder Arbeiten zu verrichten, 
die mit den Regeln des ärztlichen 
Ehrenkodexes, mit sonstigen dem 
Wohl der Verwundeten und 
Kranken dienenden rriedizini­
schen Regeln oder mit den 
Bestimmungerider Abkommen 
oder dieses Protokolls unverein­
bar sind, oder Handlungen oder 
Arbeiten zu unterlassen, die auf 
Grund dieser Regeln und Bestim~ 
mungen geboten si-ud. 

(3) Wer eine ärztliche Tätig­
keit ausübt, darf nicht gezwungen 
werden, Angehörigen einer geg­
nerischen Partei oder der eigenen 
Partei - es sei denn inden nach 
dem Recht der letztgenannten 
Partei vorgesehenen Fällen -
Auskünfte über die jetzt oder frü­
her von ihm betreuten Verwunde­
ten und Kranken zu erteilen, 
sofern diese Auskünfte nach sei­
ner Auffassung den betreffenden 
Patienten oder ihren Familien 
schaden würden. Die Vorschrif­
ten über die Meldepflicht bei 
ansteckenden Krankheiten sind 
jedoch einzuhalten. 

Artikel 17 

Röle de la population Rolle der Zivilbevölke­
c i v iI e e td e ss 0 c i e t ~ s der u n g und der H i) f s g e -

sec ou r s seil s c h a f te n 

1. La population civile doitres­
pecter les blesses, mal ades et nau­
frages, meme s'ils appartiennent a 
la Partie adveise, et n'exercer 

(1) Die Zivilbevölkerung hat 
die Verwundeten, Kranken und 
Schiffbrüchigen, auch wenn sie 
der gegnerischen Partei angehö-
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commit no act of violence against 
them. The civilian population and 
aid societies, such as national Red 
Cross (Red Crescent, Red Lion 
and Sun) Societies, shall be per­
mitted, everi on their own initia­
tive, to collect and care for the 
wounded, sickand shipwrecked, 
even in invaded or occupied 
areas. No one shall be harmed, 
prosecuted, convicted or pun­
ished for such humanitarian acts. 

2. The Parties to the conflict 
may appeal to the civilian popula­
tion and the aid societies referred 
to in paragraph 1 to collect and 

. care for the wounded, sick and 
shipwrecked, and to search for 
the dead and report their loca­
tion; they shall grant both protec­
tion and the necessary facilities to 
those who respond to this appeal. 
If the adverse Party gains or 
regains control of the area, that 
Party also shall afford the same 
protection and facilities for so 
long as they are needed. 

Article 18 

Identification 

1. Each PartY to the conflict 
shall endeavour to ensure that 
medical and religious personnel 
and medical units and transports 
are identifiable. 

2. Each Party to the conflict 
shall also endeavour to adopt and 
to implement methods and proce­
dures which will make it possible 
to .recognize medical units and 
transports which use the distinc­
tive emblem and distinctive sig­
nals. 

3. In occupied territory and in 
areas where fighting is taking 
place or is likely to take place, 
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contre eux aucun acte de vio- ren, zu schonen und darf keine 
lence. La population civile et les Gewalttaten gegen sie verüben. 
societes de secours, teiles que les Der Zivilbevölkerung und den 
Societes nationales de la Croix- Hilfsgesellschaften, wie beispiels­
Rouge (Croissant-Rouge, Lion- weise den nationalen Gesellschaf­
et-Soleil-Rouge), seront autori- . ten des Roten Kreuzes (Roten 
sees, meme dans les regions enva- Halbmonds, Roten Löwen mit 
hies ou occupees, a recueillir ces· Roter Sonne) ist es gestattet, auch 
blesses, malades et naufrages et a von sich aus und auch in Inva­
leur prodiguer des so ins, me me sions- oder besetzten Gebieten 
de leur propre initiative. Nul ne die Verwundeten, Kranken und 
sera' inquiete, poursuivi, Schiffbrüchigen zu bergen und zu 
condamne ou puni pour de tels pflegen. Niemand darf wegen sol­
actes humanitaires. eher humanitärer Handlungen 

2. Les Parties au conflit pour­
ront faire appel a la population 
civile et aux societes de secours 
vi sees au paragraphe 1 pour 
recueillir les blesses, malades et 
naufrages et pour leur prodiguer 
des soins de meme que pour' 
reche~cher les morts et rendre 
compte du lieu ou ils se trouvent; 
elles accorderont la protection et 
les facilites necessaires a ceux qui 
auront repondu a cet appe!. Dans 
le cas ou la Partie adverse vien­

. drait a prendre ou a reprendre le 
contröle de la region, elle main-
tiendra cette protection et ces 
facilites aussi longtemps qu'elles 
seront necessaires. 

Article 18 

Identification 

1. Chaque Partie au conflit doit 
s'efforcer de faire en sorte que le 
personnel sanitaire et religieux, 
ainsi que les unites et les moyens 
de transport sanitaires, puissent 
etre identifies. 

2. Chaque Partie au conflit doit 
egalement s'efforcer d'adopter et 
de mettre en ceuvre des methodes 
et des procedures permettant 
d'identifier les unites et les 
moy~ns de transport sanitaires 
qui utilisent le signe distinctifs et 
dessignaux distinctifs. 

.3. Dans les territoires occupes 
et dans les zones oudes combats 
se deroulent ou semblent devoir 

behelligt, verfolgt, verurteilt oder 
bestraft werden. 

(2) Die am Konflikt beteiligten 
Parteien können die Zivilbevölke­
rung und die in Absatz 1 bezeich­
neten Hilfsgesellschaften auffor­
dern, die Verwundeten, Kranken 
und Schiffbrüchigen zu bergen 
und zu pflegen sowie nach Toten 
zu suchen und den Ort zu mel­
den, an dem sie gefunden wur­
den; sie gewähren denjenigen, die 
diesem Aufruf Folge leisten, 
sowohl Schutz als auch die 
erforderlichen Erleichterungen. 
Bringt die gegnerische Partei das 
Gebiet erstmalig oder erneut 
unter ihre Kontrolle, so gewährt 
sie den gleichen Schutz und die 
gleichen Erleichterungen, solange 
dies erforderlich ist. 

Artikel 18 

Kennzeichnung 

(1) Jede am Konflikt beteiligte 
Partei ist bemüht sicherzustellen, 
daß das Sanitäts- und Seelsorge­
personal sowie die Sanitätseinhei­
ten und -transportmittel als sol­
che erkennbar sind. 

(2) Jede am' Konflikt beteiligte 
Partei ist ferner bemüht, Metho~ 
den und Verfahren' einzuführen 
und anzuwenden, die es ermögli­
chen, Sanitätseinheiten und 
-transportmittel zu erkennen, 
welche das Schutzzeichen führen 
und die Erkennungssignale ver­
wenden. 

(3) In besetzten Gebieten und 
in Gebieten, in denen tatsächlich 
oder voraussichtlich Kampfhand-

897 der Beilagen XV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 19 von 163

www.parlament.gv.at



20 

civilian medical personnel and 
civilian religious personnel should 
be recognizable by the distinctive 
emblem and an identity card cer­
tifying their status. 

4. With the consent of the 
competent authority, medical 
units and transports shall be 
marked by the distinctive 
emblem. The ships . and craft 
referred to in Article 22 of this 
Protocol shall be marked in 
accordance with the provisions of 
the Second Convention. 

5. In addition to the distinctive 
emblem, a Party to the conflict 
may, as provided in Chapter III 
of Annex I to this Protocol, 
authorize the use of distinctive 
signals to identify medical- units 
and transports. Exceptionally, in 
the special cases covered in that 
Chapter, medical transports may 
use distinctive signals without dis­
playing the distinctive emblem. 

6. The applicati6n of the provi­
sions of par;lgraph 1 to 5 of this 
Article is governed by Chapter I 
to III of Annex I to this Protocol. 
Signals designated in Chapter III 
of the Annex for the exclusive use 
of medical units and transports 
shall -not, except as provided 
therein, be used for any purpose 
other than to identify the medical 
units and transports specified in 
that Chapter .. 

7. This Article does not author­
ize any wider use of the distinc­
tive emblem in peacetime than is 
prescribed in Article 44 of the 
First Convention. ' 

8. The provisions of the Con-
'ventions and of this Protocol 
relating to supervision of the use 
of the distinctive emblem and to 
the prevention and repression of 
any misuse thereof shall be appli­
cable todistinctive signals. 
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se derouler, le personnel sanitaire 
civil et le personnel religieux civil 
se feront en regle generale recon­
naitre au moyen du signe distinc­
tif et d'une carte' d'identite attes­
tant leur statut. 

4. Avecle consentement de 
I'autorite competente, les unites 
et moyens de transport sanitaires 
seront marques du signe distinc­
tif. Les navires et embarcations 
vises i I'article 22 du present Pro­
tocole seront marques conforme­
ment aux dispositions de la IIe 
ConventiQn. 

5. En plus du signe distinctif, 
une Partie au conflit peut, confor­
mement au Chapitre III de 
I' Annexe I au present Protocole, 
autoriser l'usage de signaux dis­
tinctifs pour permettre l'identifi­
cation des unites et des nioyens 
de transport sanitaires. A, titre 
exceptionnel, dans les cas particu­
liers prevus audit Chapitre, les 
moyens de transport sanitaire 
peuvent utiliser des signaux dis­
tinctifs sans arborer le signe dis-
tinctif. ' 

6. L'ex'ecution des dispositions 
prevues aux paragraphes 1 i 5 est 
regie par les Chapitres I i III de 
l'Annexe I au present Protocole. 
Les signaux decrits au Chapitre 
III de cette Annexe et destines 
exclusivement i I'usage des unites 
et des moyens de transport sani­
taires ne pourront etre utilises, 
sauf exceptions prevues audit 
Chapitre, que pour permettre 
I'identification des unites et 
moyens de transport sanitaires. 

,7. Les dispositions du present 
article ne, permettent pas d'eten­
dre I'usage, en temps de paix, du 
signe distinctif au-deli de ce qui 
est prevu par l'article 44 de la Ire 
Convention. 

8. Les dispositions des Conven­
tions et du present Protocole rela­
tives au contröle de I'usage du 
signe distinctif ainsi qu'i la pre­
vention et i la repression de son 
usage abusif sont applicables aux 
signaux distinctifs. 

lungen stattfinden, sollen das 
zivile Sanitätspersonal und das 
zivile Seelsorgepersonal durch 
das Schutzzeichen und einen 
Ausweis, der ihren Status beschei­
nigt, erkennbar sein. 

(4) Mit' Zustimmung der 
zuständigen Dienststelle werden 
Sanitätseinheiten und -transport­
mittel mit dem Schutzzeichen 
gekennzeichnet. Die in Artikeln 
dieses Protokolls bezeichneten 
Schiffe und sonstigen Wasser­
fahrzeuge werden nach Maßgabe 
des 11. Abkommens gekennzeich­
net. 

(5) Eine am Konflikt beteiligte 
Partei kann im Einklang. mit 
Kapitel III des Anhangs I dieses 
Protokolls gestatten, daß neben 
dem Schutzzeichen auch Erken­
nungssignale zur Kennzeichnung 
von Sanitätseinheiten und -trans­
portmitteln verwendet werden. In 
den in jenem Kapitel vorgesehe­
nen besonderen Fällen können 
Sanitätstransportmittel ausnahms­
weise Erkennungssignale verwen­
den, ohne das Schutzzelchen zu' 
führen. 

(6) Die Anwendung der 
Absätze 1 bis 5 wird durch die 
Kapitel I bis III des Anhangs I 
dieses Protokolls geregelt. Soweit 
in Kapitel III dieses Anhangs 
nichts anderes bestimmt ist, dür­
fen die dort zur ausschließlichen 
Verwendung . durch Sanitätsein­
heiten und -transportmittel 
bestimmten Signale nur zur 
Kennzeichnung der in jenem 
Kapitel genannten Sanitätseinhei­
ten und -transportmittel verwen­
detwerden. 

(7) Dieser Artikel ermächtigt 
nicht zu einer weiteren Verwen­
dung des Schutzzeichens in Frie­
denszeiten als in Artikel 44 des 
I. Abkommens vorgesehen. 

(8) Die Besti~mungen der 
Abkommen und dieses Protokolls 
betreffend die Überwachung der 
Verwendung des Schutzzeichens 
sowie die Vel'hinderung und 
Ahndung seines Mißbrauchs fin­
den auch auf die Erkennungssi­
gnale Anwendung. 
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Article19 Article19 

Neu.tral and other Etats neutres et autres 
States not Parties to Etats non Parties au 

the conflict conflit 

Neutral· andother States not 
Parties to the conflict shall apply 
the relevant provisions of this 
Protocol to persons protected by 
this Part who may be received or 
interned within their territory, 
and to any dead of the Parties to 
that conflict whom they may find. 

Les Etats neutres et les autres 
Etats qui ne sont pas Parties au 
conflit appliqueront les disposi­
tions pertinentes du present Pro­
tocole aux personnes protegees 
par le present Titre qui peuvent 
etre res;ues ou internees sur leur 
territoire, ainsi qu'aux morts des 
Parties ä ce conflit qu'ils pourront 
recueillir. 

Article 20 

21 

Artikel 19 

Neutrale und andere 
nicht am' Konflikt 

b e t eil ig t e S t a a t e n 

Neutrale und andere nicht am 
Konflikt beteilige Staaten wenden 
die einschlägigen Bestimmungen 
dieses Protokolls auf die durch 
diesen Teil geschützten Personen 
an, die in ihr Hoheitsgebiet auf­
genommen oder dort interniert 
werden, sowie auf die von ihnen 
geborgenen Toten der am Kon­
flikt beteiligten Parteien. 

Artikel 20 Article 20 

Prohibition of repris­
als 

Interdiction des repre- Verbot 
s a i 11 e s 

von Repressa­
li e n 

Reprisals against the persons Les reptesailles contre les per-
and objects protected by this Part sonnes et les biens proteges par le 
are prohibited. present Titre sont interdites. 

SECTION 11 SECTION 11 

MEDICAL TRANSPORTA- TRANSPORTS SANITAIRES 
TION 

Article 21 

Me d i c a I ve h i cl e s 

Medical vehides shall be 
respected and protected in the 
same way as mobile medical units 
under the Conventions and this 
.Protocol. 

Article 22 

Hospitals' ships and 
coastal rescue craft 

1. The provisions of the Con­
ventions relating to: 

(a) vessels described in Artides 
22, 24, 25, and 27 of the 
Second Convention, 

(b) their lifeboats and small 
craft, 

(c) their personnel and crews, 
and 

(d) the wounded, sick and 
shipwrecked on board, 

shall also apply where these ves­
sels carry civilian wounded, sick 
andshipwrecked who do not 
belong to any of the categories 
mentioned in Artide 13 of the 

Article 21 

Vehicules sanitaires 

Les vehicules sanitaires sero nt 
respectes et proteges de la ma­
niere prevue par les Conventions 
et le present Protocole pour les 
unites sanitaires mobiles. 

Article 22 . 

Navires-höpitaux et 
embarcations de sauve­

tage cötieres 

1. Les dispositions des Conven­
tions concernant 

a) les navires decrits aux arti­
des 22, 24, 25 et 27 de la IIe 
Convention, 

b) leurs canots de sauvetage et 
leurs embarcations, 

c) leur personnel et leu! equi­
page, 

d) les blesses, les malades et 
les naufrages se trouvant ä 
bord, 

s'appliquent aussi lorsque ces 
navires, canots ou embarcations 
transportent des civils blesses, 
malades et naufrages qui n'appar­
tiennent pas ä I'une des categories 

Repressalien gegen die durch 
diesen Teil geschützten Personen 
und Objekte sind verboten. 

ABSCHNITT 11 

SANITÄTSTRANSPORTE 

Artikel 21 

Sanitätsfahrzeuge 

Sanitätsfahrzeuge werden in 
gleicher Weise wie bewegliche 
Sanitätseinheiten nach Maßgabe 
der Abkommen und dieses Proto­
kolls geschont und geschützt. 

Artikel 22 

Lazarettschiffe und 
Küstenrettungsfahr­

zeuge 

(1) Die Bestimmungen der 
Abkommen über 

a) die in den Artikeln 22, 24, 
25 und 27 des It Abkom­
mens beschriebenen 
Schiffe, 

b) ihre Rettungsboote und 
kleinen Wasserfahrzeuge, 

c) ihr Personal und ihre Besa~­
zung sowie 

d) die an Bord befindlichen 
V e~ndeten, Kranken 
und Schiffbrüchigen 

finden auch dann Anwendung, 
wenn diese Wasserfahrzeuge ver­
wundete, kranke und schiffbrü­
chige Zivilpersonen befördern, 
die zu keiner der in Artikel 13 des 
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Second Convention. Such civil­
ians shall not,however, be subject 
to surrender to any Party which is 
not their ow~, or to capture at 
sea. If they find themselves in the 
power of a Party to the conflict 
other than their own they shall be 
covered by the Founh Conven­
tion and by this Protocol. 

2. The protection provided by 
the Convention to vessels de­
scribed in Article 25 of the Sec­
ond Convention shall extend to 
hospital ships made available for 
hum~nitarian purposes toa Party 
to the conflict: 

(a) by a neutral or other State 
which is not a Pany to that 
conflict; or 

(b) by an impanial interna­
tional humanitarian organ­
ization, 

provided that, in either case, the 
requirements set out in that Arti­
cle are complied with. 

3. Sm all craft described in Arti­
cle 27 of the Second Convention 
shall be protected even if the noti­
fication envisaged by that Article 
has not been made. The Pani es to 
the conflict are,' nevenheless, 
invited to inform each other of 
any details of such craft which 
will facilitate their identification 
and recognition. 

Oth e r 

Article 23 

medical 
and craft 

ships 

1. Medical ships and craft 
other than those referred to in 
Article 22 of this Protocol and 
Anicle 38 of the Second Conven­
tion shall, whether at sea or in 
other waters, be respected and 
protected in the same way as 
mobile medica:l units under the 
Conventions and this Protocol. 
Since this protection can only be 
effective if they can be identified 
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mentionnees a l'anicle 13 de la IIe 
Convention. Toutefois, ces civils 
ne doivent erre ni remis a une 
Panie qui n'est pas la leur, ni cap­
tures en mer. S'ils se trouvent au 
pouvoir d'une Panie au conflit 
qui n'est pas la leur, la Ne 
Convention et le present Proto­
cole leur seront applicables. 

2. La protection assuree par les 
Conventions pour les navires 
decrits a l'anide 25 de la IIe 
Convention s'erend aux navires­
höpitaux mis a la disposition 
d'une Panie au conflit ades fins 
humanitaires: 

a) par un Etat neutre ou un 
autre Etat non Panie a ce 
conflit,ou 

b) par 'une organisation inter­
nationale impaniale de 
caractere humanitaire, 

sous ~eserve dans les deux cas que 
les conditions enoncees dans ledit 
anicle soient remplies. 

3. Les embarcations decrites a 
l'anicle 27 de la ne Convention 
seront protegees meme si la noti­
fication envisagee dans cet anicle 
n'a pas ete faite. Les Panies au 
conflit sont toutefois invitees a 
s'informer mutuellement de tout 
element relatif aces embarcations 
qui perrnette de les identifier et de 
les reconnaitre plus facilemertt, 

Article 23, 

11. Abkommens genannten Kate­
gorien gehören. Diese Zivilperso­
nen dürfen jedoch nicht dem 
Gewahrsam einer anderen Panei 
als ihrer eigenen übergeben oder 
auf See gefangengenommen wer­
den. Befinden sie sich' in der 
Gewalt einer am Konflikt betei­
ligten Panei, die nicht ihre eigene 
ist, so finden das N. Abkommen 
und dieses Protokoll' auf sie 
Anwendung. 

(2) Der Schutz, der den in Arti­
kel 25 des 11. Abkommens 
beschriebenen Schiffen gewähn 
wird, erstreckt sich auch auf 
Lazarettschiffe, die' emer am 
Konflikt beteiligten Partei zu 
humanitären Zwecken 

a) von einem neutralen oder 
einem anderen nicht am 
Konflikt beteiligten Staat 
od~r 

b) von einer unpaneiischen 
'internationalen humanitä-
ren Organisation 

zur Verfügung gestellt werden, 
sofern in bei den Fällen die in 
jenem Artikel genannten Voraus­
setzungen erfüllt sind. 

(3) Die in Artikel 27 des 11. 
Abkommens beschriebenen klei­
nen Wasserfahrzeuge werden 
auch 'dann geschützt, wenn die in 
jenem Artikel vorgesehene Mit­
teilung nicht erfolgt ist. Die am 
Konflikt beteiligten Paneien sind 
jedoch aufgeforden, einander 
Einzelheiten über diese Fahr­
zeuge mitzuteilen, die deren 
Kennzeichnung und Erkennung 
erleichtern. 

Artikel 23 

Autres naVlres 
embarcations 

t'a ire s 

et Andere Sartitätsschiffe 
sanl- und sonstige Sanitäts­

wasserfahrzeuge 

1. Les navireset embarcations (1) Andere als die in Artikel 22 
sanitaires autres que ceux qui dieses Protokolls und in Arti­
sont vises a l'anicle 22 du present kel38 des 11. Abkommens 
Protocole et a l'anicle 38 de la lIe genannten Sanitäts schiffe und 
Convention doivent, que ce soit sonstigen Sanitätswasserfahr­
en mer ou en d'autres eaux, etre zeuge werden auf See oder in 
respectes ,et proteges de la ma- anderen Gewässern ebenso 
niere prevue pour les unites sani- geschont und geschützt wie 
taires mobiles par les Conventions bewegliche Sanität,seinheiten 
et le present Protocole. La protec- nach den Abkommen und diesem 
tion de ces bateaux ne pouvant Protokoll. Da dieser Schutz, nur 
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and r~cognized as medical ships 
or craft, such vessels should be 
marked with the distinctive 
emblem and as far as possible 
comply with the second para­
graph of Article 43 of the Second 
Convention. 

2. The ships and craft referred 
to in paragraph 1 shall remain 
subject to the laws of war. Any 
warship on the surface able 
immediately to enforce its com­
mand mayorder them to stop, 
order them off, or make them 
take a certain course, and they 
shall obey every such command. 
Such ships and craft may not in 
any other way be diverted from 
their medical mission so long as 
they are needed for the wounded, 
sick and shipwrecked on board: 

3. The protection provided in 
paragraph 1 shall cease only 
under the conditions set out in 
Articles 34 and 35 of the Second 
Convention. A elear refusal to 
obey a command given' in accord­
ance with paragraph 2 shall be an 
act harmful tö the enemy under 
Artiele 34 of the Second Con­
vention. 

4. A Party to the conflict may 
notify any adverse Party as far in 
advance of sailing as possible of 
the name, description, expected 
time of sailing, course and esti­
mated speed of the medical ship 
or craft, particularly in the case of 
ships of C?ver 2,000 gross tons, 
and may provide any other infor­
mation which would facilitate 
identification and recogmtlon. 
The adverse Party shall acknowl­
edge receipt of such information. 

5. The provisions of Article 37 
of the Second Convention shall 
apply to medical and 'religious 
personnel in such ships and craft. 
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etre efficace que s'ils peuvent etre 
identifies et reconnus comme des 
navires ou embarcations sani­
taires, i1s devraient ~tre marques 
du signe distinctif et se confor­
mer, dans la mesure du possible, 
aux dispositions de I'article 43, 
deuxieme alinea, de la I1e 
Convention. 

2. Les navires et embarcations 
vises aU'paragraphe 1 restent sou­
mis au droit de la guerre. L'ordre 
de stopper, deo s'e1oigner ou de 
prendre une route determinee 
pourra leur eire donne par tout 
navire de guerre naviguant en 
surface qui est en mesure de faire 
executer cet ordre immediate­
ment et ils devront obeira tout 

. ordre de cette nature. I1s ne peu­
vent pas etre detournes de leur 
mISSIon samtalre d'une autre 
maniere aussi longtemps qu'ils 
seront necessaires poue les bles­
ses, les malades et les naufrages se 
trouvant a leur bord. 

3. La protection prevue au 
paragraphe 1 ne cessera que dans 
les conditions enoncees aux arti­
eles- 34 et 35 de la ne Convention. 
Un refus net d'obeir a un ordre 
donne conformement au para­
graphe 2 constitue un acte nuisi­
ble a I'ennemi au s~ns de l'artiele 
34 de la He Convention. 

4. Une Partie au conflit pourra 
notifier a une Partie adverse, 
aussitöt que possible avant le 
depart, le nom, les caracteristi­
ques, I'heure' de depart prevue, la 
route et la vitesse estimee du 
navire ou de I'embarcation sani­
taires, en particulier s'il s'agit de 
navires de plus de 2 000 tonnes 
brutes, et pourra communiquer 
tous autres renseignements qui 
faciliteraient I'identification et la 
reconnaissance. La Partie adverse 
doit accuser reception de ces 
renseignements. 

5. Les dispositions de I'artiele 
37 de la IIe Convention s'appli­
quent au personnel sanitaire et 
religi~ux se trouvant a bord de 
ces navires et embarcations. 
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wirksam sem kann, wenn die 
Sanitätsschiffe oder sonstigen 
Sanitätswasserfahrzeuge als sol­
che gekennzeichnet und erkenn­
bar sind, sollen sie mit dem 
Schutzzeichen kenntlich gemacht 
werden und nach Möglichkeit die 
Bestimmungen des Artikels 43 
Absatz 2 des 11. Abkommens 
befolgen. 

(2) Die in Absatz 1 bezeichne­
ten Schiffe und sonstigen Wasser­
fahrzeuge unterliegen weiterhin 
dem Kriegsrecht. Ein über Was­
ser fahrendes Kriegsschiff, das in 
der Lage ist, seine Weisungen 
sofort durchzusetzen, kann sie 
anweisen, anzuhalten, abzudre­
hen oder einen bestimmten Kurs 
einzuhalten; einer solchen Wei­
sung muß Folge geleistet werden . 
Im übrigen dürfen sie ihrem sani­
tätsdienstlichen Auftrag nicht ent­
zogen werden, solange sie für die 
an Bord befindlichen. Verwunde­
ten' Kranken und Schiffbrüchi­
gen benötigt werden. 

(3) Der in Absatz 1 vqrgese­
hene Schutz endet nur unter den 
in den Artikeln 34 und. 35 des 
II. Abkommens genannten V or­
aussetzungen. Eine eindeutige 
Weigerung, einer Weisung nach 
Absatz 2 Folge zu leisten, stellt 
eine den Feind schädigende 
Handlung im Sinne des Arti­
kels 34 des 11. Abkommens dar. 

(4) Eine am Konflikt beteiligte 
Partei kann einer gegnerischen 
Partei so früh wie möglich vor 
dem Auslaufen den Namen, die 
Merkmale, die voraussichtliche 
Abfahrtszeit, den Kurs und die 
geschätzte Geschwindigkeit der 
Sanitätsschiffe oder sonstigen 
Sanitätswasserfahrzeuge mittei­
len, insbesondere bei Schiffen mit 
einem Bruttoraumgehalt von' 
mehr als 2000 Registertonnen; 
sie kann auch weitere Angaben 
machen, welche die Kennzeich­
nung und Erkennung erleichtern 
wUrden. Die gegnerische Partei 
\;Iestätigt den' Empfang dieser 
Angaben. 

(5) Artikel 37 des 11. Abkom­
mens findet auf das Sanitäts- und 
Seelsorgepersonal an Bord sol­
cher Schiffe und sonstigen Was­
serfahrzeuge Anwendung. 
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6. The provIsIons of the Sec­
ond Convention shall apply to the 
wounded, sick and shipwrecked 
belonging to the categories 
referred to in Article 13 of the 
Second Convention and in Article 
44 of this Protocol who may be 
on board such medical ships and 
craft. W ounded, sick and ship­
wrecked civilians who do not 
belong to any of the categories 
mentioned in Article 13 of the 
Second Convention shall not be 
subject, at sea, either to surrender 
to any Party which is not their 
own, or to iemoval from such 
ships or craft; if they find them-­
selves in the power of a Party to 
the conflict other than their own, 
they shall be covered by the 
Fourth Convention and by this 
Protocol. 

Article 24 

Protection of medical 
aircraft 

Medical aircraft shall be 
respected and protected, subject 
to the provisions of this Part. 

Article 25 

Medical aircraft In 
areas not controlled by 

an adverse Party 

In and over land areas physi­
cally controlled by friendly 
forces, or in :ind over sea areas 
not physically controlled by an 
adverse' Party, the respect and 
protection of medical aircraft of a 
Party 'to the conflict is not 
dependent on anr agreement with 
an adverse Party. For greater 
safety, however, a Party to the 
conflict operating its medical air- . 

, craft in these areas may notify the 
adverse Party, as provided in 
Article 29, in particular when 
such aircraft are making flights 
bringing them within range of 
surface-to-air weapons systems of 
the adverse Party. 

I 
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6. Les dispositions pertinentes 
de la IIe Convention s'appliquent 
aux blesses, aux malades et aux 
naufrages appartenant aux care­
gories visees a I'article 13 de la IIe 
Convention et a l'article 44 du 
present Protocole qui se trouvent 
a bord de ces navires et embarca­
tions sanitaires. Les personnes 
civiles blesses, malades et naufra­
gees qui n'appartiennent a aucune 
des 'categories mentionnees a 
l'article 13 de la ne Convention 
ne doivent, si elles sont" en mer, ni 
etre remises a une Partie qui n'est 
pas la leur, ni etre obligees a quit­
ter le navire; si, neanmoins, elles 
se trouvent au pouvoir d'une Par­
tie au conflit qui n'est pas la leur, 
la IVe Convention et le present 
Protocole leur sont applicables. 

Article 24 

(6) Das II. Abkommen findet 
auf die Verwundeten, Kranken 
und Schiffbrüchigen Anwendung, 
die zu den in Artikel ,13 des 
11. Abkommens und in Artikel 44 
dieses Protokolls genannten 
Kategorien gehören, und sich an 
Bord solcher Sanitätsschiffe und 
sonstigen Sanitätswasserfahr­
zeuge befinden. Verwundete, 
kranke und schiffbrüchige Zivil­
personen, die nicht zu einer der 
in Artikel 13 des 11. Abkommens 
genannten Kitegorien gehören, 
dürfen auf See weder einer Par­
tei, der sie nicht angehören, über­
geben noch zum Verlassen des 
Schiffes oder sonstigen Wasser­
fahrzeugs gezwungen werden; 
befinden sie sich jedoch in der 
Gewalt einer anderen am Kon­
flikt beteiligten Partei als ihrer 
eigenen" so finden das 
IV. Abkommen und dieses Proto­
koll auf sie Anwendung. 

Artikel 24 

Pro te c t ion des a e r 0 e f s Sc hut z von San i t·ä t s-
sanitaires luftfahrzeugen 

Les aeronefs sanitaires seront 
respectes et proteges conforme­
ment aux dispositions du present 
Titre. 

Article 25 

Aeronefs sanitaires 
dans des zones non 
dominees par la Partie 

adverse 

Dans des' zones terrestres 
dominees en fait par des forces 
amies ou dans des zones mari­
times qui ne sont pas en fait 
dominees par une Partie adverse, 
et dans leur espace aerien, le res- ' 
pect et la protection des aeronefs 
sanitaires d'une Partie au conflit 
ne dependent pas d'un accord 
avec la Partie adverse. Une Partie 
au conflit qui emploie ainsi ses 
aeronefs sanitaires dans ces zones 
pourra cependant, afin de renfor­
cer leur securite, donner a la Par- I 

tie adverse les notifications pre~ 
vues par l'article 29, en particulier 
quand ces aeronefs effectuent des 
vols qui les amenent aportee des 
systemes d'armes sol-air de la 
Partie' adverse. 

Sanitätsluftfahrzeuge 
nach Maßgabe dieses 
geschont und geschützt. 

Artikel 25 

werden 
Teiles 

Sani tä ts I uftfahrz e uge 
in Gebieten, die nicht 
von einer gegnerischen 
Partei beherrscht wer-

den 

In oder über Landgebieten, die 
von eigenen oder befreundeten 
Streitkräften tatsächlich be­
herrscht werden, oder in oder 
über Seegebieten, die nicht tat­
sächlich von einer gegnerischen 
Partei beherrscht werden, bedarf 
es Zur Schonung und zum Schutz 
von Sanitätsluftfahrzeugen einer 
am Konflikt beteiligten Partei 
keiner' Vereinbarung mit einer 
gegnerischen Partei. Eine am 
Konflikt beteiligte Partei, die ihre 
Sanitätsluftfahrzeuge in diesen 
Gebieten einsetzt, kann jedoch 
zwecks größerer Sicherheit der 
gegnerischen Partei entsprechend 
Artikel29 Mitteilung machen, 
insbesondere, wenn diese Luft­
fahrzeuge Flüge durchführen, die ' 
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Article 26 Article 26 

25 

sie in die Reichweite von Boden­
Luft-Waffensystemen der gegne­
rischen Partei bringen. 

Artikel 26 

Medical aircraft in Aeronefs sanitaires Sanitätsluftfahrzeuge 
contact or similar dans des zon~s de in Kontakt- oder ähnli-

zones contact ou similaires chen Zonen 

1. In and over those parts of 
the contact zone wh ich are physi­
cally controlled by friendly forces 
and in and over those areas the 
physical control of which is not 
clearly established, protection for 
medical aircraft can be fully 
effectiveonly by prior agreement 
between the competent military 
authorities of the Parties to the 
conflict, aso provided fOJ: in Article 
29. Although, in the absence of 
such an agreement, medical air­
craft operate in their own risk, 
they shall nevertheless be 
respected after they have been 
recognized as such. 

1. Dans les parties de la zone 
de contact dominees· en fait par 
des forces amies, ainsi que dans 
les zones qu'en fait aucune force 
ne domine clairement, et dans 
l'espace aerien correspondant, la 
protection des aeronefs sanitaires 
ne peut etre pleinement efficace 
que si un accord prealable, est 
intervenu entre les autorites mili­
taires competentes des Parties au 
conflit ainsi qu'il est prevu par 
l'article 29. En I'absence d'un tel 
accord, les aeronefs sanitaires 
operent a .leurs seuls risques; les 
aeronefs sanitaires devront nean­
moins etre respectes lorsqu'ils 
auront ete reconnus comme tels. 

2. "Contact zone" means any 2. L'expression « zone de 
area on 'Iand where the forward contact» s'entend de toute zone 
elements of opposing forces are terrestre OU les elements avances 
in contact with each other, espe- des forces opposees sont au 
cially where they are exposed to contact les uns des' autres, parti­
direct fire from the ground. - culierement la OU ils son~ exposes 

ades tirs directs a partir du sol. 

Article 27 Article 27 

Medical aircraft 
areas controlled by 

adverse Party 

In Aeronefs 
dans les an 

sanitaires 
z.ones domi-

1. The medical aircraft of a 
Party to the conflict shall contin­
ue to be proiected while flying 
over land or sea areas physically 
controlled by an adverse Party, 
provided that prior agreement to 
such flights has been obtained 
from the competent authority of 
that adverse Party. 

nees la Partie par 
adverse 

1. Les aeronefs sanitaires d'une 
Partie au conflit resteront prote­
ges pendant qu'ils survolent des 
zones terrestres ou maritimes 
dominees en fait par une Partie 
adverse, a condition d'avoir pre­
alablement obtenu, pour de tels 
vols, I'accord de I'autorite compe­
tente de cette Partie adverse. 

(1) In oder über den tatsächlich 
von eigenen. oder, befreundeten 
Streitkräften beherrschten Teilen 
der . Kontaktzone und in oder 
über Gebieten, bei denen nicht 
eindeutig feststeht, wer sie tat­
sächlich beherrscht, kann der 
Schutz der Sanitätsluftfahrzeuge 
nur dann voll wirksam sein, wenn 
vorher zwischen den zuständigen 
militärischen Dienststellen der am 
Konflikt beteiligten Parteien eine 
Vereinbarung entsprechend {\rti­
kel29- getroffen worden ist. In 
Ermangelung einer solchen Ver­
einbarung operieren die Sanitäts~ 
luftfahrzeuge auf eigene Gefahr; 
sie werden aber dennoch 
geschont, sobald sie als solche 
erkannt worden sind. 

(2) Der Ausdruck "Kontakt­
zone" bezeic;hnet jedes Landge­
biet, in dem die vorderen Teile 
gegnerischer Kräfte miteinander 
in Berührung kommen; dies ist 
insbesondere dort der Fall, wo sie 
einem direkten Beschuß vom 
Boden aus ausgesetzt sind. 

Artikel 27 

San i tä ts luftfahrzeuge 
In Gebieten, die von 
ein er' ge g ne r i s c h e n 
Partei beherrscht wer-

den 

(1) Die Sanitäts luftfahrzeuge 
einer am Konflikt beteiligten Par­
tei bleiben auch dann geschützt, 
wenn sie von einer gegnerischen 
Partei tatsächlich beherrschte 
Land- oder Seegebiete überflie­
gen, sofern die zuständige 
Dienststelle der gegnerischen 
Partei zuvor ihr Einverständnis 
zu diesen, Flügen erteilt hat. 

2. A medical aircraft which 
flies over an area physically con­
trolled by an adverse Party with­
out, or in deviation from the 
terms of, an agreement provided 

2. Un aeronef sanitaire qui sur- (2) Überfliegt ein Sanitätsluft-
voie une zone dominee en fait par ,fahrzeug infolge eines Naviga­
une Partie adverse, en l'absence tionsfehlers oder infolge einer 
de I'accord prevu par le para- Notlage, welche die Sicherheit 
graphe i ou en contrevenant a un des Fluges beeinträchtigt, ohne 
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for in paragraph 1, either through 
navigational error or because of 
an emergency affecting the safety 
of the flight, shall ,make every 
effort to identify itself and to 
inform the adverse Party of the 
circumstances. As soon as such 
medical aircraft has been recog­
nized by the adverse Party, that 
Party shall make all reasonable 
efforts to give the order to land 
or to alight on water, referred to 
in Article 30, paragraph 1, or to 
take other measures to safeguard 
its own interests, and, in either 
case, to allow the aircraft time for 
compliance, before resorting to 
an attack against the aircraft. 

Article 28 

Restrictions on opera­
tions of medical aIr­

c r a f t 

1. The Parties to the conflict 
are prohibited from using their 
medical aircraft to attempt to 
acquire any military advantage 
over an adverse Party. The pres­
ence of medical aircraft shall not 
be used. in an attempt to render 
military objectives immune from 
attack. 

2. Medical aircraft shall not be 
used to collect or transmit intelli­
gence data and shall not carry 
any equipmentintended for such 
purposes. They are prohibited 
from carrying any persons or 
cargo not included within the 
definition in Article 8, subpara-. 
graph (f). The carrying on board 
of the personal effects of the 
occupants or of, equipment 
intended solely' to facilitate navi­
gation, communication or iden­
tification shall not be considered 
as prohibited. 

3. Medical aircraft shall not 
carry any armament except small 
arms and ammunition taken from 
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tel accord, par suite d'une erreur 
de navigation ou d'une situation 
d'urgence affectant la securite du 
vol, doit faire son possible pour se 
faire identifier et pour en infor­
mer la Partie adverse. Des que la 
Partieadverse aura reconnu un 
tel aeronef sanitaire, elle devra 
faire tous les efforts raisonnables 
po ur donner l'ordre d'atterrir ou 
d'amerrir vise a l'article 30, para­
graphe 1, ou pour prendre d'au­
tres mesures afin de sauvegarder 
les interets de cette Partie et pour 
donner a l'aeronef dans les deux 
cas le temps d'obtemperer, avant 
de recourir a une attaque. 

Article 28 

das in Absatz 1 vorgesehene Ein­
verständnis oder in Abweichung 
von den dabei festgelegten Bedin­
gungen ein von einer gegeneri­
schen Partei tatsächlich 
beherrschtes Gebiet, so unter­
nimmt es alle Anstrengungen, um 
sich zu erkennen zu geben und 
die gegnerische Partei von den 
Umständen' in Kenntnis zu set­
zen. Sobald die gegnerische Par­
tei das Sanitätsluftfahrzeug 
erkannt hat, unternimmt sie alle 
zumutbaren Anstrengungen, um 
die Weisung zum Landen oder 
Wassern' nach Artikel 30 Absatz 1 
zu erteilen oder um andere Maß­
nahmen zur Wahrung ihrer eige­
nen Interessen zu treffen und um 
in bei den Fällen dem Luftfahr­
zeug Zeit zur Befolgung der Wei­
sung zu lassen, bevor es angegrif­
fen werden kann. 

Artikel 28 

Restrictions a l'emploi Beschränkungen für 
des aeronefs sanitaires den Einsatz von Sani­

tätsluftfahrzeugen' 

1. Il est interdit aux Parties au 
conflit d'utiliser leurs aeronefs 
sanitaires pour tenter d'obtenir un 
avantage militaire sur une Partie 
adverse. La .presence d'aeronefs 
sanitaires ne doit pas etre utilisee 
pour teriter de mettre des objec­
tifs militaires a I'abri d'une atta­
que. 

2. Les aeronefs sanitaires ne 
doivent pas etre utilises pour 
rechercher ou transmettre des 
renseignements de caractere mili­
taire et ne doivent pas transporter 
de materiel destine aces fins. II 
leur est interdit de transporter des 
personnes ou un chargement non 
compris dans la definition donnee 
a l'article 8, alinea f. Le transport 
a bord des effets personneIs des 
occupants ou de materiel exclusi­
vement destine a faciliter la navi­
gation, les communications ou 
l'identification n'est pas considere 
comme interdit. 

3. Les aeronefs sanitaires ne 
doivent pas transporter d'autres 
armes que les armes portatives et 

(1) Den am Konflikt beteilig­
ten Parteien ist es verboten, ihre 
Sanitätsluftfahizeuge zu dem 
Versuch zu benutzen, militärische 
Vorteile gegenüber der gegneri­
schen Partei zu erlangen. Die 
Anwesenheit von Sanitätsluftfahr­
zeugen darf nicht zu dem Ver­
such benutzt werden, Angriffe 
von militärischen Zielen fernzu-
halten. 

(2) Sanitätsluftfahrzeuge dür­
fen nicht zur Gewinnung oder 
Übermittlung nachrichtendienstli~ 
cher militärischer Erkenntnisse 
benutzt werden, und sie dürfen 
keine Ausrüstung mitführen, die 
solchen Zwecken dient. Es ist 
ihnen verboten, Personen oder 
Ladung zu befördern, die nicht 
unter die Begriffsbestimmung des 
Artikels 8 Buchstabe f) fallen. 
Das Mitführen persönlicher Habe 
der Insassen oder von Ausrü­
stung, die allein dazu dient, die 
Navigation, den Nachrichtenver­
kehr oder die Kennzeichnung zu 
erleichtern, gilt nicht als verboten. 

(3) Sanitätsluftfahrzeuge dür­
fen keine Waffen befördern mit 
Ausnahme von Handwaffen und 
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the wounded, sick and ship­
wrecked on board and not yet 
handed to the proper service, and 
such light individual weapons as 
may be necessary to enable the 
medical personnel on board 'to 
defend themselves and the 
wounded, sick and, shipwrecked 
in their charge. 

4. While carrying out the 
flights referred to in Articles 26 
and 27, medical aircraft shall not, 
except by prior agreement with 
the adverse Party, be used to 
search for the wounded, sick and 
shipwrecked. 

Article 29 

Notifications and 
agreement concerning 

medical aircraft, 

1. Notifications under Article 
25, o~ requests for prior agree­
ment under Articles 26, 27, 28 
(paragraph 4), or 31 shall state 
the proposed number of medical 
aircraft, their flight plans and 
means of identification, and shall 
be understood to mean that every 
flight will be carried out in com­
pliance with Article 28. 

2 A Party which receives a not­
ification given under Article 25 
shall at once acknowledge receipt 
of such notification. 

3. A Party which receives a 
request for prior agreement under 
Articles 26, 27, 28 (paragraph 4), 
or 31 shall, as rapidly as possible 
notify the requesting Party: 

(a) that request is agreed to; 

(b) that the t:equest is denied; 
or 

(c)' of reasonable alternative 
proposals to the request. It 
mayaiso propose a prohibi­
tion or restriction of other 
flights in the area during 
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les munitions qui auraient ete 
retirees aux blesses, malades ou 
naufrages se trouvant i bord et 
qui n'auraient pas encore ete ver­
sees au service competent, et les 
armes legeres individuelles neces­
saires pour permettre au person­
nel sanitaire se trouvant i bord 
d'assurer sa defense et celle des 
blesses, des malades et des nau­
frages dont il a la charge. 

4. En effectuant les vols vises 
aux articles 26 et 27, les aeronefs 
sanitaires ne doivent pas etre utili­
ses, sauf accord prealable avec la 
Partie adverse, pour la recherche 
des blesses, des malades et des 
naufrages. 

Article 29 

Notifications et ac­
cords concernant les 

aeronefs sanitaires 

1. Les notifications visees i 
l'article 25 ou les demandes 
d'accord prealable visees aux arti­
cles 26,27, 28, paragraphe 4, et 
31, doivent indiquer le nombre 
prevu d'aeronefs sanitaires, leurs 
plans de vol et leurs moyens 
d'identification; elles seront inter­
pretees comme signifiant que cha­
que vol s'effectuera conforme­
ment aux dispositions de l'article 
28. 

2. La Partie qui res;oit une noti­
fication faite en vertu de l'article 
25 doit en accuser reception sans 
delai. 

3. La Partie qui res;oit une 
demande d'accord prealable 
conformement soit aux articles 
26, 27 ou 31, soit i l'article 28, 
paragraphe 4, doit notifier aussi 
rapidement que possible i la Par­
tie demanderesse: 

a) soit I'acceptation de la 
demande; 

b) soit le rejet de la demande; 

c) soit une proposition raison­
nable de modification de la 
demande. Elle peut aussi 
proposer d'interdire ou de 
restreindre d'autres vols 

27 

Munition, 'die den an Bord 
befindlichen Verwundeten, Kran­
ken und Schiffbrüchigen abge­
nommen und der zuständigen 
Stelle noch nicht abgeliefert wor­
den sind, sowie von leichten 
Handfeuerwaffen, die das an 
Bord befindliche Sanitätspersonal 
zur eigenen Verteidigung oder 
zur Verteidigung der ihm anver­
trauten Verwundeten, Kranken 
und Schiffbrüchigen benötigt. 

(4) Auf den in den Artikeln 26 
und 27 bezeichneten Flügen dür­
fen ,Sanitätsluftfahrzeuge nur 
nach vorherigem Einverständnis 
der gegnerischen Partei zur 
Suche nach Verwundeten, Kran­
ken und Schiffbrüchigen verwen­
det werden. 

Artikel 29 

Mitteilungen und Ver­
einbarungen betref­
fend Sanitätsluftfahr-

zeuge 

(1) Mitteilungen nach Arti­
kel 25 oder Ersuchen um vorheri­
ges Einverständnis nach den Arti­
keln 26, 27, 28 Absatz 4 oder 
Artikel 31 'müssen die voraus­
sichtliche Anzahl der Sanitätsluft­
fahrzeuge, ihre Flugpläne und 
ihre Kennzeichnung angeben; sie 
sind dahin zu verstehen, daß 
jeder Flug im Einklang mit Arti­
kel28 durchgeführt wird. 

(2) Die Pa~ei, die eine Mittei­
lung nach Artikel 25 erhält, bestä­
tigt sofort deren Eingang. 

(3) Die Partei, die ein Ersuchen 
um vorheriges Einverständnis 
nach den Artikeln 26, 27, 28 
Absatz 4 oder Artikel 31 erhält, 
wird der ersuchenden Partei so 
bald wie möglich 

a) mitteilen, daß dem Ersu­
chen zugestimmt wird, 

b) mitteilen, daß das Ersuchen 
abgelehnt wird, oder 

c) angemessene Gegenvor-
schläge übermitteln. Sie 
kann auch vorschlagen, 
während der betreffenden 
Zeit andere Flüge in dem 
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the time involved. If the 
Pany which submitted the 
request accepts the alterna­
tive proposals, it shall no­
tify theother Party of such 
acceptance. 

4. The Panies shall take the 
-necessary measures to ensure that 
notifications and agreements can 
be made rapidly. 

5. The Panies shall also take 
the necessary measures to dissem­
inate rapidly the substance of any 
such notifications and agreements 
to the military units concerned 
and shall instruct those units 
regarding the means of identifica­
tion th:j.t will be used by the medi­
cal aircraft in question. 

Article 30 

Landing and inspection 
of medical aircraft 

1. Medical aircraft flying over 
areas which are physically con­
trolled by an adverse Party, or 
over.areas the physical control of 
which is not clearly established, 
may be ordered to land or to 
alight on water, as appropriate, to 
permit inspection in accordance 
with the following paragraphs. 
Medical aircraft shall obey any 
such order. 

2. If such an aircraft lands or 
alights on water, whether ordered 
to do so or for other reasons, it 

-may be subjected' to inspection 
solely to determine the matters 
referred to in paragraphs 3 and 4. 

, Any such inspection shall be com­
menced without delay and shall 
be conducted expeditiously. The 
inspecting Pany shall not require 
the wounde9 and sick to be 
removed from the aircraft unless 
their removal is essential for the 
inspection. That Party shall in 
any event ensure that the condi­
tion of the wounded and sick is 
not adveersely affected by the 
inspection or by the removal. 

897 d~r Beilagen 

dans la zone pendant la 
periode consideree. Si la 
Panie qui apresente la 

, demande accepte les 
contre-proposltlons, elle 
doit notifier a l'autre Panie 
son accord. 

4. Les Panies prendront les 
mesures necessaires pour qu'il 
soit possible de faire ces notifica­
tions et de conclure ces accords 
rapidement. 

5. Les Parties prendront aussi 
les mesures necessaires pour que 

-le conte nu peninent de ces notifi­
cations et de ces accords soit dif­
fuse rapidement aux unites mili­
taires concernees et qu'elles 
soient instruites rapidement des 
moyens d'identification utilises 
par les aeronefs sanitaires en 
question. 

Article 30 

Atterrissage et inspec­
tion des aeronefs sanl­

taires 

1. Les aeronefs sanitaires sur~ 
volant des zones dominees en fait 
par la Panie adverse, ou des 
zones qu'en fait aucune force ne 
domine clairement, peuvent etre 
sommes d'atterrir ou d'amerrir, 
selon le cas, pour permettre l'ins­
pectionprevue auxparagraphes 
suivants. Les aeronefs sanitaires 
devront obeir a toute sommation 
.ge ce genre. 

2. Si un aeronef sanitaire atter­
rit ou amerrit sur sommatiön ou 
pour d'autres raisons, il ne peut 
etre soumis a inspection que pour 
verifier les points mentionnes aux 
paragraphes 3 et 4. L~inspection 
devra etre entreprise sans retard 
et effectuee rapidement. 'La Panie 
qui procede a l'inspection ne doit 
pas exiger que les blesses et les 
malades soient debarques de 
l'aeronef, sauf si ce debarquement 
est indispensable a l'inspection. 
Elle doit veiller en tout cas a. ce 
que cette inspection ou ce debar­
quement n'aggrave pas l'etat des 
blesses et des malades. 

Gebiet zu verbieten oder 
einzuschränken. Nimmt die 
Panei, die das Ersuchen 
gestellt hat, die Gegenvor­
schläge an, so teilt sie dies 
der anderen Panei mit. 

(4) Die Paneien treffen die 
notwendigen Maßnahmen, damit 
die Mitteilungen schnell erfolgen 
und die Vereinbarungen schnell 
getroffen werden können. 

(5) Die Paneien treffen ferner 
die notwendigen Maßnahmen, 
damit der Inhalt der Mitteilungen 
und Vereinbarungen den betref­
fenden militärischen Einheiten 
schnell bekanntgegeben wird und 
damit diesen Einheiten schnell 
mitgeteilt wird, welche Mittel d~r 
Kenntlichmachung von den in 
Betracht kommenden Sanitäts­
luftfahrzeugen verwendet wer­
den. 

Artikel 30 

Landung und Untersu­
chung von Sanitätsluft­

fahrzeugen 

(1) Beim Überfliegen von 
Gebieten, die von der gegneri­
schen Panei tatsächlich 
behe.rrscht werden, oder von 
Gebieten, bei denen nicht eindeu­
tig feststeht, wer sie tatsächlich 
beherrscht, können Sanitätsluft­
fahrzeuge angewiesen werden zu 
landen beziehungsweise zu was­
sern, damit sie nach Maßgabe der 
folgenden Absätze untersucht 
werden können. Die Sanitätsluft­
fahrzeuge haben eine solche 
Anweisung zu befolgen. 

(2) Landet oder wassen ein sol­
ches Luftfahrzeug auf Grund 
einer deranigen Anweisung oder 
aus anderen Gründen, so darf es 
nur zur Klärung der in den 
Absätzen 3 und 4 aufgefühnen 
Fragen untersucht werden. Die 
Untersuchung hat unverzüglich 
zu beginnen und ist zügig durch­
zuführen. Die untersuchende' 
Panei darf nicht verlangen, daß 
die Verwundeten und Kranken 
von Bord gebracht' werden, 
sofern dies nicht für die Untersu- , 
chung unerläßlich ist. Die Panei 
trägt auf jeden Fall dafür Sorge, 
daß sich der Zustand der Ver­
wundeten und Kranken' durch die 

897 der Beilagen XV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)28 von 163

www.parlament.gv.at



3. If the inspection diseloses 
that the aircraft: 

(a) is a medical aircraft within 
the meaning of Artiele 8, 
sub-paragraph Ci), 

(b) is not in violation of the 
conditions prescribed In 

Artiele 28, and 
(c) has not flown without or in 

breach of a prior agreement 
where such agreement is 
required, 

the aircraft and those of its occu­
pants who belong to the adverse 
Party or to a neutral or other 
State not a Party· to the conflici: 
shall be authorized to continue 
the flight without delay. 

4. If the inspection diseloses 
that the aircraft: 

(a) is not a medical aircraft 
within the meaning of Arti­
ele 8, sub-paragraph (f), 

(b) is in violation of the condi­
tions prescribed in Article 
28,or 

(c) has flown without or in 
breach of a prior agreement 
where such agreement is 
required, 

the aircraft may be seized. Its 
occupants shall be treated in con­
formity with the relevant provi­
sions of the Conventions and of 
this Protocol. Any aircraft seized 
which had been assigned as a 
,permanentmedical aircraft may 
be used therafter only as a medi­
cal aircraft. 

Article 31 

Neutral or other States 
not Parties to the con­

fl i ct 

1. Except by prior agreement, 
medical aircraft shall not fly over 

, or land in the territory of a neu­
tral or other State not a Party to 
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3. Si l'inspection revele que 
l'aeronef: 

a) est un aeronef sanitaire au 
sens de l'article 8, alinea j, 

b) ne contrevient pas aux 
conditions prescrites a 
I'artiele 28, et 

c) n'a pas entrepris son vol en 
l'absence ou en violation 
d'un accord prealable, 
lorsqu'un tel accord est 
exige, 

I'aeronef avec ceux de ses occu­
pants appartenant soit a une Par­
tie adverse, soit a un Etat neutre 
ou a un autre Etat non Partie au 
conflit, sera autorise a poursuivre 
son vol sans retard. 

4. Si I'inspection revele que 
I'aeronef: 

a) n'est pas un aeronef sani­
taire au sens de I'article 8, 
alinea j, 

b) cöntrevient aux conditions 
prescr.ites a l'artiele 28, ou 

c) a, entrepris son vol en 
I'absence ou en violation 
d'un accord prealable, 
lorsqu'un tel accord est 
exige, 

I'aeronef peut etre saisi. Ses occu­
pants doivent tous etre traites 
conformement aux dispositions 
pertinentes des Conventions et du 
present Protocole. Aucas OU 
I'aeronef saisi etait affecte comme 
aeronef sanitaire permanent, il ne 
peut etre utilise ulterieurement 
que comme aeronef sanitaire. 

Article 31 

Etats neutres ou autres 
Etats non Parties au 

conflit 

1. Les aeronefs sanitaires ne 
doivent ni survoler le territoire 
d'un Etat neutre ou d'un autre 
Etat non Partie au conflit ni atter-

29 

Untersuchung, oder dadurch, daß 
sie von Bord gebracht werden, 
nicht verschlechtert. 

(3) Ergibt die Untersuchung, 
daß das Luftfahrzeug 

a) ein Sanitätsluftfahrzeug im 
Sinne des Artikels 8 Buch­
stabe j) ist, 

b) nicht gegen die in Arti-
kel 28 vorgeschriebenen 
Bedingungen verstößt und 

c) den Flug nicht ohne eine 
etwa edorderliche vorhe­
rige Vereinbarung oder 
unter Verletzung einer sol­
chen Vereinbarung durch­
geführt hat, 

so wird dem Luftfahrzeug und 
denjenigen seiner Insassen, die 
einer gegnerischen Partei, eine'm 
neutralen oder einem anderen 
nicht am Konflikt beteiligten 
Staat . angehören, gestattet, den 
Flug unverzüglich fortzusetzen. 

(4) Ergibt die Untersuchung, 
daß das Luftfahrzeug 

a) kein Sanitätsluftfahrzeug 
im Sinne des Artikels 8 
Buchstabe j) ist, 

b) gegen die in Artikel 28 vor­
geschriebenen Bedingun­
gen verstößt oder 

c) den Flug ohne eine. etwa, 
edorderliche vorherige 
Vereinbarung oder unter 
Verletzung einer solchen 
Vereinbarung durchgeführt 
hat, 

so kann das. Luftfahrzeug 
beschlagnahmt werden. Seine 
Insassen werden nach den ein­
schlägigen Bestimmungen der 
Abkommen und dieses Protokolls 
behandelt. Ein Luftfahrzeug, das 
zum ständigen Sanitätsluftfahr­
zeug bestimmt war, dad nach sei­
ner Beschlagnahme nur als Sani­
tätsluftfahrzeug verwendet wer­
den. 

Artikel 31 

Neutrale oder andere 
nicht am Konflikt 

beteiligte Staaten 

(1) Sanitätsluftfahrzeuge dür­
fen das 'Hoheitsgebiet eines neu­
tralen oder eines anderen nicht 
am Konflikt beteiligten Staates 
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the conflict. However, with such 
an agreement, they shall be 
respected throughout their flight 
and also for the duration of any 
calls in the territory. Nevertheless 
they shall obey any summons to 
land or to alight on water, as 
appropriate. 
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rir ou amerrir, sauf en vertu d'un 
accord prealable. Cependant, si 
un tel accord existe, ces aeronefs 
devroitt etre respectes pendant 
toute la duree de leur vol et lors 
des escales eventuelles. Ils 
devront neanmoins obeir a toute 
sommation d'atterrir ou d'amer­
rir, selon le cas. 

2. Should a medical aircraft, in 2. Un aeronef sanitaire qui, en 
the absence of an agreement or in l'absence d'un accord ou en 
deviation from the terms of an contravention des dispositions 
agreement, fly over the territory d'un accord, survole le territoire 
of a neutral or other State not a d'un Etat neutre ou d'un autre. 
Party to the conflict, either Etat non Partie au conflit, soit 
through navigational error or par erreur de navigation, soit en 
be.cause of a~ emergency affect- raison d'une situation d'urgence 
ing the safety of the flight, it shall touchant la securite du vol, doit 
make every effort to give notice s'efforcer de notifier son vol et de 
of the flight and to identify itself. se faire identifier. Des que cet 
As soon as such medical aircraft Etat aura reconnu un tel aeronef 
is recognized, that State shall sanitaire, il devra faire tous les 
make all reasonable eHorts to eHorts raisonnables pour donner 
give the order to land or to alight I'ordre d'atterrir ou d'amerrir, 
on water referred to in Article 30, vise a l'article .30, paragraphe 1, 
paragraph 1, or to take other ou pour prendre d'autres mesures 
measures to safeguard its own afin de sauvegarder les interets de 
interests, and, in either case, to cet Etat et pour donner a I'aero­
allow the aircraft time for compli- nef dans les deux cas le temps 
ance, before resorting to an' d'obtemperer, avantde recourir a 
attack against the aircraft. une attaque. 

3. If a medical aircraft, either 
by agreement or' in the circum­
stances mentioned in para­
graph 2, lands or alights on water 
in the territory of a· neutral or 
other State not Party to the con­
flict, whether ordered to do so or 
for other reasons, the aircraft 
shall be subject to inspection for 
the purposes of determining 
whether it is in fact a medical air­
craft. The inspection shall be 
commenced without delay and 
shall be conducted expeditiously. 
The inspecting Party shall not 
require the wounded and sick of 
the Party operating the aircraft to 
be removed from it unless their 
removal is essential for the 
inspection. The inspecting Party 
shall in any event ensure that the 
condition of the wounded and 
sick is not adversely aHected by 

3. Si un aeronef sanitaire, 
conformement a un accord ou 
dans les conditions indiquees au 
paragraphe 2, atterrit ou amerrit 
sur le territoire d'un Etat neutre 
ou d'un autre Etat non Partie au 
conflit, sur sommation ou pour 
d'autres raisons, I'aeronef pourra 
etre soumis ä une inspection afin 
de determiner s'il s'agit bien d'un 
aeronef sanitaire. L'inspection 
devra etre entreprise sans retard 
et effectuee rapidement. La Partie 
qui procede a I'inspection ne doit . 
pas exiger que les blesses et les 
mal ades qui dependent de la Par­
tie employant l'aeronef soient 
debarques de I'aeronef, sauf si ce 
debarquement est indispensable a 
l'inspection. Elle veillera en tout 
cas a ce que cette inspection ouce 
debarquement n'aggrave pas 
I'etat . des blesses ·et des malades. 

nur auf Grund einer vorherigen 
Vereinbarung überfliegen oder 
dort landen oder wassern. Besteht 
eine solche Vereinbarung, so wer­
den sie während des gesamten 
Fluges sowie für die Dauer einer 
etwaigen .zwischenlandung oder 
-wasserung geschont. Sie haben 
indessen jeder Weisung zu landen 
beziehungsweise zu wassern 
Folge zu leisten. 

(2) Überfliegt ein Sanitätsluft~ 
fahrzeug infolge eines Naviga­
tionsfehlers oder infolge einer 
Notlage, welche die Sicherheit 
des Fluges beeinträchtigt, ohne 
Einverständnis oder in Abwei­
chung von den dabei festgelegten 
Bedingungen das Hoheitsgebiet 
eines neutralen oder eines ande­
ren nicht am Konflikt beteiligten 
Staates, so unternimmt es alle 
Anstrengungen, um seinen Flug 
bekanntzugeben und um sich zu 
erkennen zu geben. Sobald dieser 
Staat das Sanitätsluftfahrzeug 
erkannt hat, unternimmt er alle 
zumutbaren Anstrengungen, um 
die Weisung zum Landen oder 
Wassern nach Artikel 30 Absatz 1 
zu erteilen oder um andere Maß­
nahmen zur Wahrung seiner eige­
nen Interessen zu treHen und um 
in beiden Fällen dem Luftfahr­
zeug Zeit zur Befolgung der Wei­
sung zu lassen, bevor es angegrif­
fen werden kann. 

(3) Landet oder wassert ein 
Sanitätsluftfahrzeug nach Verein­
barung oder unter den in 
Absatz 2 genannten Umständen 
auf Grund einer Weisung oder 
aus anderen Gründen 1m 
Hoheitsgebiet eines neutralen 
oder eines anderen nicht am Kon­
flikt beteiligten Staates, so darf es 
untersucht werden, damit festge­
stellt wird, ob es sich tatsächlich 
um ein Sanitätsluftfahrzeug 
handelt. Die Untersuchung hat 
unverzüglich zu beginnen und ist 
zügig durchzuführen. Die unter­
suchende Partei darf nicht verlan­
gen, daß die Verwundeten und 
Kranken der das Luftfahrzeug 
betreibenden Partei von Bord 
gebracht werden, sofern dies 
nicht für die Untersuchung uner­
läßlich ist. Die untersuchende 
Partei trägt auf jeden Fall dafür 
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the inspection or the removal. If . Si l'inspection revele qu'il s'agit 
the inspection discloses that the effectivement d'un aeronef sani­
aircraft is in fact a medical air- taire, cet aeronef avec ses occu­
craft; the aircraft with its occu- pants, exception faite de ceux qui 
pants, other than those who must doivent etre gardes en vertu des 
be detained in accordance with regles du droit international ap­
the rules of international law plicable dans les conflits armes, 
applicable in armed conflict, shall sera autoris~ a poursuivre son vol 
be allowed to resurne its flight, et beneficiera des facilites appro­
and reasonable facilities shall be pries. Si l'inspection revele que 
given for the continuation of the cet aeronef n'est pas un aeronef 
flight. If the inspection discioses sanitaire, l'aeronef sera saisi et ses 
that the aircraft ist not a medical occupants seront traites confor­
aircraft, it shall be seized and the mement aux dispositions du para­
occupants treated in accordance graphe 4. 
with paragraph 4. 

4. The wounded, sick and 
shipwrecked disembarked, other­
wise than temporarily, from a 
medical aircraft with the consent 
of the local authorities in the ter­
ritory of a neutral or other State 
not a Party to the conflict shall, 
unless agreed otherwise between 
that State and the. Parties to the 
conflict, be detained by that State 
where so required by the rules of 
international law applicable in 
armed conflict, in such a manner 
that they cannot again take part 
in the hostilities. The cost of hos­
pital treatment and internment 
shall be borne by the State to 
which those persons belong. 

5. Neutral or other States not 
Parties to the conflict shall apply 
any conditions and restrictions on 
the passage of medical aircraft 
over, or on the landing of medical 
aircraft in, their territory equally 
to all Parties to the conflict. 

4. A l'e~ception de ceux qui 
sont debarques a titre temporaire, 
les blesses, les malades et les nau­
frages debarques d'un aeronef 
sanitaire avec le consentement de 
I'autorite locale sur le territoire 
d'un Etat neutre ou d'un autre 
Etat non Partie au conflit seront, 
sauf arrangement different entre 
cet Etat et les Parties au conflit, 
gardes par cet Etat lorsque les 
regles du droit international ap­
plicable dans les conflits armes le 
requierent, de maniere qu'ils ne 
puissent pas de nouveau prendre 
part aux hostilites. Les frais d'hos­
pitalisation et d'internement so nt 
a la charge de l'Etat dont ces per­
sonnes dependent. 

5. Les Etats neutres ou les au­
tres Etats non Parties au conflit 
appliqueront d'une maniere egale 
a toutes les Parties au conflit les 
conditions etrestrictions even­
tuelles relatives au survol de leur 
territoire par des aeronefs sani­
taires ou a I'atterrissage de ces 
aeronefs. 

31 

Sorge, daß sich der Zustand der 
Verwundeten und Kranken durch 
die Untersuchung oder dadurch, 
daß sie von Bord gebracht wer­
den, .nicht verschlechtert. Ergibt 
die Untersuchung, daß es sich tat­
sächlich um ein Sanitätsluftfahr­
zeug handelt, so wird dem Luft­
fahrzeug und seinen Insassen mit 
Ausnahme derjenigen, die nach 
den Regeln des in bewaffneten 
Konflikten anwendbaren Völker­
rechts in Gewahrsam gehalten 
werden müssen, gestattet, seinen 
Flug fortzusetzen, wobei ihm 
angemessene Erleichterungen 
gewährt werden. Ergibt die 
Untersuchung, daß es sich nicht 
um ein Sanitätsluftfahrzeug 
handelt, so wird es beschlag~ 
nahmt, und seine Insassen werden 
entsprechend Absatz 4 behandelt. 

(4) Die mit Zustimmung der 
örtlichen Behörden im Hoheits­
gebiet eines neutralen oder eines 
anderen nicht am Konflikt b.etei­
ligten Staates nicht nur vorüber­
gehend von einem Sanitätsluft­
fahrzeug abgesetzten Verwunde­
ten' Kranken und Schiffbrüchi­
gen werden in Ermangelung einer 
anders lautenden Abmachung 
zwischen diesem Staat und den 
am Konflikt beteiligten Parteien, 
wenn die Regeln des in bewaffne­
ten Konflikten anwendbaren Völ­
kerrechts es erfordern, so in 
Gewahrsam gehalten, daß sie 
nicht mehr an Feindseligkeiten 
teilnehmen können. Die Kran­
kenhaus- und Internierungsko­
sten gehen zu Lasten des Staates, 
dem diese Personen angehören. 

(5) Neutrale oder andere nicht 
am Konflikt beteiligte Staaten 
wenden etwaige Bedingungen 
und Beschränkungen für das 
Überfliegen ihres Hoheitsgebiets 
dUIch Sanitätsluftfahrzeuge oder 
für deren Landung oder Wasse­
rung in ihrem Hoheitsgebiet auf 
alle am Konflikt beteiligten Par­
teien in gleicher Weise an. 
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SECTION 111 SECTION 111 

MISSING AND DEAD PER- PERSONNES DISPARUES ET 
SONS DECEDEES 

Article 32 

General principle 

Article 32 

Principe general 

,In the implementation of this Dans I'application de la pre-
Section, the activities of the High sente Section, I'activite des 
Contracting Panies, of the Par- Hautes Panies contractantes, des 
ties to the conflict and of the' Panies au conflit et des organisa­
international humanitarian tions humanitaires internationales 
organizations mentioned in the mentionnees dans les Conven­
Conventions and in this Protocol ' tions et dans le present Protocole 
shall be prompted mainly by the est motivee au premier chef par le 
right of families to know the fate droit qu'ont les familles de 
of their relatives. connaitre le son de leurs mem-

Article 33 

Mi s s i n g pe r.s 0 n s 

1. As soon as circumstances 
permit, and at the latest from the 
end of active hostilities, each 
Party to the conflict shall search 
for the persons who have been 
reponed missing by an adverse 
Pany. Such adverse Party shall 
trans mit all relevant information 
concerning such persons in order, 
to facilitate such searches. 

2. In, order to facilitate the 
gathering of information pursu­
ant to the preceding, paragraph, 
each Party to the conflict shall, 
with respect to pefsons who 
would not receive more favour­
able consideration under the 
Conventions and this Protocol: 

(a) record the information 
specified in Anicle 13 8 of 
the Founh Convention in 
respect of such persons 
who have heen detained, 
imprisoned or otherwise 
held in captivity for more 
than two weeks as a result 
of hostilities or occupation, 
or who have died during 
any period of detention; 

(b)' to the .fullest extent possi­
ble, facilitate and, if need 
be, cat;'ry out the search for 
and the recording of infor-

bres. 

Article 33 

Personnes disparues 

1: Des que ies circonstances le 
permettent et au plus tard des la 
fin des hostilites actives, chaque 
Panie au conflit doit rechereher 
les personnes dont la disparition a 
ere signalee par une Panie 
adverse. Ladite Panie adverse 
doit communiquer tous rensei­
gnements utiles sur ces personnes, 
afin de faciliter les recherehes. 

2. Afin de faciliter la collecte 
des renseignements prevus au 
paragraphe precedent, chaque 
Panie au conflit doit, en ce qui 
concerne les personnes qui ne 
beneficieraient pas d'un regime 
plus favorable en venu des 
Conventions ou du present Pro­
tocole: 

a) enregistrer les renseigne­
ments prevus a I'anicle 138 
de la Ne Convention sur 
celles de cesperso~nes qui 
ont ete detenues, 'emprison-' 
nees ou d'une autre' 
maniere gardees en capti­
vire pendant plus de deux 
semaines en raison des hos­
tilites ou d'une occupation, 
ou qui sont decedees au 
cours d'une' periode de 
detention; 

b) dans toute la mesure du 
possible, faciliter et, SI 

necessaire, effectuer la 
recherche et I'enregistre-

ABSCHNITT 111 

VERMISSTE UND TOTE 

Artikel 32 

A Iig e m ein erG ru n d s atz 

Bei der Anwendung dieses 
Abschnitts wird die Tätigkeit der 
Hohen Vertragspaneien, der am 
Konflikt beteiligten Parteien und 
der in den Abkommen und in die­
sem Protokoll erwähnten interna­
tionalen humanitären Organisa­
tionen in erster Linie durch das 
Recht der Familien bestimmt, das 
Schicksal ihrer Angehörigen zu 
erfahren. 

Artikel 33 

Vermißte 

(1) Sobald die Umstände es 
zulassen, spätestens jedoch nach 
Beendigung der aktiven Feindse­
ligkeiten, forscht jede am Kon­
flikt beteiligte Partei n~ch dem 
Verbleib der- Personen, die von 
einer gegnerischen Panei als ver­
mißt gemeldet worden sind. Die 
gegnerische Partei eneilt alle 
zweckdienlichen Auskünfte über 
diese Personen, um die Suche zu 
erleichtern. 

(2) Um die Beschaffung der 
Auskünfte nach Absatz 1 zu 
erleichtern, hat jede am Konflikt 
beteiligte Panei für Personen, die 
nicht auf Grund der Abkommen 
und dieses Protokolls eine günsti­
gere Behandlung erfahren wür­
,den, 

a) die in Artikel 138 des 
N. Abkommens genannten 
Auskünfte' über Personen 
zu registrieren, die infolge 
von Feindseligkeiten oder 
Besetzung festgenommen, 
in Haft gehalten oder 
anderweitig mehr als zwei 
Wochen gefangengehalten 
worden sind oder die wäh­
rend eines Freiheitsentzugs 
verstorben sind; 

b) soweit irgend möglich die 
Beschaffung und Registrie­
rung von Auskünften über 
solche Personen zu erleich-
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mation concerning such 
persons if they have died in 
other circumstances as a 
resuli of hostilities or occu­
pation. 

3. Information concerning per­
sons reported missing pursuant to 
paragraph 1 and requests for such 
information shall be transmitted 
either directly or through the 
Protecting Power or the Central 
Tracing Agency of the Interna­
tional Committee of the Red 
Cross or national Red Cross (Red 
Crescent, Red Lion and Sun) 
Societies. Where the information 
is not transmitted through the 
International Corpmittee, of the 
Red Cross and its Central Trac­
ing Agency, each Party to the 
conflict shall ensure that such 
information is also supplied to the 
Central Tracing Agency. 

4. The Parties to the conflict 
shall endeavour to agree on 
arrangements for teams to search 
for, identify and recover the dead 
from battlefieldareas, including 
arrangements, if appropriate, for 
such teams to be accompanied by 
personnel of the adverse Party 
while carrying out these missions 
in areas controlled by the adverse 
Party. Personnel of such teams 
shall be respected and protected 
while exclusively carrying ouJ­
these duties. 

Article 34 

Remains of deceased 

1. The remains ofpersons who 
have died for reasons related to 
occupation or in detention result­
ing from occupation or hostilities 
and those of persons not nation­
ais of the country in which they 
have died as a result of hostilities 
,shall be respected, and the grave­
sites of all such persons shall be 
respected, maintained and 
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ment de renseignements sur 
ces personnes si elles sont 
decedees dans d'autres cir­
constances en raison des 
hostilires ou d'une occupa­
tion. 

3. Les renseignements sur les 
personnes dont la disparition' a 
ete signalee en applicaiion du 
paragraphe 1 et les demandes 
relatives aces renseignements 
sont transmis soit directement, 
soit par I'intermediaire de la Puis­
sance protectrice, de l'Agence 
centrale de recherehes du Comite 
international de la Croix-Rouge, 
ou de Societes nationales de la 
Croix-Rouge (Croissant-Rouge, 
Lion-et-Soleil-Rouge). Lorsque 
ces renseignements ne sont pas 
transmis par' I'intermediaire du 
Comite international de la Croix­
Rouge et de son Agence centrale 
de recherches, chaque Partie au 
conflit fait en sorte qu'ils soient 
aussi fourni:s a l'Agence centrale 
de recherches. 

4. Les Panies au conflit s'effor­
ceront de s'entendre sur des dis­
posltlons permettant ades 
equipes de rechereher, d'identifier 
et de relever les morts dans les 
zones des champs de bataille; ces 
dispositions peuvent prevoir, le 
cas echeant, que ces equipes 
soient accornpagnees par du per­
sonnel de la Partie adverse quand 
elles remplissent leur mission dans 
les zones qui sont sous le contröle 
de cette Partie adverse. Le per­
sonnel de ces equipesdoit etre 
respecte et protege lorsqu'il se 
consacre exclusivement a de telles 
miSSIOns. 

Article 34 

Restes des personnes 
decedees 

1. Les restes des persoimes qui 
sont decedees pour des raisons 
liees a une occupation ou lors 
d'une detention resultant d'une 
occupation ou d'hostilites, et ceux 
des personnes qui n'etaient pas les 
ressortissams du pays dans Jequel 
elles sont decedees en raison 
d'hostilites doivent etre respectes, 
et les sepultures de toutes ces per-
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tern und edorderlichenfalls 
selbst durchzuführen, wenn 
sie unter anderen Umstän­
den infolge von Feindselig­
keiten oder Besetzung ver­
storben sind. 

(3) Auskünfte über die nach 
Absatz 1 als vermißt gemeldeten 
Personen sowie Ersuchen um 
Erteilung solcher Auskünfte wer­
den entweder unmittelbar oder 
über die Schutzmacht oder den 
Zentralen Suchdienst des Interna­
tionalen Komitees vom Roten 
Kreuz oder die nationalen Gesell~ 
s.chaften des Roten Kreuzes 
(Roten Halbmonds, Roten 
Löwen mit Roter Sonne) geleitet. 
Werden die Auskünfte nicht über 
das Internationale Komitee vom 
Roten Kreuz und seinen Zentra­
len Suchdienst geleitet, so trägt 
jede am Konflikt beteiligte Partei 
dafür Sorge, daß die Auskünfte 
auch dem Zentralen Suchdienst 
übermittelt werden. 

(4) Die am Konflikt beteiligten 
Parteien bemühen sich, Regelun­
gen zu vereinbaren, die es Grup­
pen ermöglichen, im Kampfgebiet 
nach Toten zu suchen, sie zu 
identifizieren und zu bergen; 
diese Regelungen können vorse­
hen, daß diese Gruppen von Per­
sonal der gegnerischen Partei 
begleitet werden, wenn sie ihren 
Auftrag in den von dieser Partei 
kontrollierten Gebieten ausfüh­
ren. Die Mitglieder dieser Grup­
pen werden geschont und 
geschützt, solange sie sich aus­
schließlich diesem Auftrag wid­
men. 

Artikel 34 

Sterbliche Überreste 

(1) Sterbliche Überreste von 
Personen, die' im Zusammenhang 
mit einer Besetzung oder wäh­
rend eines durch Besetzung oder 
Feindseligkeiten verursachten 
Freiheitsentzugs verstorben sind, 
ünd von Personen, die keine 
Angehörigen des Staates waren, 
in dem sie infolge von Feindselig- , 
keiten verstorben sind, werden 

3 
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marked as provided for in Article 
130 of the Fourth, Convention, 
where their remains or gravesites 
would not receive more favour­
able consideration under the 
Conventions and this Protocol. 

2. As soon as circumstances 
and the relations between the 
adverse Parties permit, the High 
Contracting Parties in whose ter­
ritories graves and, as the case 
may be, other locations of the 
remains of persons who have died 
as a result of hostilities or during 
occupation or in detention are 
situated, shall conclude agree­
ments in order: 

(a) to facilitate access to the 
gravesites by relatives of the 
deceased and by represent­
atives of official graves 
registration services and to 
regulate 'the practical 
arrangements for such 
access; 

(b) to protect and maintain 
such gravesites perma­
nently; 

(c) to facilitate the return of 
the remains of the deceased 
and of personal ,effects to 
the horne country upon its 
request or, unless that 
country objects, upon the 
request of the next of kino 

J. In the absence of the agree­
ments provided for in para­
graph 2 (b) or (c) and if the horne 
country of such deceased is not 
willing to arrange at its expense 
for the maintenance of such grave­
sites, the High Contracting 
Party in whose territory the 
gravesites are situated may offer 
to facilitate the return of the 
remains of the deceased to the 
horne country. Where such an 
offer has not been accepted the 
High Contracting Party may, 
after the expiry of five years from 
the date of the offer and upon 
due notice to the horne country, 
adopt the arrangements laid 
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sonnes doivent etre respectees, 
entretenues et marquees comme il 
est prevu a I'article 130 de la Ne 
C~>nvention, pour autant que les­
dits restes ou sepultures ,ne reh!­
vent pas d'un regime plus favo­
rable en vertu des Conventions et 
du present Protocole. 

2. Des que les circonstances et 
les relations entre les Parties 
adversesle perrnettent, les Hautes 
Parties contractantes sur le terri­
toire desquelles sont situees les 
tombes et, le cas echeant, d'autres 
lieux Oll se trouvent les restes des 
personnes decedees en raison 
d'hostilites, pendant une occupa­
tion ou 'Iors d'une detention, doi­
vent conclure des accords en vue: 

a) de faciliter I'acces des 
sepultures aux membres des 
familles des personnes 
decedees et aux represen­
tants des services officiels 
d'enregistrement des tom­
bes, et d'arrher les disposi­
tions d'ordre pratique 
concernant cet acces; 

b) d'assurer en permanence la 
protection et I'entretien de 
ces sepultures; 

c) de faciliter le retour des 
restes des personnes dece­
dees· et de leurs effets per­
sonnds dans le pays d'ori­
gine, a la demande de ce 
pays ou a la demande de la 
familie, a moins que ce pays 
ne s'y oppose. 

geachtet; auch die Grabstätten 
aller dieser Personen werden 
nach Artikel 130 des N. Abkom­
mens geachtet, instandgehalten 
und gekennzeichnet, soweit die 
Überreste oder Grabstätten nicht 
auf Grund der Abkommen und 
dieses Protokolls eine günstigere 
Behandlung erfahren würden. 

(2) Sobald die Umstände und 
die Beziehungen zwischen den 
gegnerischen Parteien es gestat­
ten, treffen die Hohen Vertrags­
parteien, in deren Hoheitsgebiet 
Gräber beziehungsweise andere 
Stätten gelegen sind, in denen 
sich die sterblichen Überreste der 
infolge von Feindseligkeiten oder 
während einer. Besetzung oder 
eines Freiheitsentzugs Verstorbe­
nen befinden, Vereinbarungen, 

a) um den Hinterbliebenen 
und den Vertretern amtli­
cher Gräberregistrierungs­
dienste den Zugang zu den 
Grabstätten zu erleichtern 
und Vorschriften über die 
praktische Durchführung 
betreffend diesen Zugang 
zu erlassen; 

b) um die dauernde Achtung 
und Instandhaltung der 
Grabstätten sicherzustellen; 

c) um die Überführung· der 
sterblichen • Überreste und 
der persönlichen Habe des 
Verstorbenen in sein· Hei­
matland auf dessen Antrag 
oder, sofern dieses Land 
keinen Einwand erhebt, auf 
Antrag der Hinterbliebenen 
zu erleichtern. 

3. En I'absence des accords (3) Sind keine Vereinbarungen 
prevus au paragraphe 2, b ou c, et nach Absatz 2 Buchstabe b) oder 
si le pays d'origine de ces per- c) getroffen und ist das Heimat­
sonnes decedees n'est pas dispose land des Verstorbenen nicht 
a assucer l'entretien de ces sepul- bereit, auf eigene Kosten für die 
tures a ses frais, la Haute Partie Instandhaltung der Grabstätten 
contractante sur le territoire de zu sorgen, so kann die Hohe Ver­
laquelle sont situees ces sepul-· tragspartei, in deren Hoheitsge­
tures peut offrir de faciliter le biet die Grabstätten gelegen sind, 
retour des restes dans le pays anbieten, die Überführung der 
d'origine. Si cette offre n'a pas ete sterblichen Überreste in das 
acceptee cinq ans apres avoir ete Heimatland zu erleichtern. Wird 
faite, la Haute Partie contrac- ein solches Angebot innerhalb 
tante pourra, apres avoir dument von fünf Jahren nicht angenom­
avise le pays d'origine, appliquer men, so kann die Hohe Vertrags­
les dispositions prevues dans sa partei nach gebührender Unter­
legislation en ce qui concerne les richtung des Heimatlands ihre· 
.cimetieres et les sepultures. eigenen Rechtsvorschriften 
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down in its own laws relating to 
cemeteries and graves. 

4. A High Contracting Pany in 
whose territory the gravesites 
referred to in this Anicle are situ­
ated shall be permitted to exhume 
the remains only: 

(a) in accordance with para­
graphs 2 (c) and 3, or 

(b) where exhumation is a mat­
ter of overriding public 
necessity, including cases of 
medical and investigative 
necessity, in which case the 
High Contracting Pany 
shall at all times respect the 
remains, and shall give 
notice to the horne country 
of its intention to exhume 
the remains together with 
details of the intended 
place of reinternment. 

PART 111 

METHODS AND MEANS 
OF WARFARE COMBAT­
ANT AND PRISONER-OF-

WAR STATUS 

SECTION I 
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-4. La Haute Panie contrac­
tante sur le territoire de laquelle 
sont situees les sepultures visees 
au present anicle est autorisee a 
exhumer les restes uniquement: 

a) dans les conditions definies 
aux paragraph es 2 c et 3, 
ou 

b) lorsque l'exhumation 
s'impose po ur des motifs 
d'interet public, y compris 
dans les cas de necessite 
samtalfe et d'enquete, 
auquel cas la Haute Panie 
contractante doit, en tout 
temps, traiter les restes des 
personnes decedees avec 
respect et aviser le pays 
d'origine de -son intention 
de les exhumer, en donnant 
des pr€:cisions sur I'endroit 
prevu pour la nouvelle 
inhumation. 

TI'TRE 111 

METHODES ET MOYENS 
DEGUERRE 

STATUT DE COMBAT­
TANT ET DE PRISON­

NIER DE GUERRE 

SECTION I 

35 

betreffend Friedhöfe und Grab­
stätten anwenden. 

(4) Die Hohe Venragspanei, 
in deren Hoheitsgebiet die in die­
sem Anikel bezeichneten Grab­
stätten gelegen sind, ist zur Exhu­
mierung der sterblichen Überre­
ste nur berechtigt, 

a) wenn - die Exhumierung 
nach Maßgabe der Absätze 
2 Buchstabe c) I und 3 
erfolgt oder 

b) wenn die. Exhumierung im 
zwingenden öffentlichen 
Interesse geboten ist, unter 
anderem aus Gründen der 
GesundheitsVOfsorge und 
zum' Zweck der Nachfor­
sch~ng; in diesem Fall 
behandelt die Hohe Ver­
tragspanei die Überreste 
jederzeit mit Achtung; sie 
setzt das Heimatland von 
der beabsichtigten Exhu­
mierung in Kenntnis und 
teilt ihm Einzelheiten über 
den für die Wiederbestat­
tung vorgesehenen On mit. 

TEIL 111 

METHODEN UND MIT­
TEL DER KRIEGFÜH­

RUNG 
KOMBATTANTEN- UND 

KRIEGSGEFANGENEN­
STATUS 

ABSCHNITT I 

METHODS AND MEANS OF METHODES ET MOYENS OE METHODEN UND MITTEL 
WARFARE . GUERRE DERKRIEGFÜHRUNG 

Article 35 

Basic rules 

1. In any armed conflict, the 
right of the Panies to the conflict 
to choose methods or me ans of 
warfare is not unlimited. 

2. It is prohibited to employ 
weapons, projectiles and material 
and methods of warfare of a 
nature to cause superfluous injury 
or unnecessary suffering. 

Article 35 

Regles Jondamentales 

1. Dans tout conflit arme, le 
droit des Panies au conflit de 
choisir des methodes ou moyeris 
de guerre n'est pas iIlimite. 

Artikel 35 

Grundregeln 

(1) In einem bewaffneten Kon­
flikt haben die am Konflikt betei­
ligten Paneien kein unbeschränk­
tes Recht in der Wahl der Metho­
den und Mittel der Kriegführung. 

2.11 est interdit d'employer des (2) Es ist verboten, Waffen, 
armes, des projectiles et des Geschosse und Material sowie 
macieres ainsi que des methodes ' Methoden der Kriegführung zu 
de guerre de nature a causer des verwenden, die geeignet sind, 
maux superflus. überflüssige Verletzungen oder 

unnötige Leiden zu verursachen. 
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3. It is prohibited to employ 
methods or means of warfare 
which are intended, or may be 
expected, to cause widespread, 
longterm and severe damage to 
the natural environment. 

Article36 

Newweapons 

In the study, development, 
acquisition or adoption of a new 
weapon, means or method of 
warfare, a High Contracting 
Party is under an obligation to 
determine whether its employ­
ment would, in some or all cir­
cumstances, be prohibited by this 
Protocol or by any other rule of 
internationallaw applicable to the 
High Contracting Party. 

Article 37 

Prohibition of perfidy 

1. It is prohibited to kill, injure 
or capture an adversary by resort 
to perfidy. Acts inviting the confi­
dence of an adversary to lead hirn 
to believe that he is entitled to, or 
is obliged to accord, protection 
under the rules of international 
law applicable in armed conflict, 
with intent to betray that confi­
dence, shall constitute perfidy. 
The following acts are examples 
of perfidy: 

(a) the feigning of an intent to 
negotiate under a f1ag of 
truce or of a surrender; 

(b) the feigning of an incapaci­
tation by wounds or sick~ 
ness; 

(c) the feigning of civilian, 
non-combatant status; and 

(d) the feigning of protected 
status by the use of signs, 
emblems or uniforms of the 
United Nations or of neu-
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3. 11 est interdit d'utiliser des 
methodes .ou moyens de guerre 
qui sont con~us pour causer, ou 
dont on peut attendre qui'i1s cau­
seront, des dommages etendus, 
durables et graves a I'environne­
ment nature\. 

Article 36 

Armes nouvelles 

Dans I'etude, la mise au point, 
I'acquisition ou I'adoption d'une 
nouvelle arme, de nouveaux 
moyens ou d'une nouvelle 
methode de guerre, une Haute 
Partie conctractante a I'obligation 
de determiner si I'emploi en serait 
interdit, dans. certaines circons­
tances ou en toutes circonstances, 
par les dispositions du present 
Protocole ou par toute autre 
regle du droit international appli­
'cable acette Haute Partie 
contractante. 

Article 37 

Interdiction de la per­
f id i e 

1. 11 est interdit de tuer, blesser 
ou capturer un adversaire en 
recourant a la perfidie. Consti­
tuent une perfidie les actes faisant 
appeI, avec I'intention de la trom­
per, a la bonne foi d'un adversaire 
pour lui faire croire quil a le droit 
de recevoir ou I'obligation 
d'accorder la protection prevue 
par les regles du droit internatio­
nal applicable dans ·Ies conflits 
armes .. .Les actes suivants sont des 
exemples de perfidie: 

a) feind re I'intention de nego­
cier sous le couvert du 
pavillon parlementaire, ou 
feindre la reddition; 

b) feindre une incapacite due 
ades blessures ou a la 
maladie; 

c) feindre d'avoir le statut de 
civil ou de non-combattant; 

d) feindre d'avoir un statut 
protege en utilisant des 
signes, emblemes ou uni­
formes des Nations Uni es, 

(3) Es ist verboten, Methoden 
oder Mittel der Kriegführung zu 
verwenden, die dazu bestimmt 
sind oder von denen erwartet 
werden kann, daß sie ausge­
dehnte, langanhaltende und 
schwere Schäden der natürlichen 
Umwelt verursachen. 

Artikel 36 

Neue Waffen 

Jede Hohe Vertragspartei ist 
verpflichtet, bei der Prüfung, Ent­
wicklung, Beschaffung oder Ein­
führung neuer Waffen oder neuer 
Mittel oder Methoden der Krieg­
führung festzustellen, ob ihre 
Verwendung stets oder unter 
bestimmten Umständen durch 
dieses Protokoll' oder durch eine 
andere auf die Hohe Vertragspar­
tei anwendbare Regel des Völker­
rechts verboten wäre. 

Artikel 37 

Verbot der Heimtücke 

(1) Es ist verboten, einen Geg­
ner unter Anwendung von Heim­
tücke zu töten, zu verwunden 
oder gefangenzunehmen. Als 
Heimtücke gelten Handlungen, 
durch die ein Gegner in der 
Absicht, sein Vertrauen zu miß­
brauchen, verleitet wird, darauf 
zu vertrauen, daß er nach den 
Regeln des in bewaffneten Kon­
flikten anwendbaren Völker­
rechts Anspruch auf Schutz' hat 
oder verpflichtet ist, Schutz zu 
gewähren. Folgende Handlungen 
sind Beispiele für Heimtücke: 

a) das Vortäuschen der 
Absicht, unter einer Parla­
'mentärflagge zu verhan­
deln oder sich zu ergeben; 

b) das Vortäuschen von 
Kampfunfähigkeit infolge 
Verwundung oder Krank­
heit; 

c) das Vortäuschen eines zivi­
len oder Nichtkombattari­
tenstatus; 

?) das Vortäuschen emes 
geschützten Status durch 
Benutzung von Abzeichen, 
Emblemen oder Uniformen 
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tral or other States not 
Parties to the conflict. 

2. Ruses of war not prohibited. 
Such ruses are acts which are 
intended to mislead an adversary 
or to induce hirn to act recklessly 
but which infringe no rule of 
international law applicable in 
armed conflict and which are not 
perfidious because they do not 
invite the confidence of an adver­
sary with respect to protection 
under that law. The following are 
examples of such ruses: the use of 
camouflage, decoys, mock opera­
tions and misinformation. 

Article 38 

Recognized emblems 

1. It is prohibited to make 
improper use of the distinctive 
emblem of the·red cross, red cres­
cent or red lion and sun or of 
other emblems, signs or signals 
provided for by the Conventions 
or by this Protocol. It is also pro­
hibited to misuse deliberately in 
an armed conflict other interna­
tionally recognized protective 
emblems, signs or signals, includ­
ing the flag of truce, and the pro­
tective emblem of cultural pro­
perty. 

2. It is prohibited to make use 
'of the distinctive emblem of the 
United Nations, except as author­
ized by that Organization. 

Article39 

Emblems of nationality 

1. It is prohibited to make use 
in an armed conflict of the flags 
or military emblems, insignia or 
uniforms of neutral or other 
States not Parties to the conflict. 
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d'Etats neutres ou d'autres 
Etats non Parties au conflit. 

2. Les ruses de guerre ne sont 
pas interdites. Constituent des 
ruses de guerre lesactes qui 'ont 
pour but d'induire un adversaire 
en erreur ou de lui faire commet­
tre des imprudences, mais qui 
n'enfreignent aucune regle du 
droit international applicable 
dans les conflits armes et qui, ne 
faisant pas appel a la bonne foi de 
l'adversaire en ce qui concerne la 
protection prevue par ce droit, ne 
sont pas perfides. Les actes sui­
vants sont des. exemples de ruses 
de guerre: l'usage de camou­
flages, de leurres, d'operations 
simulees et de faux renseigne­
ments. 

Article 38 

Emblemes reconnus 

1. Il est interdit d'utiliser indu~ 
ment le signe distinctif de la croix 
rouge, du croissant rouge ou du 
lion-et-soleil rouge ou d'autres 
emblemes, signes ou signaux pre­
vus par les Conventions ou par le 
present Protocole. Il est egale­
ment interditde faire un usage 
abusif delibere, dans un conflit 
arme, d'autres emblemes, signes 
ou signaux protecteurs reconnus 
sur le plan international, y com­
pris le pavillon parlementaire, et 
de I'embleme protecteur des biens 
culturels. 

2. Il est interditd'utiliser 
l'embleme distinctif des Nations 
U nies en dehors des cas OU 
I'usage en est autorise par cette 
Organisation. 

Article 39 

Signes de nationalite 

1. Il est interdit d'utiliser, dans 
un conflit arme, les drapeaux ou 
pavillons, symboles, insignes ou 
uniformes militaires d'Etats neu­
tres ou d'autres Etats non Parties 
au conflit. 
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der Vereinten Nationen 
oder neutraler oder anderer 
nicht am Konflikt beteiliger 
Staaten. 

(2) Kriegslisten sind nicht ver­
boten. I\riegslisten sind Handlun­
gen, die einen Gegner irreführen 
oder ihn zu unvorsichtigem 
Handeln veranlassen sollen, die 
aber keine Regel des in bewaffne­
ten Konflikten anwendbaren Völ­
kerrechts verletzen und nicht 
heimtückisch sind, weil sie den 
Gegner nicht verleiten sollen, auf 
den sich aus diesem Recht erge­
benden Schutz zu vertrauen. Fol­
gende Handlungen sind Beispiele 
für Kriegslisten : Tarnung, 
ScheinsteIlungen, Scheinoperatio­
nen und irreführende Informatio­
nen. 

Artikel 38 

Anerkannte Kennzei-
chen 

(1) Es ist verboten, das Schutz­
zeichen des Roten Kreuzes, des 
Roten Halbmonds oder des 
Roten Löwen mit Roter Sonne 
oder andere in den Abkommen 
oder in diesem Protokoll vorgese­
hene Zeichen, Kennzeichen oder 
Signale zu mißbrauchen. Es ist 
ferner verboten, in einem bewaff­
neten Konflikt andere Schutz ver­
leihende international anerkannte 
Kennzeichen, Abzeichen oder 
Signale, einschließlich der Parla­
mentärflagge und des Schutzzei­
chens für Kulturgut, absichtlJ-ch 
zu mißbrauchen. 

(2) Es ist verboten, das Emblem 
der Vereinten Nationen zu ver­
wenden, sofern die Organisation 
dies nicht gestattet hat. 

Artikel 39 

Nationalitätszeichen 

(1) Es ist verboten, in einem 
bewaffneten Konflikt Flaggen 
oder militärische Kennzeichen, 
Abzeichen oder Uniformen neu­
traler oder anderer nicht am Kon­
flikt beteiligter Staaten zu ver­
wenden. 
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2. It is prohibited to make use 
of the flags 0.1' military emblems, 
insigniaor uniforms of adverse 
Parties while engaging in attacks 
or in order to shield, favour, pro­
tect or impede military opera~ 
tions. 

3. Nothing in this Article or in 
Article 37, paragraph 1 (d), shall 
affect the existing generally 
recognized . rules ofinternational 
law applicable to espionage or to 
the use of flags in the conduct of 
armed conflict at sea. 

Article 40 

Quarter 

It is prohibited to order that 
there shall be no survivors, to 
threaten an adversary therewith 
or to conduct hostilities on this 
basis. 

Artide 41 

Safeguard of an enemy 
hors de combat 

1. A person who is recognized 
or who, in the circumstances, 
should be recognized to be hors 
de combat shall not be made the 
object of attack. 

2. A person is hors de combat 
if: 

(a) 

o 

," 
he is in the power, of an 
adverse Party; 

(b) he c1early expresses an 
intention to surrender; or 

(c) he has' been rendered 
unconscious or is otherWise 
incapacitated by wounds or 
sickness, and therefore is 
incapable of defending 
hirnself; 

provided that in any of these 
cases he abstains from any ho stile 
act and does. not attempt to 
escape. 

3. Whenpersons entitled to 
protection as' prisoners of war 
have fallen into the power of an 
adverse Party nnder unusual con­
ditions of combat "?fhich prevent 
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2. II est interdit d'utiliser les 
drapeaux ou pavillons, symboles, 
insignes ou uniformes militaires 
des Parties adverses pendant des 
attaques" ou pour dissimuler, 
favoriser, proteger ou entraver 
des operations militaires. 

3. 'Aucune des dispositions du 
present article ou de l'article 37, 
paragraphe 1 d, n'affecte les 
regles existantes generalement 
reconnues du droit international 
applicable a I'espionnage ou a 
l'emplöi des pavillons dans la 
conduite desconflits armes sur 
mer. 

Artide 40 

Quartier 

II est interdit d'ordonner qu'il 
n'y ait pas de survivants, d'en 
menacer l'adversaire ou de 
conduire les hostilites en fonction 
de cette decision. 

Artide 41 

(2) Es ist verbqten, Flaggen 
oder militärische Kennzeichen, 
Abzeichen oder Uniformen geg­
nerischer Parteien während eines 
Angriffs oder zu dem Zweck zu 
verwenden, Krieghandlungen zu 
decken, zu erleichtern, zu schüt­
zen oder zu behindern. 

(3) Dieser Artikel oder Artikel 
37 Absatz 1 Buchstabe d) berührt 
nicht die bestehenden allgemein 
anerkannten Regeln des Völker­
rechts, die auf Spionage oder auf 
den Gebrauch von Flaggen in der 
Seekriegsführung anzuwenden 
sind. 

Artikel 40 

Pardon 

Es ist verboten, den Befehl zu 
erteilen, niemanden am Leben zu 
lassen, dies dem Gegner anzudro­
hen oder die Feindseligkeiten in 
diesem Sinne zu führen. 

Artikel 41 
i 

Sauvegarde de l'ennemi Schutz eines außer 
hors de combat Gefecht befindlichen 

1. Aucune personne reconnue, 
ou devant etre reconnue, eu 
egard aux circonstances, comme 
etant hors de combat, ne doit etre 
I'objet d'une attaque: 

2. Est hors de cOlp.bat toute. 
personne: 

a) qui est au pouvoir d'une 
Partie adverse, 

b) qui exprime c1airement son 
intention de se rendre, ou 

c) qui a perdu connaissance 
ou est autrement en etat 
d'incapacite du fait de bles­
sures ou de maladie et en 
consequence incapable de 
se defendre, 

a condition que, dans tous les cas, 
elle s'abstienne de tout acte 
d'hostilite et ne tente pas de s'eva­
der. 

3, Lorsque des personnes ayant 
droit a la protection des prison­
nier:, deo guerre sont tombees au 
pouyoir d'une Partie adverse dans 
des conditions inhabituelles de 

Gegners 

(1) Wer als außer Gefecht 
befindlich erkannt wird oder 
unter den gegebenen Umständen 
als solcher erkannt werden sollte, 
darf nicht angegriffen werden. 

(2) Außer Gefecht befindlich 
ist, 

a) wer sich in der Gewalt 
einer gegnerischen Partei 
befindet, 

b) wer unmißverständlich 
seine Absicht bekundet, 
sich zu ergeben, oder 

c) wer bewußtlos oder ander­
weitig durch Verwundung 
oder Krankheit kampfunfä­
hig und daher nicht in der 
Lage ist, sich zu verteidi­
gen, 

sofern er in allen diesen Fällen 
jede feindselige Handlung unter­
läßt und nicht zu entkommen ver­
sucht. 

(3) Sind Personen, die 
Anspruch auf Schutz als Kriegs­
gefangene . haben, unter unge­
wöhnlichen Kampfbedingungen, 
die ihre Wegschaffung nach Teil 
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their evacuation as provided for 
in Part III, Section I, of the Third 
Convention,. they shall be 
released and all feasible precau­
tions shall be taken to ensure 
their safety. 

Article 42 

Occupants of aircralt 

1. No person parachuting from 
an . aircraft in distress shaJl be 
made the object of attack during 
his descent. 

2. Upon reaching the ground in 
territory controlled by an adverse 
Party, a person who has para­
chuted from an aircraft in distress 
shall be given an opportunity to 
surrender before being made the 
object of. attack, unless it is appar­
ent that he is engaging in a hostile 
act. 

3. Airborne troops are not pro­
tected by this Article. 

SECTION II 
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combat qui empechent de les eva­
cuer comme iI est prevu au Titre 
111, Section I, de la Ille Conven­
tion, elles doivent etre liberees et 
toutes les precautions utiles doi­
vent etre prises pour assurer leur 
securite. 

Article 42 

Occupants d'aeronefs 

1. Aucune person ne sautant en 
parachute d'un aeronef en perdi­
tion ne doit faire l'objet d'une 
attaque pendantla descente. 

2. En touchant le sol d'un terri­
toire contrale par une Partie 
adverse, la personne qui a saute 
en parachute d'un aeronef en per­
dition doit se voir accorder la 
possibilite de se rendre avant de 
faire l'objet d'une attaque, sauf 
s'il est manifeste qu'elle se livre ä 
un acte d'hostilite. 

3. Les troupes aeroponees ne 
sont pas protegees par le present 
article. 

SECTION II 

COMBATANT AND PRIS- STATUT DE COMBATTANT 
ONER-OF-WARSTATUS ET DE PRISONNIER DE 

Article 43 

AJ;"med forces 

1. The armed forces of a Party 
to a conflict oonsist of all organ­
ized armed forces, groups and 
units which are under a command 
responsible to that Party for the 
conduct of its subordinates, even 
if that Party is represented by a 
government or an authority not 
recognized by an adverse Party. 
Such armed forces shall be sub­
ject to an internal disciplinary 
system which, inter alia, shall 
enforce compliance with the rules 
of international law applicable in 
armed conflict. 

GUERRE 

Article 43 

Forces armees 

1. Les forces armees d'une Par­
tie ä un conflit se composent de 
toutes les forces, tous les groupes 
et toutes les unites armes et orga­
nises qui SOnt pi aces sous un com­
mandement responsable de la 
conduite de ses subordonnes 
devant cette Partie, meme si cel­
le-ci est representee par un gou­
vernement ou une autorite non 
reconn~s par un Partie adverse. 
Ces forces armees doivent etr/:: 
soumises ä un regime de disci­
pline interne qui assure, notam­
ment, le respect des regles du 
droit international applicable 
dans les conflits armes. 

39 

111 Abschnitt I des III. Abkom­
mens nicht zulassen, in die 
Gewalt einer gegnerischen Partei 
geraten, so werden sie freigelas­
sen, und es werden alle praktisch 
möglichen Vorkehrungen für ihre 
Sicherheit getroffen. 

Artikel 42 

Insassen von Luftfahr­
zeugen 

(1) Wer mit dem Fallschirm aus 
einem Luftfahrzeug abspringt, 
. das sich in Not befindet, darf 
während des Absprungs nicht 
angegriffen werden. 

(2) Wer mit dem Fallschirm aus 
einem Luftfahrzeug abgesprun­
gen ist, das sich in Not befand, 
erhält, sobald er den Boden eines 
von einer gegnerischen Partei 
kontrollierten Gebiets berührt, 
Gelegenheit, sich zu ergeben, 
bevor er angegriffen wird, es sei 
denn, er begeht offensichtlich 
eine feindselige Handlung 

(3) Luftlandetruppen werden 
durch diesen Artikel nicht 
geschützt. 

ABSCHNITT II 

KOMBATTANTEN- UND 
KRIEGSGEFANGENENSTA­

TUS 

Artikel 43 

Streitkräfte 

(1) Die Streitkräfte einer am 
Konflikt beteiligten Partei beste­
hen aus der Gesamtheit der orga­
nisierten bewaffneten Verbände, 
Gruppen und Einheiten, die einer 
Führung unterstehen, welche die­
ser Partei für das Verhalten ihrer 
Untergebenen verantwortlich ist; 
dies gilt auch dann, wenn diese 
Partei durch eine Regierung oder 
ein Organ vertreten ist, die von 
einer gegnerischen. Partei nicht 
anerkannt werden. Diese Streit­
kräfte unterliegen einem internen 
Disziplinarsystem, das unter 
anderem die Einhaltung der 
Regeln des in bewaffneten Kon­
flikten anwendbaren Völker­
rechts gewährleistet. 
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2. Members of the armed fot'­
ces of a Party to a conflict (other 
than medical personnel and chap­
lains covered by Article 33 of the 
Third Convention) are combat-

\ ants, that is to say, they have the 
right to participate directly in 
hostilities. 

3. Whenever a Party to a con­
f1ict incorporates a para military 
or armed law enforcement 
agency into its armed forces it 
shall so notify the other Parties to 
the conflict. 

Article 44 

Combatants and pns­
oners of war 

1. Any combatant, as defined in 
Article 43, who falls into the 
power of an adverse Party shall 
be a prisoner of war. 

2. While all combatants are 
obliged to comply with the rules 
of international law applicable in 
armed conflict, violations of these 
rules shall not deprive a combat­
ant of his right to be a combatant 
or, if he falls into the power of an 
adverse Party, of his right to be a 
prisoner of war, except as pro­
vided in paragraphs 3 and 4. 

3. In order to promote the pro-. 
tection of the civilian population 
from the effects of hostilities, 
combatants are obliged to distin­
guish themselves from the civilian 
population while they are 
engaged in an attack or in a mili­
tary operation· preparaiory toan 
attack. Recognizing, however, 
that there are .situations in armed 
conflicts where, owing to the 
nature of the hostilities an armed 
combatant cannot so distinguish 
hirnself, he shall retain his status 
as a combatant, provided that, in 
such situations, he carries his 
arms openly: 

(a) du ring each military 
engagement, and 

(b) during such time as he is 
visible to the adversary 
while he is engaged in a 
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2. Les membres des forces 
armees d'une Partie a un conflit 
(autres que le personnel sanitaire 
et religieux vise a l'article 33 de la 
III" Convention) sont des combat­
tants, c'est-a-dire ont le droit de 
participer directement aux hostili­
tes .. 

3. La Partie a un conflit qUI 
incorpore, dans ses forces armees, 
une organisation paramilitaire ou 
un service arme charge de faire 
respecter l'ordre, doit le notifier 
aux autres Parties au conflit. 

Article 44 

(2) Die Angehörigen der Streit­
kräfte einer am Konflikt beteilig­
ten Partei (mit Ausnahme des in 
Artikel 33 des III. Abkommens 
bezeichneten Sanitäts- und Seel­
sorgepersonals) sind Kombattan­
ten, das heißt, sie sind berechtigt, 
unmittelbar an Feindseligkeiten 
teilzunehmen. 

(3) Nimmt eine am Konflikt 
beteiligte Partei paramilitärische 
oder bewaffnete V ~llzugsorgane 
in ihre Streitkräfte auf, so teilt sie 
dies den anderen am Konflikt 
beteiligten Parteien mit. 

Artikel 44 

Combattants et prison~ Kombattanten und 
nie r s d e g u e r re Kr i e g s ge fa n gen e 

1. Tout combattant, au sens de 
l'article 43, qui tombe au pouvoir 
d'une partie adverse est prison­
nier de guerre. 

2. Bien que tous les combat­
tants soient tenus de respecter les 
regles du droit international 
applicable dans les conflits armes, 
les violations de ces regles ne pri­
vent pas un combattant de son 
droit d'etre considere comme 
combattant ou, s'il tombe au pou­
voir d'une Partie adverse, de son 
droit d'etre considere comme pri­
sonnier de guerre, sauf dans les 
cas prevus aux paragraphes 3 et 4. 

3. Pour que la protection de la 
population civile contre les effets 
des hostilites soit renforcee, les 
combattants sont tenus de se dis­
tinguer de la population civile 
lorsqu'ils prennent part a une 
attaque ou a une operationmili­
taire preparatoire d'une attaque. 
Etant donne, toutefois, qu'il y a 
des situations dans les conflits 
armes ou, en raison de la nature 
des hostilites, un combattan~ 
arme ne peut se distinguer de la 
population civile, il conserve son 
statut de combattant a· condition 
que, dans de telles situations, il 
porte ses armes ouverternent: 

a) pendant chaque engage­
ment militaire; et 

b) pendant le temps ou il est 
expose a la vue de l'adver­
saire alors qu'il prend part a 

(1) Ein Kombattant im Sinne 
des Artikels 43, der in die Gewalt 
einer gegnerischen Partei gerät, 
ist Kriegsgefangener. 

(2) Obwohl alle Kombattanten 
verpflichtet sind, die Regeln des 
in bewaffneten Konflikten an­
wendbaren Völkerrechts einzu­
halten, verwirkt ein Kombattant 
bei Verletzung dieser Regeln 
nicht das Recht, als Kombattant 
oder, wenn er in die Gewalt einer 
gegnerischen Partei gerät, als 
Kriegsgefangener zu gelten, aus­
genommen in den in den Absät­
zen 3 und 4 bezeichneten Fällen. 

(3) Um den Schutz der Zivilbe­
völkerung vor den Auswirkungen 
von Feindseligkeiten zu verstär­
ken, sind die Kombattanten ver­
pflichtet, sich von der Zivilbevöl­
kerung zu unterscheiden, solange 
. sie an einem Angriff oder an einer 
Kriegshandlung zur Vorberei­
tung eines Angriffs beteiligt sind. 
Da es jedoch in bewaffneten 
Konflikten Situationen gibt, in 
denen sich ein bewaffneter Kom­
battant wegen der Art der Feind­
seligkeiten nicht von der Zivilbe­
völkerung unterscheiden kann, 
behält er den Kombattantensta­
tus, vorausgesetzt, daß er in sol­
chen Fällen 

a) während jedes militärischen 
Einsatzes seine Waffen 
offen trägt und 

b) während eines militärischen 
Aufmarsches vor Beginn 
eines Angriffs, an dem er 
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militarydeployment pre­
ceding the launching of an 
attack in which he is to par­
ticipate. 

Acts which comply with the 
requirements of this paragraph 
shall not be considered as perfidi­
ous within the meaning of Article 
37, paragraph 1 (c). 

, 
4. A combatant who falls into 

the power of an adverse Party 
while failing to meet the require­
ments set forth in the second sen­
tence of paragraph 3 shall forfeit 
hisright to be a prisoner of war, 
but he shall, nevertheless, be 
given protections equivalent in all 
respects to those accorded to pris­
oners of war by the Third Con­
vention and by this Protocol. This 
protection includes protections 
equivalent to those accorded to 
prisoners of war by the Third 
Convention in the case where 
such a person is tried and pun­
ished for any offences he, has 
committed. 

5. Any combatant who falls 
into the power of an adverse 
Party while not engaged in an 
attack or in a military operation 
preparatory to an attack shall not 
forfeit his rights to be a combat­
ant and a prisoner of war by vir­
tue of his prior activities. 

6. This Article is without preju­
dice to the right of any person to 
be a prisoner of war pursuant to 
Article 4 of the Third Conven­
tion. 

7. This Article is not intended 
to change the generally accepted 
practice of States with respect to 
the wearing of the uniform by 
combatants assigned to the regu­
lar, uniformed armed units of a 
Party to the. conflict. 

8. In addition to the categories 
of persons mentioned in Article 
13 of the First and Second Con­
ventions, all members of the 
armed forces of a Party to the 
conflict, as defined in Article 43 
of this Protocol, shall be entitled 
to protection under those Con-
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un deploiement militaire 
qui precede le lancement 
d'une attaque a .laquelle il 
doit participer. 

Les actes qui repondent aux 
conditions prevues par le present 
paragraphe ne so nt pas consideres 
comme perfides au sens de I'arti­
cle 37, paragraphe 1 c. 

.4. Tout combattant qui tombe 
au pouvoir d'une Partie adverse, 
alors qu'il ne remplit pas les 
conditions prevues a la deuxieme 
phrase du paragraphe 3, perd son 
droit a hre considere come pri­
sonnier de guerre, mais beneficie 
neanmoins de protections equiva­
lentes a tous egards a celles qui 
sont accordees aux prisonniers de 
guerre par la IIIe Convention et 
par le present Protocole. Cette 
protection comprend des protec­
tions equivalentes a celles qui 
sont accordees aux prisonniers de 
guerre par la IIIe Convention 
dans le cas ou une teile personne 
est jugee et condamnee pour 
toutes iiIfractions qu'elle aura 
commises. 

5. Le combattant qui tombe au 
pouvoir d'une Partie adverse 
alors qu'il ne participe pas a une 
attaque ou a une operation mili­
taire preparatoire d'une attaque 
ne perd pas, en raison de ses acti­
vites anterieures, le droit d'hre 
considere comme combattant et 
prisonnier de guerre. 

6. Le present article ne prive 
personne du droit d'etre consi­
dere comme prisonnier de guerre 
aux termes de l'article 4 de la IIIe 
Convention. 

7. Le present article n'a pas 
pour objet de modifier la pratique 
des Etats, generalement acceptee, 
concernant le port de I'uniforme 
par des combattants affectes aux 
unires armees regulieres en uni­
forme d'une Partie au conflit. 

8. Outre les categories de per­
sonnes visees a I'article 13 des Ire 
et IIe Conventions, tous les mem­
bres des forces armees d'une Par­
tie au conflit, tels qu'ils sont defi­
nis a I'article 43 du present Proto­
cole, ont droit i la protection 
accordee par lesdites Conventions 

41 

teilnehmeq soll, seine Waf" 
fen so lange offen trägt, wie 
er für den Gegner sichtbar 
ist. 

Handlungen, die den in diesem 
Absatz genannten V oraussetzun­
gen entsprechen, gelten nicht als 
heimtückisch im Sinne des Arti­
kels 37 Absatz 1 Buchstabe c). 

(4) Ein Kombattant, der in die 
Gewalt einer gegnerischen Partei 
gerät und die in Absatz 3 Satz 2 
genannten Voraussetzungen 
nicht erfüllt, verwirkt sein Recht, 
als Kriegsgefangener zu gelten; 
er genießt jedoch in jeder Hin­
sicht den Schutz, der dem den 
Kriegsgefangenen durch das 
111. Abkommen und dieses Proto­
koll gewährten Schutz entsp~icht. 
Hierzu gehört auch der Schutz, 
der dem den Kriegsgefangenen 
durch das III. Abkommen 
gewährten Schutz entspricht, 
wenn eine solche Person wegen 
einer von ihr begangenen Straftat 
vor Gericht gestellt und bestraft 
wird. 

(5) Ein Kombattant, der in die 
Gewalt einer gegnerischen Partei 
gerät, während er nicht an einem 
Angriff oder an einer Kriegs­
handlung zur Vorbereitung eines 
Angriffs beteiligt ist, verwirkt 
wegen seiner früheren Tätigkeit 
nicht sein Recht, als Kombattant 
.und Kriegsg~fangener zu gelten. 

(6) Dieser Artikel berührt nicht 
das Recht einer Person, nach 
Artikel 4 des III. Abkommens als 
Kriegsgefangener zu gelten. 

(7) Dieser Artikel bezweckt 
nicht, die allgemein anerkannte 
Staatenpraxis in bezug auf das 
Tragen von Uniformen durch 
Kombattanten zu ändern, die den 
regulären, uniformierten bewaff­
neten Einheiten einer am Kon­
flikt beteiligten Partei angehören. 

(8) Außer den in Artikel 13 des 
I. und 11. Abkommens genannten 
Kategorien von Personen haben 
alle in Artikel43 dieses Proto­
kolls bezeichneten Mitglieder der 
Streitkräfte einer am Konflikt 
beteiligten Partei Anspruch auf 
Schutz nach den genannten 
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ventions if they are wounded or 
sick or, in the case of the Second 
Convention, shipwrecked at sea 
or in other waters .. 

Article 45 

Pc'otection of persons 
who have taken part in 

hostilities. 
1. A person who takes part in 

hostilities and falls into the power 
of an advers,e Party shall be pre­
sumed to be a prisoner of war-, 
and therefore shall be protected 
by the Third Convention, if he 
claims the status of prisoner of 
war, or if he appears to be enti­
tled to such statu~, or if the Party 
on which he depends claims such 
status on his behalf by notifica­
tion to the detaining Power or to 
the Protecting Power. Should any 
doubt arise as to whether any 
such person is entitled to the sta­
tus of prisoner of war, he shall 
continue to have such status and, 
therefore, to be protected by the 
Third Convention and tllis Proto­
col until such time as his status' 
has been determined by a compe­
tent tribunal. 

2. If a person who has fallen 
into the powe~ of an adverse 
Party is not held as a prisoner of 
war and is to be tried by that 
Party for an offen ce arising out 
of the hostilities, he shall have the 
right to assert his entitlement to 
prisoner-of-war status before a 
judicial tribu,nal and to have that 
question adjudicated. Whenever 
possible under the applicabl~ 
procedure, this adjudication shall 
occur before the trial for the 
offence. The representatives of 
the Protecting Power shall be 
entitled to attend the proceedings 
in which that question is adjudi­
cated, unless, exceptionally, the 
proceedings are held in camera in 
the interest of State security. In 
such a case the detaining Power 
shall advise the Protecting Power 
accordingly. . 
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s'ils sont blesses ou malades, ou 
dans le,cas de la IIe Convention, 

. s'ils sont naufrages en mer ou en 
d'autres eaux. 

Article 45 

Protection des per­
sonnes ayant pris part 

aux hostilites 
1. Une personne qui prend part 

ades hostilites et tombe au pou­
voir d'une Partie adverse est pre­
sumee etre prisonnier de guerre et 
pa~ consequent se trouve prote-. 
gee par la III< Convention 
lorsqu'elle revendique le statut de 
prisonnier de guerre, ou qu'il 
apparait qu'elle a droit au statut 
de prisonnier de guerre, ou lors­
que la Partie dont elle depend 
revendique ,pour elle ce statut par 
voie de notification a la Puissance 
qui la detient ou a la Puissance 
protectrice. S'il existe un doute 
quelconque au sujet de son droit 
au statut de prisonnier de guerre, 
cette personne continue a benefi­
cier de ce statut et, par suite, de la 
protection de la IIIe Convention 
et du present Protocole en atten­
dant que son statut soit determine 
par un tribunal competent. 

2. Si une personne tombee au 
pouvoir d'une Partie adverse n'est 
pas detenue comme prisonnier de 
guerre et doit etre jugee par cette 
Partie po ur une infraction liee 
aux hostilites, elle est habilitee a 
faire valoir son droit au statut de 

'prisonnier de guerre devant un 
tribunal judiciaire et a obtenir que 
cette question soit tranchee. Cha­
que fois que la procedure applica­
ble le permet, la question doit etre 
tranchee avant qu'il soit statue sur 
l'infraction. Les representarits de 
la Puissance protectrice ont le 
droit d'assister aux debats au 
cours desquels cette question doit 
etre tranchee, sauf dans le cas 
exceptionnel oll. ces debats ont 
lieu a huis clos dans l'interet de la 
surete de l'Etat. Dans ce' cas, la 
Puissance detentrice doit en aVl­
ser la Puissance protectrice. 

Abkommen, wenn sie verwundet 
oder krank oder - im Fall des 
11. Abkommens - auf See oder 
in anderen Gewässern schiffbrü­
chig sind. 

Artikel 45 

Schutz von Perspnen, 
die an Feindseligkeiten 

teilgenommen haben 
(1) Es wird vermutet, daß der-· 

jenige, der an Feindseligkeiten 
teilnimmt und in die Gewalt einer 
gegnerischen Partei gerät, Kriegs~ 
gefangener und daher durch das 
III. Abkommen geschützt ist, 
wenn er den Kriegsgefangenen­
status beansprucht, wenn er· 
Anspruch darauf zu haben 
scheint oder wenn die Partei, der 
er angehört, in einer Mitteilung 
an die Gewahrsamsmacht oder 
die Schutzmacht diesen Status für 
ihn beansprucht. Bestehen Zwei­
fel, ob eine solche Person 
Anspruch auf den Kriegsg~fange­
nenstatus hat, so genießt sie wei- . 
terhin so lange diesen Status und 
damit den Schutz des III. Abkom­
mens und dieses Protokolls, bis 
ein zuständiges. Gericht über 
ihren Status entschieden hat. 

(2) Wer in die Gewalt einer 
gegnerischen Partei. geraten ist, 
nicht als Kriegsgefangener in 
Gewahrsam gehalten wird und 
von .dieser Partei wegen einer im 
Zusammenhang mit den Feindse­
ligkeiten begangenen Straftat 
gerichtlich verfolgt werden soll, 
ist berechtigt, sich vor einem 
Gericht auf seinen Status als 
Kriegsgefangener zu berufen und 
eine diesbezügliche Entscheidung 
des Gerichts herbeizuführen. 
Sofern das anwendbare Verfah­
ren es zuläßt, ist diese Entschei­
dung zu fällen, bevor tiber' die 
Straftat verhandelt wird. Die Ver­
treter der' Schutzmacht sind 
berechtigt, den Verhandlungen 
über die Entscheidung dieser 
Frage beizuwohnen, sofern nicht 
im Interesse der Staatssicherheit 
ausnahmsweise unter Ausschluß 
der Öffentlichkeit verhandelt 
wird. In diesem Fall hat die 
Gewahrsamsmacht die Schutz­
macht entsprechend zu benach­
richtigen .. 
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3. Any person who has taken· . 3. Toute personne qui, ayant (3) Wer an Feindseligkeiten 
teilgenommen hat, keinen 
Anspruch auf den Status eines 
Kriegsgefangenen hat und keine 
günstigere Behandlung nach dem 
IV. Abkommen genießt, hat 
jederzeit Anspruch auf den 
Schutz nach Artikel 75 dieses 
Protokolls. In besetztem Gebiet 
hat eine solche Person, sofern sie 
nicht als Spion in Gewahrsam 
gehalten wird, ungeachtet des 
Artikels 5 des IV. Abkommens 
außerdem die in dem Abkommen 
vorgesehenen Rechte auf Verbin­
dung mit der Außenwelt. 

part in hostilities, who is not enti- pris part ades hostilites, n'a pas 
tled to prisoner-of-war status and droit au statut de prisonnier de 
who does not benefit from more guerre et ne beneficie pas d'un 
favourable treatment in acco~d- traitement plus favorable confor­
ance with the Fourth Convention mement a la IVe Convention a 
shall have the right at all times to droit, en tout temps, a la protec­
the protection of Article 75 of this tion de l'article 75 du present 
Protocol. In occupied territory, Protocole. En territoire occupe, 
any such person, unless he is held une telle personne, sauf si elle est 
as a spy, shall also be entitled, detenue pour espionnage, benefi­
notwithstandig Article 5 of the cie egalement, nonobstant les dis­
Fourth Convention, to his rights positions de l'article 5 de la IVe 
of communication under that Convention, des droits de com­
Convention. munication prevus par ladite 

Article 46 

S pie s 

1. Notwithstanding any other 
provision of the Conventions or 
of this Protocol, any member of 
the armed forces of a Party to the 
conflict who falls into the power 
of an adverse Party while engag­
ing in espionage shall not have 
the right to the status of prisoner 
of war and may be treated as a 
spy. 

2. A member of the armed 
forces of a Party to the conflict 
who, on behalf of that Party and 
in territory controlled QY an 

. adverse Party,gathers or attempts 
to gather information shall not be 
considered as engaging in espio­
nage if, while so acting, he is in 
the uniform of his armed forces. 

3. A member of the armed 
forces of a Party to the conflict 
who is a resident of territory 
occupied by an :idverse Party and 
who, on behalf of the Party on 
which he depends, gathers or 
attempts to gather information of 
military value within that terri­
tory shall not be considered as 
engaging in espionage unless he 
does so through an act of false 
pretences or deliberately in a 
clandestine manner. Moreover, 
such a resident shall not lose his 
right to the status of prisoner of 
war and may not be treated as a 

Convention. 

Article 46 

Es pi 0 n s 

1. Nonobstant toute autre dis­
position des Conventions ou du 
present Protocole, un membre 
des forces armees d'une Partie au 
conflit qui tombe au pouvoir 
d'une Partie adverse alors qu'il se 
livre ades activities d'espionnage 
n'a pas droit au statut de prison­
nier de guerre et peut etre traite 
en esplon. 

2. Un membre des forces 
armees d'une Partie au conflit qui 
recueille ou cherche a recueillir, 
pour le compte de cette Partie, 
des renseignements dans un terri­
toire contröle par une Partie 
adverse ne sera pas considere 
comme se livrant ades activites 
d'espionnage si, ce faisant, il est 
revetu de l'uniforme de ses forces 
armees. 

Artikel 46 

S pi 0 n e 

(1) Ungeachtet anderslauten­
der Bestimmungen der Abkom­
men oder dieses Protokolls hat 
ein Angehöriger der Streitkräfte 
einer am Konflikt beteiligten Par­
tei, der bei Ausübung von Spio­
nage in die Gewalt einer gegneri­
schen Partei gerät, keinen 
Anspruch auf den Status eines 
Kriegsgefangenen und kann als 
Spion behandelt werden. 

(2) Wenn sich ein Angehöriger 
der Streitkräfte einer am Konflikt 
beteiligten Partei für diese Partei 
in einem von einer gegnerischen 
Partei kontrollierten Gebiet 
Inform:ationen beschafft oder zu 
beschaffen versucht, so gilt dies 
nicht ;tls Spionage, wenn er dabei 
die Uniform seiner Streitkräfte 
trägt. 

3. Un membre des forces (3) Wenn sich ein Angehöriger 
armees d'une Partie au conflit qui der Streitkräfte einer am Konflikt 
est resident d'un territoire occupe beteiligten Partei,· der in einem 
par une Partie adverse, et qui von einer gegnerischen Partei 
recueille ou cherche a recueillir, besetzten Gebiet ansässig 1st und 
pour le compte de la Partie dont für die Partei, der er angehört, in 
il depend, des renseignements diesem Gebiet Informationen von 
d'interet militaire dans ce terri- militärischem Wert beschafft oder 
toire, ne sera pas considere zu beschaffen versucht, so gilt 
comme se livrant ades activites dies nicht als Spionage, sofern er 
d'espionnage, a moins que, ce fa:i~ nicht unter Vorspiegelung fal­
sant, il n'agisse sous de fallacieux scher Tatsachen oder bewußt 
pretextes ou de fa~on delibere- heimlich tätig wird. Ferner ver­
ment clandestine. De plus, ce resi- liert eine solche Person nur dann 
dent ne perd son droit au statut ihren Anspruch auf den Status 
de prisonnier de guerre et ne peut eines Kriegsgefangenen und darf 
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spy unless he is captured while 
engaging in espionage. 

4. A member of the armed 
forces of a Party to the conflict 
who is not resident of territory 
occupied byan adverse Party and 
who has engaged in espionage in 
that territory shall not lose his 
right to the status of prisoner of 
war and may not be treated as a 
spy unless he is captured before 
he has rejoined the armed forces 
to which he belongs. 

Artide 47 

Mercenaries 

1. A mercenary shall not have 
the right to be a combatant or a 
prisoner.of war. 

2. A mercenary is any person 
who: 

(a) is specially recruited locally 
or abroad in order to fight 
in an armed conflict; 

(b) does, in fact, take a direct 
part in the hostilities; 

(c) is motivated to take part in 
the hostilities essentially by 
the desire for private gain. 
and, in fact, is promised, by 
or on behalf of a Party to 
the conflict, material com­
pensation substantially in 
excess of that promised or 
paid to combatants of simi­
lar ranks and functions in 
the armed forces of that 
Party; 

(d) is neither anational of a 
Party to the conflict nor a 
resident of territory con­
trolled by a Party to the 
conflict; 

(e) is not a member of the 
armed forces of a Party to 
the conflict; and 
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etre traite en espion qu'au seul 
cas ou il est capture alors qu'il se 
livre ades activites d'espionnage. 

4. Un membre des forces 
armees d'une Partie au conflit qui 
n'est pas resident d'un territoire 
occupe par une Partie adverse et 
qui s'est livre ades activites 
d'espionnage dans ce territoire, 
ne perd son droit au statut de pri­
sonnier de guerre et ne peut etre 
traite en espion qu'au seul cas OU 
il est capture avant ~'avoir rejoint 
les forces armees auxquelles il 
appartient. 

Artide 47 

Mercenaires 

1. Un mercenaire n'a pas droit 
au statut de combattant ou de pri­
sonnier de guerre. 

2. Le terme «mercenaire» 
s'entend de toute personne: 

a) qui estspecialement recru­
tee dans le pays ou a 
l'etranger pour combattre 
dans un conflit arme; 

b) qui en fait prend une part 
directe aux hostilites; 

c) qui prend part aux hostilites 
essentiellement en vue 
d'obtenir un avantage per­
sonnel et a laquelle est 
effectivement promise, par 
une Partie au conflit ou en 
son nom, une remuneration 
materielle nettement supe­
rieure a celle qui est pro­
mise ou payee ades com­
battants ayant un rang et 
une fonction analogues 
dans les forces armees de 
cette Partie; 

d) qui n'est ni ressortissant 
d'une Partie au conflit, ni 
resident du terntOlre 
contröle par une Partie au 
conflit; 

e) qui n'est pas membre des 
forces armees d'une Partie 
au conflit; et 

nur dann als Spion behandelt 
werden, wenn sie bei einer Spio­
nagetätigkeit gefangengenommen 
wird. 

(4) Ein Angehöriger der Streit­
kräfte einer am Konflikt beteilig­
ten Partei, der in einem von einer 
gegnerischen Partei besetzten 
Gebiet nicht ansässig ist und dort 
Spionage betrieben hat, verliert 
nur dann seinen Anspruch auf 
den Status eines Kriegsgefange­
nen und darf nur dann als Spion 
behandelt werden, )'Ienn er 
gefangengenommen wird, bevor 
er zu den Streitkräften; zu denen 
er gehört, zurückgekehrt ist. 

Artikel 47 

Söldner 

(1) Ein Söldner hat keinen 
Anspruch auf den Statlis eines 
Kombattanten oder eines Kriegs­
gefangenen. 

(2) Als Söldner gilt, 

a) wer im Inland oder Aus­
land zu dem besonderen 
Zweck angeworben ist, in 
einem bewaffneten Kon­
flikt zu kämpfen, 

b) wer tatsächlich unmittelbar 
an Feindseligkeiten teil­
nimmt, 

c) wer an Feindseligkeiten vor 
allem aus Streben nach per­
sönlichem Gewinn teil­
nimmt und wer von oder im 
Namen einer am Konflikt 
beteiligten Partei tatsä'ch­
lieh die Zusage einer mate­
riellen Vergütung erh~lten 
hat, die wesentlich höher ist 
als die den Kombattanten 
der Streitkräfte dieser Par­
tei in vergleichbarem Rang 
und mit ähnlichen Aufga­
ben zugesagte oder 
gezahlte Vergütung, 

d) wer weder Staatsangehöri­
ger einer am Konflikt betei­
ligten Partei ist noch in 
einem von einer am. Kon­
flikt beteiligten Partei kon­
trollierten Gebiet ansässig 
ist, 

e) wer nicht Angehöriger der 
Streitkräfte einer am Kon­
flikt beteiligten Partei ist 
und 
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(f) has not been sent by aState 
which is not a Party to the 
conflict on official duty as a 
member of its armed forces. 

PARTIV 

CIVILIAN POPULATION 

SECTION I 
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f) qui n'a pas ett~ envoyee par 
un Etat autre qu'une Partie 
au conflit en mission offi­
cielle en tant que membre 
des forces arme es dudit 
Etat. 

TITRE IV 

POPULATION CIVILE 

SECTION I 

45 

f) wer nicht von einem nicht 
am Konflikt beteiligten 
Staat in amtlichem Auftrag 
als Angehöriger seiner 
Streitkräfte entsandt wor­
den ist. 

TEIL IV 

ZIVILBEVÖLKERUNG 

ABSCHNITT I 

GENERAL PROTECTION PROTECTION GENERALE ALLGEMEINER SCHUTZ 
AGAINST EFFECTS OF HOS- CONTRE LES EFFETS DES VOR DEN AUSWIRKUNGEN 

TILITIES HOSTILITES VON FEINDSELIGKEITEN 

CHAPTER I CHAPITRE I 

BASIC RULE AND FIELD OF REGLE FONDAMENTALE ET 
APPLICATION CHAMP D'APPLICATION 

Article 48 

Basic rule 

In order. to ensure respect for 
and protection of the civilian pop­
ulation and civilian objects, the 
Parties to the conflict shall at all 
times distinguish between the 
civilian population and combat­
ants and between civilian objects 
and military objectives and 
accordingly shall direct their 
operations only against military 
objectives. 

Article 49 

Definition of attacks 
and scope of applica­

ti 0 n 

1. ,,Attacks" means acts of vio­
lence against the adversary, 
whether in offence or in defence. 

2. The provision of this Proto­
col with respect to attacksapply 
to all attacks in whatever territory 
conducted, including the national 
territory belonging to a Party to 
the conflict but under the control 
of an adverse Party. 

3. The provisions of this Sec­
tion apply to any land, air or sea 

" 

Article 48 

Regle fond amen tale 

En vue d'assurer le respect et la 
protection c;le la population civile 
et des biens de caractere civil, les 
Parties au conflit doivent en tout 
temps faire la distinction entre la 
population civile et les combat­
tants ainsi qu'entre les biens de 
caractere civil et les objectifs mili­
taires et, par consequent, ne diri­
ger leurs operations que contre 
des objectifs militaires. 

Article 49 

Definition des attaques 
et champ d'application 

1. L'expression «attaques» 
s'entend des actes de violence 
contre I'adversaire, que ces actes 
soient offensifs ou defensifs. ' 

2. Les dispositions du present 
Protocole concemant les attaques 
s'appliquent a toutes les attaques, 
quel que soit le territoire OU elles 
ont Iieu, y compris le territoire 
national appartenant a une Partie 
au conflit mais se trouvant sous le 
contröle d'une Partie adverse. 

3. Les dispositions de la pre­
sente Section s'appliquent a toute 

KAPITEL I 

GRUNDREGEL UND AN­
WENDUNGSBEREICH 

Artikel 48 

Grundregel 

Um Schonung und Schutz der 
Zivilbevölkerung und ziviler 
Objekte zu gewährleisten, unter­
scheiden die am Konflikt beteilig­
ten Parteien jederzeit zwischen 
der Zivilbevölkerung und Kom­
battanten sowie zwischen zivilen 
Objekten und militärischen Zie­
len; sie dürfen daher ihre Kriegs­
handlungen nur gegen militäri­
sche Ziele richten. 

Artikel 49 

Bestimmung des Be­
griffs "Angriffe" und 

Anwendungsbereich 

(1) Der Begriff ,,Angriffe" 
bezeichnet sowohl eine offensive 
als auch eine defensive Gewaltan­
wendung gegen den Gegner. 

(2) Die Bestimmungen dieses 
Protokolls, die Angriffe betreffen, 
finden auf jeden Angriff Anwen­
dung, gleichviel in welchem 
Gebiet er stattfindet, einschließ­
lich des Hoheitsgebiets einer am 
Konflikt beteiligten Partei, das 
der Kontrolle einer gegnerischen 
Partei unterliegt. 

(3) Dieser Abschnitt findet auf 
jede Kriegführung zu Land, in 
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'warfare which. may affect the 
civilian population, individual 
civilians or:, civilian objects on 
land. They further apply to all 
attacks from me sea or from the 
air against objectives on land but 
do not omerwise affect the rules 
of international law applicable in 
armed conflict at sea or in the air. 
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operation terrestre, aerienne ou 
, navale pouvant affecter, sur terre, 
la population civile, les personnes 
civiles et les biens de caractere 
civil. Elles s'appliquent en outre ä 
toutes les attaques navales ou 
aeriennes dirigees contre des 
objectifs sur terre, mais n'affec­
tent pas autrement les regles du 
droit international applicable 
dans les conflits armes sur mer ou 

. dans lesairs. 

der Luft oder auf See Anwen­
dung, welche die Zivilbevölke­
rung, ,Zivilpersonen oder zivile 
Objekte auf dem Land in Mitlei­
denschaft ziehen kann. Er findet 
ferner auf jeden von See oder aus 
der Luft gegen Ziele auf dem 
Land geführten Angriff Anwen­
dung, läßt aber im übrigen die 
Regeln des in bewaffneten Kon­
flikten auf See oder in der Luft 
anwendbaren Völkerrechts unbe­
rührt. 

4. The provisions of this Sec- 4. Les dispositions de la pre- (4) Dieser Abschnitt ergänzt 
tion are additional to the rules sente Section completent les die im IV. Abkommen, insbeson­
concerning humanitarian protec- regles relatives a la protection ,dere in dessen Teil I1, . und in 
tion contained in the Fourth Con- humanitaire enoncees dans la Ive , anderen die Bohen Vertragspar­
vencion, parricularly in Part II Convention, en particulier au teien bindenden internationalen 
thereof, :md in other interna- Titre I1, et dans les autres accords Übereinkünften enthaltenen Vor­
tional agreements binding upon internationaux qui lient les schriften über humanitären 

. me High Contracting Parties, as Hautes Parties contractantes, Schutz sowie sonstige Regeln des 
weil as to other rules of interna- ainsi que les autres regles du droit Völkerrechts, die den Schutz von 
tionallaw relating to the protec- international relatives a la pro tec- Zivilpersonen und zivilen Objek­
tion of civilians and civilian tion des civils et des biens de ten zu Land, auf See oder in der 
objects on land, at sea or in the caractere civil contre les effets des Luft vor den Auswirkungen von 
air against the effects of hostili- . hostiliu!s sur terre, sur mer et Feindseligkeiten betreffen. 
ties. dans les airs. 

CHAPTER 11 CHAPITRE 11 KAPITEL 11 

CIVILIANS AND CIVILIAN 
POPULATION 

PERSONNES CIVILES 
POPULATION CIVILE 

ET ZIVILPERSONEN UND 

Article 50 

Definition of, civilians 
and civilian population 

1. A civilian is any person who 
does not belong to one of the 
categories ofpersons referred to 
in Article 4 A (1), (2), (3) and (6) 
of the Third Convention and in 
Article 43 of this Protocol. In 
case of doubt whemer a person is 
a civilian, that person shall be 
considered to be a civilian. 

2. The civilian population com­
prises all persons who are civil­
lans. 

3. The presence within the 
civilian population of individuals 
who do not come within the 
definition of civilians does not 
deprive the population of its civil-

. ian character. 

Article 50 

Definition des per­
sonnes civiles et de la 

population civile 

1. Est consideree comme civile 
toute personne n'appanenant pas 
ä l'une des categories vi sees ä 
l'article 4 A. 1), 2), 3), et 6) de la 
IIIe Convention et a l'article 43 
du present Protocole. En cas de 
doute, ladite personne sera consi­
deree comme civile. 

2. La population civile com­
prend toutes les personnes civiles. 

3. La presence au sein de la 
population civile de personnes 
isolees ne repondant pas ä la defi­
nition de personne civile ne prive 
pas cette population de sa qualite. 

ZIVILBEVÖLKERUNG 

Artikel 50 

Bestimmung der Be­
griffe Zivilpersonen 
und Zivilbevölkerung 

(1) Zivilperson ist jede Person, 
die keiner der in Artikel 4 Buch­
stabe A Absätze 1,2, 3 und 6 des 
III. Abkommens und in Artikel 43 
dieses Protokolls bezeichneten 
Kategorien angehört. Im Zwei­
felsfall gilt die betreffende Person 
,als Zivilperson. 

(2) Die Zivilbevölkerung um­
faßt alle Zivilpersonen. 

(3) Die Zivilbevölkerung bleibt 
auch dann Zivilbevölkerung, 
wenn sich unter ihr einzelne Per­
sonen befinden, die nicht Zivil­
personen im Sinne dieser 
Begriffsbestimmung sind. 
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Article 51 

Protection of the civil­
ian population 

1. The civilian population and 
individual civilians shall enjoy 
general protection against dang­
ers arising from military opera­
tions. T 0 give effect to this pro­
tection, the following rules, 
which are additional to other 
applicablerules of international 
law, shall be observed in all cir­
cumstances. 

2. The civilian population as 
such, as weil as individual civil­
ians, shall not be the object of 
attack. Acts or threats of violence 
the primary purpose of which is 
to spread terror among the civil­
ian population are prohibited. 

3. Civilians shall enjoy the pro­
tection afforded by this Section, 
unless and for such time as they 
take a direct part in hostilities. 

4. Indiscriminate attacks are' 
prohibited. Indiscriminate attacks 
are: 

(a) those which are not 
directed at a specific mili­
tary objective; 

(b) those which' employ a 
method or means of com­
bat which cannot be 
directed at a specific mili­
tary objective; or 

, (c) those which employ a 
method or means of com­
bat the effects of which 
cannot be limited as 
required by this Protocol; 

and consequendy, in each such 
case, are of a nature to strike mili­
tary objectives and civilians or 
civilian objects without distinc­
tion. 

5. Among others, the following 
types of attacks are to be consid­
ered as indiscriminate: 

(a) an attack by bombardment 
by any methods or means 
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Article 51 Artikel 51 

47 

Protection de la popu- Schutz der Zivilbevöl-
lation'civile kerun p 

1. La population civile et les 
personnes civiles jouissent d'une 
protection generale contre les 
dangers resultant d'operations 
militaires. En vue de rendre cette 
protection effective, les regles sui­
vantes, qui s'ajoutent, aux autres 
regles du droit international 
applicable, doivent etre observees 
en toutes circonstances. 

2. Ni la population civile en 
tant que teile ni les 'personnes 
civiles ne doivent etre I'objet 
,d'attaques. Sont interdits les actes 
ou menaces de violence dont le 
but principal est de repandre la 
terreur parmi la population civile. 

3. Les personnes civiles jouis­
~ent de la protection accordee par 
la presente Section, sauf si elles 
participent directement aux hosti­
lites et pendant la dun~e de cette 
participation. 

4. Les attaques sans discrimina­
tion sont interdites. L'expression 
« attaques sans discrimination» 
s'entend: 

a) des attaques qui ne sont pas 
dirigees contre un objectif 
militaire determine; 

b) des attaques dans lesquelles 
on' utilise des methodes ou 
moyens de combat qui ne 
peuvent pas etre diriges 
contre un objectif militaire 
determine; ou 

c) ',des attaques dans lesquelles 
on utilise des methodes ou 
moyens de combat dont les 
effets ne peuvent pas etre 
limites comme le prescrit le 
present Protocole; 

et qui sont, en consequence, dans 
chacun de ces cas, propres a frap­
per indistinctement des objectifs 
militaires et des, personnes civiles 
ou des biens de caractere civil. 

5: Seront, entre autres, conside­
res comme effectues sans discri­
mination les types d'a,ttaques sui­
vants: 

a) les attaques par bombarde­
ment, quels que soient les 

(1) Die Zivilbevölkerung und 
einzelne Zivilpersonen genießen 
allgemeinen Schutz vor den von 
Kriegshandlungen ausgehenden 
Gefahren. Um 'diesem Schutz 
Wirksamkeit zu verleihen, sind 
neben den sonstigen Regeln des 
anwendbaren Völkerrechts fol­
gende , Vorschriften unter allen 
Umständen zu beachten. 

(2) Weder die Zivilbevölkerung 
als solche noch einzelne Zivilper­
sonen dürfen das Ziel von Angrif­
fen sein. Die Anwendung oder 
Androhung von Gewalt mit dem 
hauptsächlichen Ziel, Schrecken 
unter der Zivilbevölkerung zu 
verbreiten, ist verboten. ' 

0) Zivilpersonen genießen den 
durch diesen Abschnitt gewährten 
Schutz, sofern und solange sie 
nicht unmittelbar an Feindselig­
keiten teilnehm~n. 

( 4 ) Unterschiedslose Angriffe 
sind verboten. Unterschiedslose 
Angriffe sind, 

a) Angriffe, die nicht gegen 
ein bestimmtes militärisches 
Ziel gerichtet werden, 

b) Angriffe, bei denen Kampf­
methoden oder -mittel 
angewendet werden, die 
nicht gegen ein bestimmtes 
militärisches Ziel gerichtet 
werden können, oder 

c) Angriffe, bei denen Kampf­
methoden oder -mittel 
angewendet werden, deren 
Wirkungen niCht entspre­
chend den Vorschriften 
dieses Protokolls begrenzt 
werden können 

und die daher in jedem dieser 
Fälle militärische Ziele und Zivil­
personen oder zivile Objekte. 
unterschiedslos treffen können. 

(5) Unter anderem sind fol­
gende Angriffsarten als unter­
schiedslos anzusehen: 

a) ein Angriff durch Bombar­
dierung - gleichviel mit 
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which treats as a single mil­
itary objective a number of 
dearly. separated and dis­
tinc;t military objectives 
located in acity, town, vil­
lage OJ; other area contain­
ing a similar concentration 
of civilians or civilian 
objects; and 

(b) an attack which may be 
expected to cause inciden­
tal loss of civilian life, 
injury to civilians, damage 
to civilian objects, or a 
combination thereof, which 
would be excessive in rela­
tion to the concrete and 
direct military advantage 
anticipated. 

6. Attacks against the civilian 
population or civilians by way of 
reprisals are prohibited. 

7. The presence or movements 
of the civilian population or indi­
vidual civilians shall be used to 
render certain points or areas 
immune from military operations, 

. in particular in attempts to shield 
military objectives from attacks 
or to shield, favour or impede 
military opeptions. The Parties 
to the conflict shall not direct the 
movement of the civilian popula­
tion or individual civilians in 
order to attenipt to shield military 
objectives from attacks or to 
shield military operations. 

8. Any violation of these pro­
hibitions shall not release the 
Partiesto the conflict from their 
legal obligations with respect to 
the civilian population and civil­
ians, induding the obligation to 
take the precautionary measures 
provided for in Artide 57. 

897 der Beilagen 

methodes ou moyens utili­
ses, qui traitent comme un 
objectif militaire unique un 
certain nombre d'objectifs 
militaires nettement espaces 
et distincts situes dans une 
ville, un village ou toute 
autre zone contenant une 
concentration analogue de 
personnes civiles ou de 
biens de caractere civil; 

. b) les attaques dont on peut 
attendre qu'elles causent 
incidemment des pertes en 
vies humaines dans la popu­
lation civile, des blessures 
aux personnes civiles, des 
dommages aux biens de' 
caractere civil, ou une com­
binaison de ces pertes et 
dommages, qui seraient 
excessifs par rapport ä 
I'avantage militaire coneret 
et direct attendu. 

6. Sont interdites les attaques 
dirigees ä titre de represailles 
contre la population civile ou des 
personnes civiles. 

7. La presence ou les mouve­
ments de la population eivile ou 
de personnes civiles ne doivent 
pas etre utilises pour meqre cer­
tains points ou certaines zones ä 
I'abri d'operations militaires, 
notamment pour tenter de mettre 
des objectifs militaires ä I'abri 
d'attaques ou de couvrir, favori­
ser ou gener des operations mili­
taires. Les Parties au conflit ne 
doivent pas diriger les mouve­
ments de la population civile ou 
des personnes civiles pour tenter 
de mettre des objectifs militaires ä 
l'abri des attaques ou de couvrir 
.des operations militaires. 

8. Aucune violation de ces 
interdictions ne dispense les Par­
ties au eonflit de leurs obligations 
juridiques ä I'egard de la popula­
tion civile et des personnes civiles, 
ycompris I'obligation de prendre 
les mesures de precaution prevues 
par l'artide 57. 

welchen Methoden oder 
Mitteln -,' bei dem meh­
rere deutlich voneinander 
getrennte militärische Ein­
zelziele in einer Stadt, 
einem Dorf oder. einem 
sonstigen Gebiet, in dem 
Zivilpersonen oder zivile 
Objekte ähnlich stark kon­
zentriert sind, wie ein einzi­
ges militärisches Ziel 
behandelt werden, und 

b) ein Angriff, bei dem damit 
zu rechnen ist, daß er auch 
Verluste an Menschenleben 
unter der Zivilbevölkerung, 
die Verwundung von Zivil­
personen, die Beschädigung 
ziviler Objekte oder meh­
rere derartige Folgen 
zusammen verursacht, die 
in keinem Verhältnis zum 
erwarteten konkreten und 
unmittelbaren militärischen 
Vorteil stehen. 

(6) Angriffe gegen die Zivilbe­
völkerung oder gegen Zivilperso­
nen als Repressalie sind verboten. 

(7) Die Anwesenheit oder 
Bewegungen der Zivilbevölke­
rung oder einzelner Zivilpersonen 
dürfen nicht dazu benutzt wer­
den, Kriegshandlungen von 
bestimmten Punkten oder Gebie­
ten fernzuhalten, insbesondere 
durch Versuche, militärische 
Ziele vor Angriffen abzuschirmen 
oder Kriegshandlungen zu dek­
ken, zu begünstigen oder zu' 
behindern. Die am Konflikt betei­
ligten Parteien dürfen Bewegun­
gen der Zivilbevölkerung oder 
einzelner Zivilpersonen nicht zu 
dem Zweck lenken, militärische 
Ziele vor Angriffen abzuschirmen 
oder Kriegshandlungen zu dek­
ken. 

(8) Eine Verletzung dieser 
Verbote enthebt die am Konflikt 
beteiligten Parteien nicht ihrer 
rechtlichen Verpflichtungen ge­
genüber der Zivilbevölkerung 
und Zivilpersonen, einschließlich 
der Verpflichtung, die in Artikel 
57 vorgesehenen vorsorglichen 
Maßnahmen zu treffen. 
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CHAPTER III 

CIVILIAN OBJECTS 

Article 52 

General,protection 
civilian objects 

of 

1. Civilian objects shall not be 
the object of attack or of repris­
als. Civilian obJects are all objects 
which are not military objectives 
.as defined in paragraph 2. 

2. Attacks shall be limited 
strictly to military objectives. In 
so far as objects are cOncerned, 
military obj ectives are limited to 
those objects which by their 
nature, location, purpose or use 
make an effective contribution to 
military action and whose total or 
partial destruction, capture or 
neutralization, in the circum­
stances ruling at the time, oHers a 
definite military advantage. 

3. In case of doubt whether an 
object which is normally dedi­
cated to civilian purposes, such as 
a .place of worship, a house or 
other dwelling or· a school, is 
being used to make an effective 
contribution to military action, it 
shall be presumed not to be so 
used. 

Article 53 

Protection of cultural 
objects and ofplaces of 

worship 

Without prejudice to the provi­
sions of the Hague Convention 
for the Protection of Cultural 
Property in the Event of Armed 
Conflict of 14 May 1954, and of 
other relevant international 
instruments, it is prohibited: 

(a) to commit any acts of hos­
tility directed against the 
historic monuments, works 
of art or places of worship 
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CHAPITRE III 

BIENS DE CARACTERE 
CIVIL 

Article 52 

Protection generale 
des biens de caractere 

ci v i I 

1. Les biens de caractere civil 
ne doivent etre l'objet ni d'atta­
ques ni de represailles. Sont biens 
de caractere civil tous les biens 
qui ne sont pas des objectifs mili­
taires au sens du paragraphe 2. 

2. Les attaques doivent etre 
strictement limitees aux objectifs 
militaires. Ence qui concerne les 
biens, les objectifs militaires sont 
limires aux biens qui, par leur 
nature, leur emplacement, leur 
destination ou teur utilisation 
apportent une contribution eff~c­
tive ä l'action militaire et dont la 
destruction totale ou partielle, la 
capture ou la neutralisation 'offre 
en l'occurrence un avantage mili­
taire p recis. 

3. En cas de doute, un bien qui -
est normalement aHecte ä . un 
usage civil, tel qu'un lieu de culte, 
une mais on, un autre type d'habi­
tation ou une ecole, est presume 
ne pas et;re utilise en vue d'appor­
ter une contribution effective ä 
l'action militaire. 

Article 53 

KAPITEL 111 

ZIVILE OBJEKTE 

Artikel 52 

49 

Allgemeiner Schutz 
ziviler Objekte 

(1) Zivile Objekte dürfen 
weder angegriffen noch zum 
Gegenstand von Repressalien 
gemacht werden, Zivile Objekte 
sind alle Objekte, die nicht militä­
rische Ziele im Sinne des Absat­
zes 2 sind. 

(2) Angriffe sind streng auf 
militärische Ziele zu beschränken. 
Soweit es sich um Objekte han­
delt, gelten als militärische Ziele 
nur solche Objekte, die auf 
Grund ihrer Beschaffenheit, ihres 
Standorts, ihrer Zweckbestim­
mung oder ihrer Verwendung 
wirksam zu militärischen Hand­
lungen beitragen und deren gänz­
liche oder teilweise Zerstörung, 
deren Inbesitznahme oder Neu­
tralisierung unter den in dem 
'betreffenden Zeitpunkt gegebe­
nen Umständen einen eindeuti­
gen militärischen' Vorteil dar­
stellt. 

(3) Im Zweifelsfall wird vermu­
tet, daß ein in der Regel für zivile 
Zwecke bestimmtes Objekt, wie 
beispielsweise eine Kultstatte, ein 
Haus, eine! sonstige Wohnstätte 
oder eine Schule, nicht dazu ver­
wendet wird, wirksam zu militäri­
schen Handlungen beizutragen. 

Artikel 53 

Protection des biens Schutz von Kulturgut 
culturels et des 

de culte 
lieux und Kultstätten 

Sans prejudice des dispositions 
de la Convention de La Haye du. 
14 mai 1954 pour la protection 
des biens culturels en cas de con­
flit arme et d'autres instruments 
internationaux pertinents; il est 
interdit: 

a) de commettre tout acte 
d'hostilite dirige contre les 
monuments historiques, les 
reuvres d'art ou les lieux de 

Unbeschadet der Bestimmun­
gen der Haager Konvention vom 
14. Mai 1954 zum Schutz von 
Kulturgut bei bewaffneten Kon­
flikten und anderer einschlägiger 
internationaler' Übereinkünfte ist 
es verboten, 

a) feindselige Handlungen 
gegen geschichtliche Denk­
mäler, Kunstwerke oder 
Kultstätten zu begehen, die 

4 
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which constitute the cultu­
ral or spiritual heritage of 
peoples; 

(b) to use such objects in sup­
port of.the military eHort; 

(c) to make such objects the 
object of reprisals. 

Article 54 

Pro t e c t i o.n 0 f 0 b j e c t s 
indispensable to the 
su r v i val 0 f t h e c i v i I i a n 

population 

1. Starvation of civilians as a 
method of warfar~ is prohibited. 

2. It is prohibited to attack, 
destroy, remove or ren der useless 
objects, indispensable to the sur­
vival of the civilian population, 
such as foodstuffs, agricultural 
areas for the production of food­
stuffs, crops, -livestock, drinking 
water installations and supplies 
and irrigation works, for the spe­
cific purpose of denying them for 
their sustenance value toille civil­
ian population or to the' adverse 
Party, whatever the motive, 
whether in order to starve out 
civilians, to cause them to move 
_away-, or for any other motive. 

3. The prohibitions in para­
graph 2 shall not apply to such of 
the objects covered by it as used 
by an adverse Party; 

(a) as sustenance solely for the 
members of its armed 
forces; or 

(b) if not as sustenance, then in 
direct support of military 
action, provided, however, 
that in no event shall 
actions against these 
objects be taken which may 
be expected to leave the 
civilian population with 
such inadequate food or 
water as to cause its starva­
tion or force its movement. 
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culte qui constituent le 
partrimoine culturel ou spi­
rituel des peuples; 

b) d'utiliser ces biens ä I'appui 
de l'eHort militaire; 

c) de faire de ces biens I'objet 
de repn!sailles. 

Article 54 

Protection des biens 
indispensables a la sur­
Vle de la population 

civile 

1. 11 est interdit d'utiliser contre 
les civils la famine coinme 
methode de guerre. 

2. 11 est interdit d'attaquer, de_ 
detruire, d'enlever ou de mettre 
hors d'usage des biens indispensa­
bles a la survie de la populatIon 
civile, tels que les denrees alimen­
taires et les zones agricoles qui les 
produisent, les recoltes, le betaiI, 
les installations et reserves d'eau 
potable et les ouvrages d'irriga~ 
tion, en vue d'en priver, ä raison 
de leur valeur de subsistance, la 
population civile ou la Partie 
adverse, quel que soit le motif 
dont on s'inspire, que ce soit po ur 
affamer des personnes civiles, 
provoquer leur deplacement ou 
pour toute autre raison. 

3. Les interclictions prevues au 
paragraphe 2 ne s'appliquent pas 
si les biens enumeres sont utilises 
par une Partie adverse: 

a) pour la subsistance des 
seuls membres de ses forces 
,armees; 

b) ä d'autres fins que cet 
approvisionnement" malS 
comme appui directd'une 
action militaire, ä condition 
toutefois de n'engager en 
aucun cas, contre ces biens, 
des actions dont on pour­
rait attendre qu'elles lais­
sent ä la population civile si 
peu de nourriture ou d'eau 
qu'elle serait reduite ä la 

zum kulturellen oder geisti­
gen Erbe der VölkeI," gehö­
ren, 

b) solche Objekte zur Unter­
stützung des militärischen 
Einsatzes zu verwenden 
oder 

c) solche Objekte zum Gegen­
stand von Repressalien zu 
machen. 

Artikel 54 

Schutz der für die 
Zivilbevölkerung 

lebensnotwendigen 
Objekte 

(1) Das Aushungern von Zivil­
personen als Mittel der Kriegs­
führung ist verboten. 

(2) Es ist verboten, für die 
Zivilbevölkerung lebensnotwen­
dige Objekte wie Nahrungsmit~ 
tel, zur Erzeugung von Nah­
rungsmitteln genutzte landwirt­
schaftliche Gebiete, Ernte- und 
Viehbestände, Trink'Yasserver­
sorgungsanlagen und -vorräte 
sowie Bewässerungsanlagen 
anzugreifen, zu zerstören, zu ent­
fernen oder 'unbrauchbar zu 
machen, um sie wegen ihrer 
Bedeutung für den lebensunter­
halt der Zivilbevölkerung oder 
der gegnerischen Partei vorzuent­
halten, gleichviel ob Zivilperso­
nen ausgehungert oder zum Fort­
ziehen veranlaßt werden sollen 
oder ob andere Gründe maßge­
bend sind. 

(3) Die in Absatz 2 vorgesehe­
nen Verbote finden keine Anwen­
dung, wenn die aufgeführten 
Objekte von ein'er gegnerischen 
Partei 

a) ausschließlich zur Versor­
gung der Angehörigen 
ihrer Streitkräfte benutzt 
werden, 

b)zwar'nicht zur Versorgung, 
aber zur unmittelbaren 
Unterstützung einer militä­
rischen Handlung benutzt 
werden; jedocl;I darf gegen 
diese Objekte keinesfalls so 
vorgegangen werden, daß 
eine unzureichende Versor­
gung' der Zivilbevölkerung 
mit Lebensmitteln oder 
Wasser zu erwarten, wäre, 
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4. These objects shall not made 
the object of reprisals. 

5. In recognition of the vital 
requirements of any Party to the 
conflict in the defence of its 
naüonal territory against inva-

'sion, derogation from the prohi­
bitions contained in paragraph 2 
may be made by a, Party to the 
conflict within such territory 
und er its own control where 
required by imperative military 
necessity. 

Article 55 

Protection of the natu­
ral environment 

1. Care shaH be taken in war­
fare to protect the natural envir­
onment against widespread, long­
term and severe damage. This 
protection includes a prohibition 
of the use of methods or means of 
warfare which are intended or 
may be expected to cause such 
damage to the natural environ­
ment and thereby to prejudice the 
health of survival of the popula­
tion. 

2. Attacks against the natural 
environment by way of reprisals 
are prohibited. 

Article 56 

Protection of works 
and installations con-

'taining dangerous 
forces 

1. Works or installations con­
taining dangerous forces, namely 
dams, dykes and nuclear electri­
cal generating stations, shall not 
be made the object of attack, even 
where these objects are military 
objectives, if such attack may 
cause the reiease of dangerous 
forces and consequent severe 
los ses among the civilian popula­
tion. Other military, objectives 
located at or· in the vicinity of 
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famine ou forcee de se 
deplacer. 

4. Ces biens ne devront pas ~tre 
l'objet de represailles. 

5. Compte tenu des exigences 
vitales de toute Partie au conflit 
pour ia defense de son, territoire 
national contre I'invasion,. des 
derogations aux interdictions 
prevues au panlgraphe 2 sont per­
mi ses a une Partie au conflitsur 
un tel territoire se trouvant sous 
son contröle si des necessites mili­
taires imperieuses l'exigent. 

Article 55 

Protection de I'envi­
ronnement nature I 

1. La guerre sera conduite en 
veillant a prote'ger l'environne­
ment naturel contre des domma­
ges etendus, durables et' graves. 
Cette protection inclut I'interdic­
tion d'utiliser des methodes ou 
moyens de guerre conc,:us pour 
causer ou dont ,on peut attendre 
qu'ils causent de tels dommages a 
l'environnement naturel, compro­
mettant, de ce fait, la sante ou la 
survie de la population. 

2. Les attaques contre l'envi­
ronnement naturel a titre de 
represailles sont interdites. 

Article 56 

Protection des ouvra­
ges et installations 
contenant des forces 

dangereuses 

1. Les ouvrages d'art ou instal­
lations contenant des forces dan­
gereuses, a savoir les barrages, les 
digues et les centrales nucleaires 
de production d'energie electri­
que, ne seront pas l'objet d'atta­
ques, m~me s'ils constituent des 
objectifs militaires, lorsque de tel­
les attaques peuvent provoquer la 
liberation de ces forces et, en 
consequence, causer des pertes 
severes dans la population civile. 
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durch die sie emer Hun­
gersnot ausgesetzt oder 
zum Weggang gezwungen 
würde. 

(4) Diese Objekte dürfen nicht 
zum Gegenstand von Repressa­
lien gemacht werden. 

(5) In Anbetracht der lebens­
wichtigen Erfordernisse jeder am 
Konflikt beteiligten Partei bei der 
Verteidigung ihres Hoheitsge­
biets gegen eine Invasion sind 
einer am Konflikt beteiligten Par­
tei in diesem Gebiet, soweit es 
ihrer Kontrolle unterliegt, Abwei­
chungen von den Verboten des 
Absatzes 2 gestattet, wenn eine 
zwingende militärische Notwen­
digkeit dies erfordert. 

Artikel 55 

Schutz der natürlichen 
Um'welt 

(1) Bei der Kriegfuhrung ist 
darauf zu achten, daß die naturli­
che Umwelt vor ausgedehnten, 
lang anhaltenden und schweren 
Schäden geschützt wird. Dieser 
Schutz schließt das Verbot der 
Anwendung von Methoden oder 
Mitteln der Kriegfuhrung ein, die 
dazu bestimmt sind oder von 
denen erwartet werden kann, daß 
sie deraruge Schäden der naturli­
chen Umwelt verursachen und 
dadurch Gesundheit oder Überle­
ben der Bevölkerung gefährden. 

(2) Angriffe gegen die naturli­
che Umwelt als Repressalie sind 
verboten. 

Artikel 56 

Schutz von Anlagen 
und Ein r i c ht u n gen, die 
gefährliche Kräfte ent-

halten 

(1) Anlagen oder Einrichtun­
gen, die gefährliche Kräfte. ent­
halten, nämlich Staudämme, Dei­
che und Kernkraftwerke, durfen 
auch dann nicht angegriffen wer­
den, wenn sie militärische Ziele 
darstellen, sofern ein solcher 
Angriff gefährliche Kräftefreiset­
zen und dadurch schwere Verlu­
ste unter der Zivilbevölkerung 
verursachen kann. Andere militä­
rische Ziel, die sich an diesen 
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these worksi or installations shall 
not be made the object of attack 
if such attack may cause I the 
release of dangerous forces from 
the works or installations and 
consequent severe losses among 
the civilian population. 

2. The special protection 
against attack provided by para­
graph 1 shall cease; . 

(a) for adam or dyke only if it 
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Les autres objectifs· militaires 
situes sur ces ouvrages ou installa­
tions ou a proximite ne doivent 
pas etre I'objet d'attaques lorsque 
de teiles attaques peuvent provo­
quer la liberation de forces dan­
gereuses et, en consequence, cau­
ser des pertes severes dans la 
population civile. 

2. La protection speciale contre 
les attaques prevues au paragra­
phe 1 ne peutcesser: 

is used for other than its 
normal function and in 
regular, significant and 
direct support of military 
operations and if such 
attack is the only feasible , 
way to terminate such sup-

a) pour les barrages ou les 
digues, que s'ils sont utilises 
ades fins autres que leur 
fonctiori normale· et. pour 
l'appui regulier, important 
et direct d'operations mili­
taires, ei si de teiles atta­
ques sont le seul moyen 

port; 

(b) for a nuclear electrical gen­
erating station only if it 
provides electric power in 
regular, significant . and 
direct support of military 
operations and if such 
attack is the only feasible 
way to terminate such sup­
port; 

(c) for other military objectives 
located at or in the vicinity 
of these works or installa -
tions only if they are used 
in regular, significant and 
direct support of military 
operations and if such 
attack ·is the only feasible 
way to terminate such sup­
port. 

3. In all cases, the civilian pop­
ulation and individual civilians 
shall remain' entitled to a11 the 
protection accorded them by 
international law, including the 
protection of the precautionary 
measures provided for in Anicle 
57. If the protection ceases and 
any of the works, installations or 
military objectives mentioned in 
paragraph 1 is attacked, all practi­
cal precautions shall be taken to 

pratique de faire cesser cet 
appul; 

b) pour les centrales nucleai­
res de production d'energie 
electrique, que si elles four­
nissent du courant electri­
que pour I'appui regulier, 
importaI.1t et direct d'opera­
tions militaires, et si de teI­
les attaques sont le seul 
moyen pratique de faire 
cesser cet appui; 

c) pour les autres objectifs 
militaires situes sur ces ou­
vrages ou installations ou a 
proximite, que s'ils sont uti­
lises pour l'appui regulier, 
impoi-tant et direct d'opera~ 
tions militaires, et si de tei­
les attaques sont le seul 
moyen pratique de faire 
cesser cet appui. 

3. Dans tous les cas, la popula­
tion civile et les personnes civiles 
continuent de beneficier de toutes 
les protections qui leur sont 
conferees par le droit internatio­
nal, y compris des mesures 
de precaution prevues par 
I'article 57. Si la protection cesse 
et si I'un des ouvrages, I'une des 
installations ou I'un des objectifs 
militaires mentionnes' au paragra­
phe 1 est attaque, toutes les 

Anlagen oder Einrichtungen oder 
in deren Nähe befinden, dürfen 
nicht angegriffen werden, wenn 
ein solcher Angriff gefährliche 
Kräfte freisetzen und dadurch 
schwere Verluste unter der Zivil­
bevölkerung verursachen kann. 

(2) Der in Absatz 1 vorgese­
hene besondere Schutz vor 
Angriffen endet 

a) bei Staudämmen oder Dei­
chen nur dann, wenn sie zu 
anderen als ihren gewöhnli- ' 
chen Zwecken und zur 
regelmäßigen, bedeutenden 
und unmittelbaren Unter­
stützung von Kriegshand­
lungen benutzt werden und 
wenn ein solcher Angriff 
das einzige praktische mög­
liche Mittel ist, 'um diese 
Unterstützung zu beenden; 

b) bei Kernkraftwerken nur 
dann, wenn sie elektrischen 
Strom zur regelmäßigen, 
bedeutenden und unmittel­
baren Unterstützung von 
Kriegshandlungen liefern 
und wenn ein solcher 
Angriff das einzige prak­
tisch mögliche Mittel ist, 
um diese Unterstützung zu 
beenden; 

c) bei anderen militärischen 
Zielen, die sich an Anlagen 
oder Einrichtungen oder in 
deren Nähe befinden, nur 
dann, wenn sie zur regel­
mäßigen, bedeutenden und 
unmittelbaren Unterstüt­
zung von Kriegshandlu~­
gen benutzt werden und 
wenn ein solcher Angriff 
das einzige praktisch mög­
liche Mittel ist, um diese 
Unterstützung zu beenden. 

(3) In allen Fällen haben die 
Zivilbevölkerung und die einzel­
nen Zivilpersonen weiterhin 
Anspruch auf jeden ihnen durch 
das Völkerrecht gewährten 
Schutz, einschließlich der in Ani­
kel 57 vorgesehenen vorsorgli­
chen Maßnahmen. Endet der 
Schutz und werden Anlagen, Ein­
richtungen oder militärische Ziele 
der in Absatz ·1 genannten An 
angegriffen, so sind alle praktisch 
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avoid the release of dangerous 
forces. 

4.' It is prohibited to make any 
of the works, installations or mili­
tary objectives mentioned in para­
graph 1 the object of reprisals. 

5. The Parties to the conflict 
shall endeavour to avoid locating 
any military objectives in the 
vicinity of the works or installa­
tions mentioned in paragraph 1. 
Nevertheless, installations erected 
for the sole purpose of defending 
the protected works or installa­
tions from attack are permissible 
and shall not themselves be made 
the object of attack, provided that 
they are not used in hostilities 
except for defensive actions 
necessary to respond to attacks 
against the protected works or 
installations and that their arma­
ment is limited to weapons capa­
ble only of repelling hostile action 
against the protected works or 
installations. 

6. The High Contracting Par­
ties and the Parties to the conflict 
are urged to conelude further 
agreements among themselves to 
provide additional protection for 
objects containing dangerous 
forces. . 

7. In order 1:0 facilitate the 
identification of the objects pro­
tected by this artiele, the Parties 
to the conflict may mark them 
with a special sign consisting of a 
group of three bright orange cir­
eies placed on the same axis, as 
specified in Artiele 16 of Annex I 
to this Protocol. Theabsence of 
such marking in no way relieves 
any Party to the conflict of its 
obligations under this Artiele. 
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precautions possibles dans la pra­
tique doivent etre prises pour evi­
ter que les forces dangereuses 
soient libecees. 

4. 11 est interdit de faire de I'un 
des ouvrages, de I'une des instal­
lations ou de l'un des objectifs 
militaires mentionnes au paragra­
phe 1 l'objet de represailles. 

5. Les Parties au conflit s'effor­
ceront de ne pas placer d'objectifs 
militairesä proximite des ouvra­
ges' ou installations mentionnes 
au paragraphe 1. Neanmoins, les 
installations etablies ä seule fin: de 
defendre les ouvrages ou installa­
tions proteges contre les attaques 
sont autorisees et ne doivent pas 
etre elles-memes l'objet d'atta­
ques, ä condition qu'elles ne 
soient pas utilisees dans les hosti­
lites, sauf pour les actions defensi­
ves necessaires afin de repondre 
aux attaques contre les ouvrages 
ou installations proteges et que 
leur armement soit limite aux 
armes qui ne peuvent servir qu'ä 
repousser une action ennemie 
contre les ouvrages ou installa­
tions proteges. 

6. Les Hautes Parties contrac­
tantes et les Parties au conflit sont 
instamment invitees ä conelure 
entre elles d'autres accords pour 
assurer une protection sup­
plementaire des biens contenant 
des forces dangereuses. 

7. Pour faciliter l'identification 
des biens proteges par le present 
article, les Parties au conflit pour­
ront les marquer au moyen d'un 
signe special consistant en un 
groupe de trois cercles orange vif 
disposes sur un meme axe com~e 
il est specifie ä I'artiele 16 de 
l'Annexel au present Protocole. 
L'absence d'une teile signalisation 
ne dispense en rien lesParties au 
conflit des obligations decoulant 
du present artiele. 
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möglichen Vorsichtsmaßnahmen 
zu treffen, um das Freisetzen 
gefährlicher' Kräfte zu verhin­
dern. 

(4) Es ist verboten; Anlagen, 
Einrichtungen. oder militärische 
Ziele der in Absatz 1 genannten 
Art zum. Gegenstand von Repres­
salien zu machen .. 

(5) Die am Konflikt beteiligten 
Parteien bemühen sich, in der 
Nähe der in Absat~ 1 genannten . 
Anlagen . oder Einrichtungen 
keine militärischen Ziele anzule­
gen. Einrichtungen, die nur zu 
dem . Zweck. erstellt wurden, 
geschützte Anlagen oder Einrich­
tungen gegen Angriffe zu vertei­
digen, sind jedoch erlaubt und 
dürfen selbst nicht angegriffen 
werden, sofern sie bei Feindselig­
keiten nur für Verteidigungsmaß­
nahmen benutzt werden, die zur 
Erwiderung von Angriffen auf die 
geschützten Anlagen und Ein­
richtungen erforderlich sind, und 
sofern die Waffen, mit denen sie 
ausgerüstet sind, lediglich zur 
Abwehr einer feindlichen Hand­
lung gegen die geschützten Anla­
gen oder Einrichtungen dienen 
können. 

(6) Die Hohen Vertrags par­
tei!!n und die am Konflikt betei­
ligten Parteien werden dringend 
aufgefordert, .untereinander wei­
tere Übereinkünfte für den 
zusätzlichen Schutz von Objek­
ten zu schließen, die gefährliche 
Kräfte enthalten. 

(7) Um das Erkennen der 
durch' diesen Artikel geschützten 
Objekte zu erleichtern, können 
die am Konflikt beteiligten Par­
teien sie mit einem besonderen 
Kennzeichen versehen, das ent­
sprechend Artikel 16 des Anhan­
ges I dieses Protokolls aus einer 
Gruppe von drei in einer Linie 
angeordneten, leuchtend orange­
farbenen Kreisen besteht. Das 
Fehlen einer solchen Kennzeich­
nung enthebt die am Konflikt 
beteiligten Parteien. in keiner 
Weise ihrer Verpflichtungen aus 
dem vorliegenden Artikel. 
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CHAPTERIV CHAPlTRE IV KAPITEL IV 

PRECAUTIONARY 
URES 

MEAS- MESURES DE PRECAUTION VORSORGLICHE MASSNAH­
MEN 

Article 57 

Precautions in attack 

1. In the conduct of military 
operations, constant care shall be 
taken to spare the civilian popula­
tion, civilians and civilian objects. 

2. With respect to attacks, the 
following precautions shall be 
taken: 

(a) those who plan or decide 
upon an attack shall : 

(i) do everything feasible 
to verify that the 
objectives tD be 
attacked are neither 
civilians nor civilian 
objects and are not 
subject to special pro­
tection but are military 
objectives within the 
meaning of para­
graph 2 of Article 52 
and that it is not 
prohibited by the pro­
visions of this Protocol 
to attack them; 

(ii) take all feasible pre­
cautions in the choice 
of means and-methods 
of attack with a view 
to avoiding, and in any 
event to minimizing, 
incidental loss of civil­
ian life, injury to civil­
lans and damage to 
civilian objects; 

(iii) refrain from deciding 
to launch any attack 
which may be 
expected to cause 
incidental loss of civil­
ian life, injury to civil­
ians, damage to civil­
ian objects, or a com-

Article 57 

Precautions 
I'attaque 

dans 

1. Les operations militaires 
doivent etre conduites en veillant 
constamment a epargner la popu­
lation civile, les personnes civiles 
et les biens de caractere civil. 

2. En ce qui concerne les atta­
ques, les precautions suivan'tes 
doivent etre prises: 

a) ceux qui preparent ou deci­
dent une attaque doivent: 

i) faire tout ce qui est 
pratiquement possible 
pour verifier que les 
objectifs a attaquer ne 
sont ni des personnes 
civiles, ni des biens cl(: 

caractere civil, et ne 
beneficient pas d'une 
protection speciale, 
mais qu'ils sont des 
objectifs militaires au 
sens du paragraphe 2 
de I'anicle 52, et que 
les dispositions du 
present Protocole n'en 
interdisent pas l'atta­
que; 

ii) prendre toutes les 
precautions pratique­
ment possibles quant 
au choix des moyens 
et methodes d'attaque 
en vue d'eviter et, en 
tout cas,' de red.uire au 
minimum les pertes en 
vies humaines dans la 
population civiIe, les 
blessures aux person­
nes civiles et les dom­
mages aux biens de 
caractere civil qui 
pourraient etre causes 
incidemment; 

iii) s'abstenir de lancer 
une attaque dont on 
peut attendre qu'elle 
cause incidemment des 
penes en vies, humai­
nes dans la population 
civile, ,des blessures 
aux personnes civiles, 

Artike157 

Vor s ich t s maß nah m e n, 
beim Angriff 

(1) Bei Kriegshandlungen ist 
stets darauf zu achten, daß die 
Zivilbevölkerung, Zivilpersonen 
und zivile Objekte verschont blei­
ben. 

(2) Im Zusammenhang mit 
Angriffen sind folgende V or­
sichtsmaßnahmen ,zu treffen: 

a) Wer einen Angriff plant 
oder beschließt, 

i) hat alles praktisch 
Mögliche zu tun, um 
sicherzugehen, daß die 
Angriffsziele weder 
Zivilpersonen noch 
zivile Objekte sind 
und nicht unter beson­
derem Schutz stehen, 
sondern militärische 
Ziele im Sinne des 
Artikels 52 Absatz 2 
sind und daß der 
Angriff nicht nach die­
sem Protokoll verbo­
ten ist; 

ii) hat bei der Wahl der 
Angriffsmittel und 
-methoden alle prak­
tisch möglichen Vor­
sichtsmaßnahmen zu 
treffen, um Verluste 
unter der Zivilbevölke­
rung, die Verwundung 
von Zivilpersonen und 
die Beschädigung zivi­
ler Objekte, die 
dadurch mit verur­
sacht werden könnten, 
zu vermeiden und in 
jedem Fall auf em 
Mindestmaß zu be~ 
schränken; 

iii) hat von jedem Angriff 
Abstand zu nehmen, 
bei dem damit zu rech­
nen ist, daß er auch 
Verluste unter der 
Zivilbevölkerung, die 
Verwundung von 
Zivilpersonen, die 
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biriation thereof, 
which would -be exces­
sive in relation- to the 
concrete and direct 
military advantage 
anticipated; 

(b) an attack shall be cancelled 
or suspended if it becomes 
apparent that the objective 
is not a military one or is 
subject to special protection 
or that the attack may be 
expected to c'ause inciden­
tal loss of civilian life, 
injury to civilians, damage 
to civilianobjects, or a 
combination thereof, which 
would be excessive in rela­
tion to the concrete and 
direct military advantage 
anticipated; 

(c) effective advance warmng 
shall be glVen of attacks 
which may affect the civil­
ian population, unless cir­
cumstancesdo not permit. 

3. When a choice is possible 
between several military objec­
tives for obtaining a similar mili­
tary advantage, the objective to 
be selected shall be that the attack 
on which may be expected to 
cause the least danger to civilian 
lives and to civilian objects. 

4. In the conduct of military 
operations at sea or in the air, 
each Party to the conflict shall,. in 
conformity withits rights and 
duties under the rules of interna­
tional law applicable in armed 
conflict, take all reasonable pre­
cautions to avoid lüsses of civilian 
lives and damageto civilian 
objects. 

5. No provision of this article 
may beconstrued as authorizing 
any attacks against the civilian 
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. des dommages aux 
biens de caractere 
civil, ou une combinai~ 
son de ces pertes et 
dommages, qUi 
seraient excessifs par 
rapport a l'avantilge 
militaire contret et 
direct attendu; 

b). une - attaque doit etre 
annulee ou interrompue 
lorsqu'il apparait que son 
objectif n'est pas militaire 
ouqu'il beneficie d'une 
protection speciale . ou que 
l'on peut attendrequ'elle 
cause incidemment des per­
tes en vies humaines dans la 
population civile, des bles­
.sures aux personnes civiles, 
des dommages aux biens de 
caractere civil, ou une comc 
binaison -, de ces pertes et 
dommages, qui seraient 
excessifs - par rapport a 
l'avantage militaire conciet 
et direct attendu; 

• c) dans les cas d'attaques P()U­
vant affecter la population 
civile, un avertissement doit 
etre donne en temps utile et 
par des moyens efficaces, a 
moins que les circonstances 
ne le permettent pas. 

3. Lorsque le choix est possible 
entre plusieurs objectifs militaires 
pour' obtenir un avantage mili­
taire equivalent, ce choix doit 
porter sur l'objectif dont on peut 
penser que l'attaque presente le 
moins de danger po ur les person­
nes civiles ou pour les biens de 
caractere civil. 

4. Dans la conduite des opera­
tions militaires sur mer ou dans 
les airs, chaque Partie au conflit 
doit prendre, conformement aux 
droits et aux devoirs qui decou­
lent pour elle des regles Idu droit 
internationalapplicable dans les 
conflits armes, toutes les pr~cau­
tions' raisonnables pour eviter des 
pertes en vies humaines dans la 
population civile et des domma­
ges aux biens de caractere civil. 

5. Aucune disposition du 
present article ne peut etre inter­
pretee comme autorisant des atta-
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Beschädigung ziviler 
Objekte oder mehrere 
derartige Folgen 
zusammen verursacht, 
die in keinem Verhält­
ms zum erwarteten 
konkreten und unmit­
telbaren militärischen 
Vorteil stehen; 

b) em Angriff ist endgültig 
oder vorläufig einzustellen, 
wenn sich erweist, daß sein 
Ziel nicht militärischer Art 
ist, daß es unter besonde­
rem Schutz steht oder daß 
damit zu rechnen ist, daß 
der Angriff auch Verluste 
unter der Zivilbevölkerung, 
die Verwundung yon Zivil­
personen, die Beschädigung 
ziviler Objekte oder meh­
rere derartige Folgen 
zusammen verursacht, die 
in keinem Verhältnis zum 
erwarteten konkreten und 
unmittelbaren militärischen 
Vorteil stehen; 

c) Angriffen, durch welche die 
Zivilbevölkerung in Mitlei­
denschaft gezogen werden 
kann, muß eine wirksame 
Warnung vorausgehen, es 
seI denn, die gegebenen 
Umstände erlaubten dies 
nicht. 

(3) Ist eine Wahl zwischen 
mehreren militärischen Zielen 
möglich, um einen vergleichbaren 
militärischen Vorteil zu erringen, 
so .ist dasjenige Ziel zu wählen, 
dessen Bekämpfung Zivilperso­
nen und zivile Objekte voraus­
sichtlich am wenigsten gefährden 
wird. . 

(4) Bei Kriegshandlungen auf 
See oder in der Luft hat jede am 
Konflikt beteiligte Partei im Ein­
klang mit den Rechten und 
Pflichten, die sich aus den Regeln 
des· in bewaffneten Konflikten 
anwendbaren Völkerrechts für sie 
ergeben; alle angemessenen Vor­
sichtsmaßnahmen zu treffen, um 
Verluste unter der Zivilbevölke­
rung und die Beschädigung zivi­
ler Objekte-zu vermeiden. 

(5) Die Bestimmungen dieses 
Artikels sind ,nicht so auszulegen, 
als erlaubten sie Angriffe auf die 
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population, eivilians or civilian 
objects. ! 

Article 58 , 
Precauti~'ns against the 

effects of attacks 

'The Parti~s to the conflict 
shall, to the ~aximum extent fea­
sible: 

(a) without::prejudice to Article 
, 49 of the Fourth Conven­

tion, endeavour to remove 
the civilian population, 
individual civilians and 
civilian objects under their 
control from the vicinity of 
military objectives; 

(b) avoidlocating military 
objectiv~s within or ne ar 
densely populated areas; 

(c) takethe other necessary 
precautions to protect the 
civilian population, individ­
ual civilians and civilian 
objects under their control 
against the danger resulting 
from military operations. 

CHAPTER V 

LOCALITIES AND 
UND ER SPECIAL 

iraN 
I 

Arrlcles 59 
I 

ZONES 
PROTEC-

Non - d e fe rird e d 10 ca I i-
des 

1. It is prohibited for the Par­
tiesto the conflict to attack, by 
any means whatsoever, non­
defended localities. 

2. The appropriate authories of 
a Party to the conflict may 
declare as a nop.-defended local­
ity any inhabiteä pi ace near or in 
a zone where alfIl1ed forces are in 
contact which i~ open for occupa­
tion by an adverse Party. Such a 
locality shall fJlfil the following 
conditions: 
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ques contre la pouplation civil~, 
les personnes civiles DU les biens 
de caractere civil. 

Article 58 

Precautions contre les 
effets des attaques 

Dans toute la mesure de ce qui 
est pratiquement possible, les Par­
ties au conflit: 

a) s'efforceront, sans preju­
dice de l'article 49 de la IVe 
Convention, d~eloigner du 
yoisinage des objectifs mili­
taires la population civile, 
les personnes civiles et les 
biens de caractere civil sou­
mis a leur autorite; 

b) eviteront de, placer des 
objectifs militaires a l'in­
terieur ou a proximite des 
zones fortement peupl~es; 

c) prendront les autres 
precautions necessaires 
pour proteger contre Id' 
dangers resultant des 
operations militaires' la 
population civile, les per­
sonnes civiles et les biens de 
caractere civil soumis a leur 
autorite. 

CHAPITRE V 

LOCALITES ET ZONES SOUS 
PROTECTION SPECIALE 

,Article 59 

Localites non 
du e s 

defen-

1. nest interdit aux Parties au 
conflit d'attaquer, par quelque 
moyen' que ce soit, des localites 
non defendues. 

2. Les autorites competentes 
d'une Partie au conflit pourront 
declarer localite non defendue 
tout lieu habite se trouvant a pro­
ximite DU a l'interieur d'une zone 
ou les forces armees sont en con­
tact et qui est ouverte a I'occupa­
tion par une Partie adverse. Une 
t'elle localite doit remplir les con­
ditions suivantes: 

Zivilbevölkerung, Zivilpersonen 
oder zivile Objekte. 

Artikel 58 

Vors ich tsmaßnah men 
gegen die Wirkungen 

von Angriffen 

Soweit dies praktisch irgend 
möglich ist, werden die am Kon­
flikt beteiligten Parteien 

a) sich unb~schadet des Arti-, 
kels 49 des IV. Abkommens 
bemühen, die Zivilbevölke­
rung, einzelne Zivilperso­
nenund zivile Objekte, die 
ihrer Herrschaft unterste~ 
hen, aus der Umgebung 
militärischer Ziele zu ent~ 
fernen; 

b) es vermeiden, innerhalb 
oder in der Nähe dicht 
bevöikerter Gebiete militä­
rische Ziele anzulegen; 

c) weitere notwendige Vor-' 
sichtsmaßnahmen treffen, 
um die Zivilbevölkerung, 
einzelne Zivilpersonen und 
zivile Objekte, die ihrer 
Herrschaft untersteh~n, vor 
den mit Kriegshandlungen 
verbundenen Gefahren zu, 
schützen. 

KAPITEL V 

ORTE UND ZONEN UNTER 
BESONDEREM SCHUTZ 

Artikel 59 

Unverteidigte Orte 

(1) Unverteidigte Orte dürfen 
- gleichviel mit welchen Mitteln 
- von den am Konflikt beteilig-
ten ,Parteien nicht angegriffen 
werden. 

(2) Die zuständigen Behörden 
einer am Konflikt beteiligten Par­
tei können jeden dergegneri­
schen Partei zu.r Besetzung offen~ 
stehenden bewohnten Ort in der 
Nähe oder innerhalb einer Zone, 
in der Streitkräfte miteinander in 
Berührung gekommen sind, zum 
unverteldigten Ort erklären. Ein 
solcher Ort muß folgende Vor­
aussetzungen: erfüllen: 
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(a) 

(b) 

all combatants, as weil as 
mobile weapons and mobile 
military equipment must 
have been evacuated; 

no ho stile use shall be made 
of fixed military installa­
tions or establishments; 

(c) no acts of hostility shall be 
committed by the authori-' 
ties or by the population; 
and 

(d) no activities in support of 
military operations shall be 
undertaken. 

3. The presence, in this locality, 
of persons specially protected 
under the Conventions and this 
Protocol, and of police forces 
retained for the sole purpose of 
maintaining law and order, is not 
contrary to the conditions laid 
down in paragraph 2. 

4. The declaration made under 
paragraph 2 shall be addressed to 
the adverse Party and shall define 
and describe, as precisely as possi­
ble, the limits of the non­
defended locality. The Party to 
the conflict to which the declar­
ation is addressed shall acknowl­
edge its receipt and shall treat the 
locality as a non-defended local­
ity unless the conditions laid 
down in paragraph 2 are not in 
fact fulfilled, in which event it 
shall immediately so inform the 
Party making the declaration. 
Even if the conditions laid down 
in paragraph 2 are not fulfilled, 
the locality shall continue to 
enjoy the piotection provided by 
the other provisions of this Proto­
col and the other rules of interna­
tional law' applicable in armed 
conflict. 

5. The Parties to the conflict 
may agree on the establishment 
of non-defended localities even if 
such localities do not fulfil the 
conditions laid down in para­
graph 2. The agreement should 
define and describe, as precisely 
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a) tous les combattants amSl 
que les armes et le materiel 
militaire mobiles devront 
avoir ete evacues; 

b) il ne doit pas etre fait un 
usage hostile des installa­
tions ou des etablissements 
militaires fixes; 

c) les autorites et la popula­
tion ne commettront pas 
d'actes d'hostilite; 

d) aucune activite a l'appui 
d'operations militaires ne 
doit etre entreprise. 

3. La presence, dans cette loca­
lite, de personnes specialement 
protegees pa~ les Conventions et 
le present Protocole et deo forces 
de police retenues a seule fin de 
maintenir I'ordre public n'est pas 
contraire aux conditions posees 
au paragraphe 2. 
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a) Alle Kombattanten sowie 
die beweglichen Waffen 
und die bewegliche militäri­
sche Ausrüstung müssen 
verlegt worden,sein, 

b) ortsfeste militärische Anla­
gen oder' Einrichtungen 
dürfen nicht zu feindseligen 
Handlungen benutzt wer­
den, . 

c) Behörden und Bevölkerung 
dürfen. keine feindseligen 
Handlungen begehen und 

d) es darf nichts zur Unter­
stützung von Kriegshand­
lungen unternommen wer­
den. 

(3) Die Voraussetzurigen des 
Absatzes 2 sind auch dann erfüllt, 
wenn sich an diesem Ort Perso­
nen befinden, die durch die 
Abkommen und dieses Protokoll 
besonders ·geschützt sind, oder 
wenn dort Kräfte der Sicherheits­
exekutive zu dem alleinigen 
Zweck verblieben sind, die öffent­
liche Ordnung aufrechtzuerhal­
ten. 

4. La declaration faite en vertu (4) Die Erklärung nach Absatz 
du paragraphe 2 doit etre 2 wird an die gegnerische Partei 
adressee a la Partie adverse et gerichtet; darin sind die Grenzen 
doit determiner et indiquer, de des unverteidigten Ortes so genau 
maniere aussi precise que possi- wie möglich festzulegen und zu 
ble, les limites de la localite non beschreiben. 'Die am Konflikt 
defendue. La Partie au conflit qui beteiligte Partei, an welche die 
re~oit la declaration doit en accu- Erklärung gerichtet ist, bestätigt 
ser reeeption et traiter la localite den Empfang und behandelt den 
comme une localite non defendtIe Ort als unverteidigten Ort, es sei 
a moins que les conditions posees denn, daß die Voraussetzungen 
au paragraphe 2 ne soient pas.· des Absatzes i nicht tatsächlich 
effectivementremplies, auquel cas. erfüllt sind; in diesem Fall hat sie 
elle doit en informer sans delai la die Partei, welche die Erklärung 
Partie qui aura fait Ja declaratioIl'. . abgegeben hat, unverzüglich 
Meme lorsque les conditions po- davon zu unterrichten. Selbst 
sees au paragraphe 2 ne so nt pas wenn 'die Voraussetzungen des 
remplies, la localite continuera de Absatzes 2 nicht erfüllt sind, steht 
beneficier de la protection prevue der Ort weiterhin unter dem 
par les autres dispositions du Schutz der anderen Bestimmun­
present Protocole et les autres gen dieses Protokolls und der 
regles de droit international ap- sonstigen Regeln des in bewaffne­
plicable dans les conflits armes. ten Konflikten anwendbarenVöl-

5. Les Parties au conflit pour­
ront se mettre d'accord Sur la 
creation des localites non defen­
dues, meme si ces localites ne 
remplissent pas les conditions 
posees au paragraphe 2. L'accord 
devrait determiner et indiquer, de 

kerrechts. 

(5) Die am Konflikt beteiligten 
Parteien können die Schaffung 
unverteidigter Orte vereinbaren, 
selbst wenn diese Orte nicht die 
Voraussetzungen des, Absatzes 2 
erfüllen. In der Vereinbarung sol­
len die Grenzen des unverteidig-
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as possible, the limitsof the non­
defended locality; if necessary, it 
may lay down the methods of 
supervision. 

6. The Party which is in con­
trol of a locality governed by 
such an agreement shall mark it, 
so far as possible, by such signs as 
may be agreed upon· with the 
other Party, which shall be dis­
played 'Yhere they are c1early visi­
ble, espcially on its perimeter and 
limits and on highways. 

7. A locality loses its status as a 
non-defended locality when it 
ceases to fulfil the conditions laid 
down in paragraph 2 ör in the 
agreement referred to in para~ 
graph 5. In such an eventuality, 
the locality shall continue to 
enjoy the protection provided by 
the other provisions of this Proto­
col and the rules of international 
law applicable in armed conflict. 

Article 60 

Demilitarized zones 

1. It is prohibited for the Part­
ies to the conflict to extend their 
military operations to zones on 
which they have cQnferred by 
agreement th~ status oE demilita­
rized zone, if such extension is 
contrary to the terms of this 
agreement. 
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maniere aussi pn!cise que possi­
ble, les limites de la localite non 
defendue; en cas de besoin, il 
peut fixer les modalites de 
controle. 

6. La Partie au pouvoir de 
laquelle se trouve une localite fai­
sant I'objet d'un tel accord doit la 
marquer, dans la me sure du possi­
ble, par des signes, :l convenir 
avec I'autre Partie, qui doivent 
etre pi aces en des endroits Oll i1s 
seront c1airement visibles, en par­
ticulier au perimetre et aux limites 
de la localite et sur les routes 
principales. 

7. Une localite perd son statut 
de localite non defendue 
lorsqu'elle ne remplit plus les con­
ditions posees au paragraphe 2 ou 
dans l'accord mentionne au para­
graphe 5. Dans une teile eventua­
lite, la localite continue de benefi­
cier de la protection prevue par 
les autres dispositions du present 
Protocole et les autres regles du 
droit international applicable 
dans les conflits armes. 

Article 60 

Zones demilitarisees' 

1. Il est interdit aux Parties au 
conflit d'etendre leurs operations 
militaires aux zones auxquelles 
e1les auront confere par accord le 
statut de zone demilitarisee si 
cette extension est contraire aux 
dispositions d'un tel accord. 

2. The agreement shall be an 2. Cet accord sera expres; iI 
express agreement, may be con- pourra etre conclu verbalement 
chided verbally or in writing, ou par ecrit, directement ou par 
either directly or through a Pro- I'entremise d'une Puissance pro­
tecting Power or any impartial tectrice ou d'une organisation 
humanitarian· organization, and humanitaire impartiale, et consis­
may consist· of reciprocal and ter en des declarations recipro­
concordant declarations. The ques et concordantes. Il pourra 
agreement may be concluded in etre conclu aus si bien en temps de 
peacetirrie, as . weil as after the . paix qu'apres l'ouverture des 
outbreak of hostilities, and should hostilites et devrait determiner et 
define and describe, as precisely indiquer, de maniere aussi precise 
as possible, the limits of the que possible, les limites de la zone 
demilitarizedzone and, iE neces- demilitarisee; il fixera, en cas de 
sary, lay down the methods of besoin, les modalites de contr6le. 
supervision. 

ten Ortes sogenau wie möglich 
festgelegt und beschrieben· wer­
den; falls erforderlich, können 
darin Überwachungsmethoden 
vorgesehen werden. 

(6) Die Partei, in deren Gewalt 
sich ein von einer solchen Verein­
barung ~rfaßter Ort befindet, 
macht diesen nach Möglichkeit 
durch mit der anderen Partei zu 
vereinbarende Zeichen kenntlich; 
sie sind an Stellen anzubringen, 
wo sie· deutlich sichtbar sind, ins­
besondere an den Ortsenden und 
Außengrenzen und an den 
Hauptstraßen. 

(7) Ein Ort verliert seinen Sta­
tus als unverteidigter Ort, wenn 
er die Voraussetzungen des 
Absatzes 2 oder der Vereinba­
rung nach Absatz 5 nicht mehr 
erfüllt. In einem solchen Fall steht 
der Ort weiterhin unter dem 
Schutz der anderen Bestimmun­
gen dieses Protokolls und der 
sonstigen Regeln des in bewaffne­
ten Konflikten anwendbaren Völ­
kerrechts. 

Artikel 60 

Entmilitarisierte 
Zonen 

(1) Den am Konflikt beteilig­
ten Parteien ist es verboten, ihre 
Kriegshandlungen auf Zonen 
auszudehnen, denen sie durch 
eine . Vereinbarung den Status 
einer entmilitarisierten Zone 
zuerkannt haben, wenn diese 
Ausdehnung den Bestimmungen 
der betreffenden. Vereinbarung 
zuwiderläuft. 

(2) Es bedarf einer ausdrückli­
chen Vereinbarung; sie kann 
mündlich oder schriftlich, unmit­
telbar oder durch Vermittlung 
einer Schutzmacht oder einer 
unparteiischen humanitären 
Organisation getroffen werden 
und aus gegenseitigen überein­
stimmenden Erklärungen beste­
hen. Die Vereinbarung kann 
sowohl in Friedenszeiten als auch 
nach Beginn der Feindseligkeiten 
getroffen werden; darin sollen die 
Grenzen der entmilitarisierten 
Zone so genau wie möglich fest­
gelegt und beschrieben werden; 
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3. The subject of such an 
agreement shall normally be any 
zone which fulfils the following 
conditions: 

(a) all combatants, as weil as 
mobile weapons and mobile 
military equipment, must 
have been evacuated; 

(b) no hostile use shall be made 
of fixed military installa­
tions or establishments; 

(c) no acts of hostility shall be 
committed by the authori­
ties orby the population; 
and 

(d) any activity linked to the 
military effort must have 
ceased. 

The Parties to the conflict shall 
agree uron the interpretation to 
be given to the condition laid 
down in sub-paragraph (d) and 
upon persons to be admitted to 
the demilitarized zone other than 
those mentioned in paragraph 4. 

4. The presence, in this zone, 
of persons specially protected 
under the Conventions and this 
Protocol, and of police forces 
retained for the sole purpose of 
maintaining law and order, is not 
contrary to the conditions laid 
down in paragraph 3. 

5. The Party which is in con­
trol of such a zone shall mark it, 
so far as possible, by such signs as 
may be agreed upon with the 
other Party, which shall be dis­
played where they are clearly visi­
ble, especially on its perimeter 
and limits and on highways. 

6. If the fighting draws near to 
a demilitarized zone, and if ~he 
Parties to the conflict have so 
agreed, none of them may use the 
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3. L'objet d'un tel accord sera 
normalement une zone remplis­
sandes conditions suivantes: 

a) tous les combattants, ainsi 
que les armes et le materie! 
militaire mobiles, devront 
avoir ete evacues;' 

b) il ne sera pas fait un usage 
hostile des installations ou 
des etablissements militaires 
fixes; 

c) les autorites et la popula­
tion ne commettront pas 
d'actes d'hostilite; 

d) toute activite 'Iiee a l'effort 
militaire devraavoir cesse. 

Les Parties au conflit s'enten­
dront au sujet de I'interpretation 
ä donner ä la condition posee ä 
I'alinea d et au sujet des person­
nes, autres que ce!les mentionnees 
au paragraphe 4, ä admettre dans 
la zone demilitarisee. 

4. La presence, dans cette zone, 
de personnes specialement 
protegees par les Conventions et 
par le present Protocole et de for­
ces de police retenues ä seule fin 
de maintenir I'ordre public n'est 
pas contraire aux conditions po­
sees au paragraphe 3. 

5. La Partie au pouvoir de 
laquelle se trouve une teile zone 
doit la marquer, dans la mesure 
du possible, par des signes ä con­
venir avec I'autre Partie, qui 
doivent etre places en des en­
droits ou ils seront clairement 
visibles, en particulier au 
perimetre et aux limites de la 
zone et sur les routes principales. 

6. Si les combats se rappro­
chent d'une zone demilitarisee, et 
si les Parties au conflit ont conclu 
un accord ä cet effet, aucune 
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falls erforderlich, werd~n darin 
Überwachungsmethoden vorgese­
hen. 

(3) Gegenstand einer solchen 
Vereinbarung ist in der Regel 
eine Zone, die folgende V oraus­
setzungen erfüllt: 

a) Alle Kombattanten sowie 
die beweglichen Waffen 
und die bewegliche militäri­
sche Ausrüstung müssen 
verlegt worden sein, 

b) ortsfeste militärische Anla-' 
'. gen oder Einrichtungen 

dürfen nicht zu feindseligen 
Handlungen benutzt wer­
den, ' 

c) Behörden und Bevölkerung 
dürfen keine feindseligen 
Handlungen begehen und 

d) jede mit militärischen 
Anstrengungen im Zusam­
menhang stehende Tätig­
keit muß eingestellt worden 
sem. 

Die am Konflikt beteiligten Par­
teien verständigen sich darüber, 
wie Buchstabe d) auszulegen ist 
und welche Personen sich außer 
den in Absatz 4 genannten in der 
entmilitarisierten Zone aufhalten 
dürfen. 

(4) Die Voraussetzungen des 
Absatzes 3 sind auch dann erfüll~ 
wenn sich in dieser Zone Perso­
nen befinden, die durch die 
Abkommen und dieses Protokoll 
besonders geschützt sind, oder 
wenn dort Kräfte der Sicherheits~ 
exekutive zu dem alleinigen 
Zweck verblieben sind, die öffent­
liche Ordnung aufrechtzuerhal­
ten. 

(5) Die Partei, in deren Gewalt 
sich eine solche Zone befindet, 
macht diese nach Möglichkeit 
durch mit der anderen Partei zu 
vereinbarende Zeichen kenntlich; 
sie sind an Stellen anzubringen, 
wo sie deutlich sichtbar sind, ins­
besondere an den Ortsenden, den 
Grenzen der Zone und an den 
Hauptstraßen. 

,(6) Nähern sich die Kämpfe 
einer entmilitarisierten Zone und 
haben die am K~nflikt beteiligten 
Parteien eine entsprechende Ver-
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zone for purposes related to the 
conduct of military operations or 
uniIaterally revoke its status. 

7. If one of the Panjes to the 
conflict commits a material 
breach of the provisions of para-. 
graph 3 or 6, the other Party shall 
be released from its obligations 
under the agreement conferring 
upon the zone, the status of demil­
it~rized zone. In such an eventu­
ality, the zone loses its status but 
shall continue to enjoy the pro­
tection provided by the other pro­
visions of this Protocol and the 
other rules of international law 
applicable in armed conflict. 

CHAPTER VI 

CIVIL DEFENCE 

Article 61 

Definitions and scope 

For the purposes of this Proto­
col: 

(a) "civii defence" means the 
performance of some or all 
of the undermentioned 
humanitarian tasks intend­
ed to protect the civilian 
population against the 
dangers, and to help it to 
recover from the immediate 
effects, of hostilitiesor dis­
asters and illso to provide 
the conditions necessary for 
its survivaI. These tasks are: 

(i) warning; 
(ii) evacuation; 

(iii) management of 
shelters; 

(iv) management of 
blackout measures; 

(v) rescue; 
(vi) medical services, 

including first aid, 
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d'elles ne pourra utiliser cette 
zone ä des fins liees ä la conduite 
des operations militaires, ni abro­
ger unilateralement son statut. 

7. En cas de violation substan­
tielle par I'une des Parties au con­
f1it des dispositions des paragra­
phes 3 ou 6, I'autre Partie sera 
liberee des obligations decoulant 
de I'accord conferant ä la zone le 
statut de zone demilitarisee. Dans 
une teIle eventualite, la zone per­
dra son statut, mais continuera de 
beneficier de la protection prevue 
par les autres dispositions du 
present Protocole et les autres 
regles du droit international ap­
plicable clans les conflits armes. 

CHAPITRE VI 

PROTECTION CIVILE 

Article 61 . 

Definition et champ 
d'application 

Aux fins du present Protocole: 

a) I'expt:ession «protection 
civile» s'entend de 
I'accomplissement de toutes 
les täches humanitaires, ou 
de plusieurs d'entre elles, 
mentionnees ci-apres, 
destinees ä proteger la 
population civile contre les 
dangers des hostilites ou 
des catastrophes et ä I'aider 
ä surmonter leurs effets 
immediats ainsi qu'ä assu­
rer les conditions necessai­
res ä sa survie. Ces täches 
sont les suivantes: 

i) service de l'alerte; 
ii) evacuation; 

.iii) mise ä_ disposition 
et organisation 
d'abris; 

iv) mise en reuvre des 
mesures d'obscui­
cissement; 

v) sauvetage; 
vi) services sanitaires y 

compCls premiers 

einbarung getroffen, so darf 
keine von ihnen diese Zone für 
Zwecke benutzen, die mit Kriegs­
handlungen im Zusammenhang 
stehen, oder den Status der Zone 
einseitig aufheben. 

(7) Verletzt eine am Konflikt 
beteiligte Partei erheblich die 
Bestimmungen des Absatzes 3 
oder 6, so ist die andere Partei 
ihrer Verpflichtungen. aus der 
Vereinbarung enthoben, die der 
Zone den Status einer entmilitari­
sierten Zone zuerkennt. In einem 
solchen Fall verliert die Zone 
zwar ihren Status, steht aber wei­
terhin unter dem Schutz der 
anderen Bestimmungen dieses 
Protokolls und der sonstigen 
Regeln des in bewaffneten Kon­
flikten anwendbaren Völker­
rechts. 

KAPITEL VI 

ZIVILSCHUTZ 

Artikel 61 

Begriffsbestimmungen 
und Anwendungsbe­

re ich 

Im Sinne dieses Protokolls 

a) bedeutet "Zivilschutz" die 
Erfüllung aller oder einzel-
ner der nachstehend 
genannten humanitären 
Aufgaben zum Schutz der 
Zivilbevölkerung vor den 
Gefahren und zur Über­
windung der unmittelbaren 
Auswirkungen von Feindse­
ligkeiten oder Katastro­
phen sowie Zur Schaffung 
der für ihr Überleben not­
wendigen V oraussetzun­
gen. Diese Aufgaben sind 

i) Warndienst; 
ii) Evakuierung; 

iii) Bereitstellung und 
Verwaltung VOn 

Schutzräumen ; 
iv) Durchführung von 

Verdunkelungsmaß­
nahmen; 

v) Bergung; 
vi) medizinische Ver­

sorgung einschließ-
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and religious assist­
ance; 

(vii) fire-fighting; 
(viii) detection and 

marking of danger 
areas; 

(ix) decontamination 
and similar protec­
tive measures; 

(x) provision of emer­
gency accommoda­
tion and supplies; 

(xi) emergency ass ist­
ance in the restora­
tion and mainte­
nance of order 10 

distressed areas; 

(xii) emergency repair 
of indispensable 
public utilities; 

(xiii) emergency disposal 
of the dead; 

(xiv) assistance 10 the 
preservation of 
objects essential for 
survival; 

(xv) complementary ac­
tivities necessary to 
carry out any of the 
tasks mentioned 
above, including, 
but not limited to, 
planning and 
organization; 

(b) "civiI defence organiza­
tions" means those estab-. 
lishments and other units 
which are organizMor 
authorized by the compe­
tent authorities of a Party 

, to the conflict to perform 
any of the tasks mentioned 
under sub-paragraph (a), 
and which are assigned and 
devoted exclusively to such 
tasks; 

(c) "personneI" of civil defence 
organizations means those 
persons assigned by aParty 
to the conflict exclusively 
to the performance of the 
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vii) 
viii) 

ix) 

x) 

secours et assi­
stance religieuse; 

lutte contre le feu; 
reperage etsignali-
sation des zones 
dangereuses; 
decontamination et 
autres mesurc:s de 
protection analo-
gues; 
hebergement et 
approvisionnements 
d'urgence; 

xi) aide en cas 
d'urgence pour le' 
retablissement et le 
maintien de l"ordre 
dans les zones 
sinistrees; 

xii) retablissement 
d'urgence des servi­
ces d'utilite publi­
que indispensa.bles; 

xiii) services funeraires 
d'urgence; 

xiv) aide a la sauve­
garde des biens 
essentieIs a la sur­
vie; 

xv) activites comple-
mentaires necessai­
res a l'accomplisse­
ment de l'une quel­
conque des tiches 
mentionnees ci-des­
sus, comprenant la 
planification et 
l'organisation mais 
ne s'y limitant pas; 

b) l'expression «organismes 
de protection civile » 
s'entend des etablissements 
et autres unites qui sont mis 
sur pied ou autorises par les 
autorites competentes 
d'une Partie au conflit pour 
accomplir l'une quelconque 
des taches mentionnees a 
l'alinea a et qui sont exclu­
sivement affectes et utilises 
aces täches; 

c) le . terme «personnei» des 
organismes de prot<ection 
civile s'entend des person­
nes qu'une Partie au conflit 
affecte exclusivement a 
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lich erster Hilfe und 
geistlichen Bei­
stands; 

vii) Brandbekämpfung ; 
viii) Aufspüren und 

Kennzeichnung von 
. Gefahrenzonen; 

ix) Dekontaminierung 
und ähnliche 
Schutzmaßnahmen ; 

x) . Bereitstellung von 
Notunterkünften 
und -verpflegungs­
gütern; 

xi) Notdienst zur Wie-
. derherstellung ; und 
Aufrechterhaltung 
der Ordnung in not­
leidenden Gebieten; 

xii) Notinstandsetzung 
unentbehrlicher 
öffentlicher Ver­
sorgungseinrichtun­
gen; 

xiii) Bestattungsnot­
dienst; 

xiv) Hilfsdienste bei der 
Erhaltung lebensnot­
wendiger Objekte; 

xv) zur Wahrnehmung 
jeder dieser Aufga­
ben erforderliche 
zusätzliche Tätigkei­
ten, zu denen auch 
Planung und Orga­
nisation gehören; 

b) bedeutet "Zivilschutzor-
ganisationen" die von den 
zuständigen Behörden 
einer am Konflikt beteilig­
ten Partei zur Wahrneh­
mungeiner der unter Buch­
stabe a) genannten Aufga­
ben geschaffenen oder 
zugelassenen Einrichtun­
gen und anderen Einheiten, 
die ausschließlich diesen 
Aufgaben zugewiesen und 
ausschließlich dafür einge­
setzt werden; 

c) bedeutet "Personal" der 
Zivilschutzorganisationen 
die Personen, die eine am 
Konflikt beteiligte Partei 
ausschließlich der Wahr-
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tasks mentioned under sub­
paragraph (a), including 
personnel assignedby the 
cömpetentauthority of that 
Party exclusively to the 
administration of these 
organizations; 

(d) "materiel" of civil defence 
organizations means equip­
ment, supplies and trans­
ports used by these organi­
zations for the performance 
of the: tasks mentioned 
under sub-paragraph (a). 

Article 62 

General protection 

/1. Civilian civil defence organi­
zations and their personnel shall 
be respected and protected, sub­
ject to the provisions of this Pro­
toeol, particularly the provisions 
of this Section. They shall be enti­
tled to perform their civil defence 
tasks except i~ case of imperative 
military necessity. 

2. The provisions of paragraph 
1 shall also apply to civilians who, 
although not members of civilian 
civil defence organizations, 
respond to an appeal from the 
competent authorities and per­
form civil defence tasks under 
their control. 

3. Buildings and materiel used 
for civil defence purposes and 
shelters provided for the civilian 
population are covered by Article 
52. Objects used for the civil 
defertce purposes may not be 
desträyed or diverted from their 
proper use ex.cept by the party to 

which they belong. 

Article 63 
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l'accomplissement des 
. tichesenumerees a l'alinea 

a, y compris le personnel 
assigne exclusivement a 
l'administration de ces 
organismes par l'autorite 
competente de cette Partie; 

d) le terme « materieI» des 
organismes de protection 
civile s'entend de l'equipe­
ment, des approvisionne­
ments etdes moyens de 
transport que ces organis­
mes utilisent pour accom­
pi ir les täches enumerees a 
l'alinea a. 

Article 62 

Protection generale 

1. Les organismes civils de pro­
tection civile ainsi que leur per­
sonnel doivent etre respectes et 
proteges, conformement aux dis­
positions du present Protocole et 
notamment aux dispositions de la 
presente Section. I1s ont le droit 
de s'acquitter de leurs täches de 
proteciion civile, sauf en cas de 
necessite militaire imperieuse. 

2. Les dispositions du paragra­
phe 1 s'appliquent egalement aux· 
civils qui, bien que n'appartenant 
pas ades organismes civils de 
protection civile, repondent a un 
appel des autorites competentes 
et accomplissent sous leur 
contröle des täches de protection 
civile. 

3. Les bätiments et le materiel 
utilises ades fins de protection 
civile ainsi que les abris destines a 
la population civile sont regis par 
I'article 52. Les biens utilises ades 
fins de protection civile nepeu­
vent etre ni detruits ni detournes 
de leur destination, sauf par la 
Partie a laquelle ils appartiennent. 

Article 63 

Ci v i I d e fe n ce i n 0 c c u - Pro t e c ti 0 n ci v i I e d'a n s 
pied territories les territoires occupes 

1. In occupied territories, civil­
ian civil defence organizations 
shall receive from the authorities 
the facilities necessary for the 
performance of their tasks. In no 
circumstances shall their person-

1. Dans les territoires occupes, 
les organismes civils de protection 
civile recevront des autorites les 
facilites necessaires a l'accomplis­
sement de leurs täches. En aucune 
circonstance leur personnel ne 

nehmung der unter Buch­
stabe a) genannten Aufga­
ben zuweist, darunter das 
Personal, das von der 
zuständigen Behörde dieser 
Partei ausschließlich der 
Verwaltung dieser Organi­
sationen zugewiesen wird; 

d) bedeutet "Material" der 
Zivilschutzorganisationen 
die Ausrüstung, Vorräte 
und Transportmittel, wei­
che diese Organisationen 
zur Wahrnehmung der 
unter Buchstabe a) genann­
ten Aufgaben verwenden. 

Artikel 62 

Allgemeiner Schutz 

(1) Die zivilen Zivilschutzor­
ganisationen und ihr Personal 
werden nach Maßgabe der 
Bestimmungen dieses Protokolls 
und insbesondere .dieses 
Abschnitts geschont und 
geschützt, Außer im Fall zwin­
gender militärischer Notwendig-' 
keit sind sie berechtigt, ihre Zivil­
schutzaufgaben wahrzunehmen. 

(2) Absatz'l findet auch auf 
Zivilpersonen Anwendung, die 
den zivilen Zivilschutzorganisa­
tionen ,nicht angehören, aber 
einem Aufruf der zuständigen 
Behörden Folge leisten und unter 
deren Leitung Zivilschutzaufga­
ben wahrnehmen. 

(3) Gebäude und Material, die 
zu Zivilschutzzwecken benutzt 
werden, sowie Schutzbauten für 
die Zivilbevölkerung fallen unter 
Artikel 52. Zu Zivilschutzzwek­
ken benutzte Objekte dürfen nur 
von der Partei, der sie gehören, 
zerstört oder zweckentfremdet 
werden. 

Artikel 63 

Zivilschutz in besetz­
ten Gebieten 

(1) In besetzten Gebieten wer­
den den zivilen Zivilschutzorga­
nisationen von den Behörden die . 
zur Wahrnehmung ihrer Aufga­
ben erforderlichen Erleichterun­
gen gewährt. Ihr Personal darf 
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nel be compelled to perform 
activities which would interfere 
with the proper performance of 
these tasks. The Occupying 
Power shall not change the struc­
ture or personnel of such organi­
zations in any way which might 
jeopardize the efficient perform­
ance of their mission. These 
organizations shallnot be 
requited to give priority to the 
nationals or' interests of' that 
Power. 

2. The Occupying Power shall 
not compel,' coerce or induce 
civilian civil defence organzations 
to perform their tasks in any 
manner prejudicial to the inter­
.ests of the civilian population. 

3. The Occupying Power may 
dis arm civil defence personnel for 
reasons of security. 

4. The Occupying Power shall 
neither divert from their proper 
use nor requisition buildings .or 
materiel belonging to or used by 
civil defence organizations if such 
diversion or requisition would be 
harmful to the civilian popula­
tion. 

5. Provided that the general 
rule in paragraph 4 continues to 
be oberserved, the Occupying 
Power may requisition or divert 
these resources, subject to the fol­
lowing particular conditions: 

(a) that the buildings or ma­
teriel are necessary for 
other needs of the civilian 
population; and 

(b) that the requisition or di­
version continues only 
while such necessity exists. 

6. The Occupying Power shall 
neither divert nor requisition 
shelters provided for the use of 
the civilian population or needed 
by such population. 
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doit etre astreint ades activites 
qui entraveniient l'execution con­
venable de ces' taches. La Puis­
sance occupante ne pourra appor­
ter a la structure ou au' personnel 
de ces organismes aucun change­
ment qui pourrait porter preju­
dice a I'accomplissement efficace 
de leur mission. Ces organismes 
civils de protection civile ne 
seront pas obliges d'accorder 
priorite aux ressortissants ou aux 
interetii de cette Puissance. 

2. La Puissance occupimte ne 
doit pas obliger, contraindre ou 
inciter les organismes civils de 
protection civile a accomplir leurs 
täches d'une fa~on prejudiciable 
en quoi que ce soit aux interets de 
la population civile. 

3. La Puissance occupante 
peut, pour des raisons de securite, 
desarmer le personnel de protec­
tion civile. 
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unter keinen Umständen zu 
Tätigkeiten gezwungen ,werden, 
welche die ordnungsgemäße 
Wahrnehmung dieser Aufgaben 
behindern würden. Die Besat­
zungsmacht darf die. Struktur 
oder die personelle Besetzung 

. dieser Organisationen nicht in 
einer Weise ändern, welche die 
wirksame Erfüllung ihres Auf­
trags beeinträchtigen könnte. 
Von diesen Organisationen darf 
nicht verlangt werden, den Staats­
angehörigen oder Interessen die­
ser Macht Vorrang einzuräumen. 

(2) Die Besatzungsmacht darf 
die zivilen Zivilschutzorganisatio­
nen nicht verpflichten, zwingen 
oder anhalten, ihre Aufgaben in 
irgendeiner für die Zivilbevölke­
rung abträglichen Weise wahrzu- \ 
nehmen. 

(3) Die Besatzungsmacht kann 
aus Sicherheitsgründen das Zivil­
schutzpersonal entwaffnen. 

4. La Puissance occupante ne (4) Die Besatzungsmacht darf 
doit ni detourner de leur usage Gebäude oder Material, die Zivil­
propre ni requisitionner les schutzorganisationen gehören 
bätiments .ou le material apparte- oder von diesen benutzt werden, 
nant ades organismes de protec- nicht zweckentfremden oder 
tion civile ou utilises par ceux-ci requirieren, wenn diese Zweck­
lorsque ce detournement ou cette entfremdung oder Requisition 
requisition portent prejudice a la , der Zivilbevölkerung zum Nach-
population civile. teil gereicht. 

5. La Puissance occupante 
peut requisitionner ou detourner 
ces moyens, a condition de conti­
nu er a observer la regle generale 
etablie au paragraphe 4 et sous 
reserve des conditions particulie-
res suivantes: 

a) que les bätiments ou le ma­
teriel soient necessaires 
pour d'autres besoins de la 
population civile; et 

b) que la requisition 'au le 
detournement ne dure 
qu'autant que cette neces­
site existe. 

6. La Puissance occupante ne 
doit ni detourner ni requisition­
ner les abris mis a la disposition 
de la population civile ou neces­
saires aux besoins de cette popu-
1ation. 

(5) Sofern die allgemeine V or­
schrift des Absatzes 4 weiterhin 
beachtet wird, kann die Besat­
zungsmacht diese Mittel unter 
folgenden besonderen Bedingun­
gen requirieren oder zwecke nt­
fremden: 

a) Die Gebäude oder das 
Material werden für andere . 
Bedürfnisse der Zivilbevöl­
kerung benötigt und 

b) die Requisition oder 
Zweckentfremdung dauert 
nur so lange, wie diese 
Notwendigkeit besteht. 

(6) Bie Besatzungsmacht darf 
Schutzbauten, die der Zivilbevöl­
kerung zur Verfügung stehen 
oder von ihr benötigt werden, 
nicht zweckentfremden oder 
requirieren. 
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Article 64 
Civilian civil defence 
organizations of neu­
t ra I 0 r 0 th e r S tat es not 
Parties to the conflict 
and international co­
:>rdinating organiza-

tion-s 

1. Articles 62, 63, 65 and 66 
shall also apply to the personnel 
and materiel· of civilian civil 
defence organizations of neutral 
or·other Statesnot Parties to the 
conflict which perform civif­
defence tasks mentioned in Arti­
cle 61 in the territory of a Party 
to the conflict, with the consent 
and under the control of that 
Party. Notification of such assist­
ance shall be given as soon as 
possible to any adverse Party con­
cerned. In no circumstances shall 
this activity be deemed to be an 
interference in the conflict. This 
activity should, however, be per­
formed with due regard to the 
security interests·of the Parties to 
the conflict concerned. 

2. The Parties the the conflict 
receiving the assistance referred 
to in paragr~ph 1 and the High 
ContractingParties granting it 
should facilitate international co­
ordination of such civil defence 
actions when appropriate. In such 
cases the relevant international 
organizations are covered by the 
provisions of this Chapter. 

3. In occupied territories, the 
Occupying Power may only 
exclude or restrict the activities of 
civilian civil defence organiza­
tionsof neutral or other States 
not Parties t~ the conflict and of 
international co-ordinating 
organizations if it can ensure the 
adequate performance of civil 
defence tas~ from its own 
resources or those o.f the occu­
pied territory~ 

Article 65 
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Article 64 

Organismes civils de 
protection' civile 
d'Etats neutres ou 
d'autres Etats non Par­
ties au conflit et orga­
nismes internationaux 

d ec 0 0 r d i n a t ion 

1. Les articles 62, 63, 65 et 66 
s'appliquent egalement au person­
nel et au materiel des organismes 
civils de protection civile d'Etats 
n~utres ou d'autres Etats non 
Parties atl conflit qui accomplis­
sent des taches de protection 
civile enumerees a I'article 61 sur 
le territoire d'une· Partie au 
conflit, avec· le consentement et 
sous le contröle de cette Partie. 
Notification de cette assistance 
sera donnee des· que possible a 
toute Partie adverse interessee. 
En aucune circonstance cette acti­
vite ne sera consideree comme 
une ingerence dans le conflit. 
Toutefois, cette activite devrait 
~tre exercee en tenant dument 
compte des inter~ts en matiere de 
securite des Parties au conflit 
interessees. 

2. Les· Parties au conflit qui 
re~oivent l'assistance mentionnee 
au paragraphe I et les Hautes Par­
ties contractantes qui l'accordent 
devraient faciliter, quand il y a 
lieu, la coordination internatio­
nale de ces actions de protection 
civile. Dans ce cas, les disposi­
tions du present Chapitre s'appli­
quent aux organismes internatio­
naux competents. 

3. Dans les territoires occupes, 
la Puissance occupante ne peut 
exclure ou restreindre les activites 
des organismes civils de protec­
tion civile d'Etats neutres ou 
d'autres Etats non Parties au 
conflit et d'organismes internatio­
naux de coordination que si elles 
peut assurer l'accomplissement 
adequat des taches de protection 
civile par ses propres moyens ou 
par ceux du territoire occupe. 

Article 65 
Cessatio~ of protec- Cessation de la protec-

ti 0 n tion 

1. The protection to which 1. La protect~on ä laquelle ont 
civilian civil defence orgamza-droit les organismes civils de pro-

Artikel 64 
Zivile Zivilschutzor­
ganisationen neutraler 
oder anderer nicht a'm 
Konflikt beteiligter 
S t a a t e nun d in t ern a ti'o­
nale Koordinierungs-

organisationen 

(1) Die Artikel 62, 63, 65 und 
66 finden auch auf Personal und 
Material ziviler Zivilschutzorga­
nisationen neutraler oder anderer 
nicht am Konflikt beteiligter 

. Staaten Anwendung, die im 
Hoheitsgebiet einer am Konflikt 
beteiligten Partei mit Zustim­
mung und unter der Leitung die­
ser Partei Zivilschutzaufgaben 
nach Artikel 61 wahrnehmen. 
Einer betroffenen gegnerischen 
Partei wird so. bald wie möglich 
von dieser Hilfe Mitteilung 
gemacht. Diese Tätigkeit darf 
unter keinen Umständen als Ein­
mischung in den Konflikt angese­
hen werden. Sie soll jedoch unter 
gebührender Berücksichtigung 
der Sicherheitsinteressen der 
betroffenen am Konflikt beteilig­
ten Parteien ausgeübt werden. 

(2) Am Konflikt beteiligte Par­
teien, weIche die in Absatz 1 
genannte Hilfe erhalten, und die 
Hohen Vertiagsparteien, die sie 
gewähren, sollen gegebenenfalls 
die internationale Koordinierung 
dieser Zivilschutzmaßnahmen 
erleichtern. In diesem Fall findet 
dieses Kapitel auf die zuständigen 
internationalen Organisationen 
Anwendung. . 

(3) In besetzten Gebieten darf 
die Besatzungsmacht die Tätig­
keit ziviler Zivilschutzorganisa­
tionen neutraler oder anderer 
nicht am Konflikt beteiligter 
Staaten sowie internationaler 
Koordinierungsorganisationen 
nur dann ausschließen oder ein­
schränken, wenn 'sie die angemes­
sene Wahrnehmung der· Zivil­
schutzaufgaben mit eigenen Mit­
teln oder den Mitteln des besetz­
ten Gebiets sicherstellen kann. 

Artikel 65 
Ende des Schutzes 

(1) Der Schutz, auf den zivile 
Zivilschutzorganisationen, ihr 
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tions, their personnel, buildings, 
shelters and materiel are entitled 
shall not cease unless they com­
mit or are used to commit, out­
side their proper tasks, acts harm­
ful to the enemy. Protection may, 
however, cease only after a warn­
ing has been given setting, when­
ever appropriate, a reasonable 
time limit, and after such warning 
has remained unheeded. 

2. The following shall not be 
considered as acts harmful to the 
enemy: 

.(a) that civil defence tasks are 
carried out under the direc­
tion or control of military 
authorities; 

(b) that civilian civil defence 
personnel co-operate with 
military person ne I in the 
performance of civil 
defence tasks, or that' some 
military personnel are at­
tached to civilian civil 
defence organizations; 

(c), that the performance of 
civil defence tasks may 
incidentally benefit military 
victims, particularly those 
who are hors de combat. 

3. Itshall also not be consid­
ered as an act harmful to the 
enemy that civilian civil defence 
personnel bear light individual 
weapons for the purpose of main­
taining order of for self-defence. 
However, in areas where land 
fighting is taking place or is likely 
to take place, the Parties to the 
conflict shall undertake the 
appropriate measures to limit 
these weapons to handguns, such 
as pistols or revolvers, in order to 
ass ist in distinguishing between 
civil defence personnel and com­
batants. Although civil defence 
personnel be ar other light individ­
ual weapons in such areas, they 
shall nevertheless be respected 
and protected as soon as they 
have been recognized as such. 
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tection civile, leur personnel, 
leurs bätiments, leurs abris et leur 
materiel ne pourra cesser que s'ils 
commettent ou sont utilises pour 
commettre, en dehors de leurs 
täches propres, des actes nuisibles 
a l'ennemi. Toutefois, la protec­
tion cessera seulement apres 
qu'une sommation fixant, chaque 
fois qu'il y aura lieu, un delai rai­
sonnable, 'sera demeuree sans 
effet. 

2. Ne seront pas consideres 
comme actes nuisibles a l'ennemi: 

a) le fait d'executer des täches 
de protection civile sous la 
direction ou la surveillance 
d'autorites militaires; 

b) le fait que le personnel civil 
de protection civile coopere 
avec du personnel militaire 
dans l'accomplissement de 
t:iches de protection civile, 
ou que des militaires soient 
attaches ades organismes 
civils de protection civile; 

c) le fait que l'accomplisse­
ment des tiches de protec­
tion civile puisse incidem­
ment profiter ades victimes 
militaires, en particulier a 
celles qui sont hors decom­
bat. 

3. Ne sera pas considere non 
plus comme acte nuisible a 
l'ennemi le port d'armes legeres 
individuelles par le personnel civil 
de protection civile, en vue du. 
maintien de l'ordre ou pour sa 
propre protectiori. Toutefois, 
dans les zone!> OU des combats 
terrestres se deroulent ou sem­
blent devoir se derouler, les Par­
ties au conflit prendront les dis­
positions appropriees pour limiter 
ces armes aux armes' de poing, 
telles que les pistolets ou revol­
vers, afin de faciliter la distinction 
entre le personnel de protection 
civile et les combattants. Meme si 
le personnel de protection civile 
porte d'autres armes legeres indi­
viduelles dans ces zones, il doit 
etre respecte et pro rege des qu'il 
aura'ete reconnu comme tel. 

4. The formation of civilian 4. Le fait pour les organismes 
civil defence organizations along civils de protection civile d'~tre 
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Personal, ihre Gebäude, ihre 
Schutzbauten und ihr Material 
Anspruch haben, darf nur dann 
enden, wenn sie außer ihren 
eigentlichen Aufgaben den Feind 
schädigende Handlungen bege­
hen oder dazu verwendet werden. 
Jedoch endet der Schutz erst, 
nachdem eine Warnung, die mög­
lichst eine angemessene Frist 
setzt, unbeachtet geblieben ist. 

(2) Es gilt nicht als eine den 
Feind schädigende Handlung, 

a) wenn Zivilschutzaufgaben 
unter der Weisung oder 
Aufsicht militärischer 
Dienststellen durchgeführt 
werden; 

, b) wenn ziviles Zivilschutzper­
sonal mit Militärpersonal 
bei der Wahrnehmung von 
Zivilschutzaufgaben zu-' 
sammenarbeitet od'er wenn 
einige Militärpersonen zivi­
len Zivilschutzorganisatio­
nen zugeteilt sind; 

c) wenn die Wahrnehmung 
von Zivilschutzaufgaben 
auch militärischen Kon­
fliktsopfern, insbesondere 
den außer Gefecht befindli­
chen, zugute kommt. 

(3) Es gilt auch nicht als eine 
den Feind schädigende Hand­
lung, wenn das zivile Zivilschutz­
personal leichte Handfeuerwaf­
fen trägt, um die Ordnung auf­
rechtzuerhalten, oder sich selbst 
zu verteidigen. In Gebieten, in 
denen Kämpfe zu Land stattfin­
den oder wahrscheinlich stattfin­
den werden, treffen die am Kon­
flikt beteiligten Parteien jedoch 
geeignete Vorkehrungen, um 
diese Waffen auf Faustfeuerwaf­
fen wie Pistolen oder Revolver zu 
beschränken, damit zwischen 
Zivilschutzpersonal und Kombat­
tanten leichter unterschieden 
werden kann. Auch wenn das 
Zivilschutzpersonal in diesen 
Gebieten andere leichte Hand­
feuerwaffen trägt, wird es 
geschont und geschützt, sobald es 
als solches erkannt ist, 

(4) Sind zivile Zivilschutzor­
ganisationen In militärischer 

5 
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military lines, arid compulsory 
service in them, shall also not 
deprive them of the protection 
conferred by this Chapter. 

Article 66 

Identification 

1. Each Party to the conflict 
shall endeavour to ensure that its 
civil defence organizations, their 
personnel, buildings and materiel, 
are identifiable while they are 
exclusively devoted to the per­
formance of civil defence tasks. 
Shelters provided for the civilian 
population should be similarly 
identifiable. 

2. Each Party to the conflict 
shall also endeavour to adopt and 
implement methods and proce­
dures which will make it possible 
to recognize civilian shelters as 
weil as civil ·defence personnel, 
buildings and materie] on which 
the international distinctive slgn 
of civil defence is displayed. 

3. In occupied territories and in 
areas where fighting is taking 
place or is likely to take place, 
civilian civil defence personnel 
should be recognizable by the 
international distinctive sign of 
civil defence and by an identity 
card certifying their status. 
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organises sur le modele militaire 
ainsi que le caractere obligatoire 
du service exige de leur personnel 
ne les privera pas non plus de la 
protection conferee par le present 
Chapitre. 

'Article 66 

Identification 

1. Chaque Partie au conflit doit 
s'efforcer de faire en sorte que ses 
organismes de protection civile, 
leur personneI, leurs bätiments et 
leur materiel puissent etre identi­
fies lorsqu'ils sont exclusivement 
consacres a l'accomplissement de 
täches de protection civile. Les 
abris mis a la disposition de la 
population civile devraient etre 
identifiables d'une maniere analo-
gue. 

2. Chaque Partie au conflit doit 
s'efforcer egalement d'adopter et 
de mettre en reuvre des methodes 
et des procedures qui permettront 
d'identifier les abris civils, ainsi 
que lepersonnel, les bätiments et 
le materiel de protection civile qui 
portent ou arborent le signe dis­
tinctif international de la protec­
tion civile. 

3. Dans les territoires occupes 
et dans les zones OU des combats 
se deroulent ou semblent devoir 
se derouler, le personnel civil de 
protection civile se fera en regle 
generale reconnaitre au moyen 
du signe distinctif international 
de la protection civile et d'une 
carte d'identite attestant son sta-
tut. 

4. The international distinctive 4. Le signe distinctif internatio-
sign of civil defence is an equilat- nal de la protection civile consiste 
eral blue triangle on an orange en un triangle equilateral bleu sur 
ground when used for the protec- fond orange quand il est utilise 
tion of civil defence organiza~ potir la protection des organismes . 
tions, their personneI, buildings de protection civile, deleurs bäti­
and materie] and for civilian shel-' . ments, de leur personnel et de 
ters. leur materiel ou pour la protec-

5. In addition to the distinctive 
sign, Parties to the conflict may 
agree upon the use of distinctive 
signals for civil defence identifica­
tion purposes. 

tion des abris civils. 

5. En plus du signe distinctif, 
les Parties au conflit pourront se 
mettre d'accord sur l'utilisation 
de signaux distinctifs ades fins 
d'identification des services de 
proteetion civile. 

Weise organisiert ,oder ist ihr Per­
sonal dienstverpflichtet, so verlie­
ren sie auch dadurch hicht den in 
diesem Kapitel gewährten Schutz. 

Artikel 66 

Kennzeichnung 

(1) Jede am Konflikt beteiligte 
Partei ist bemüht, sicherzustellen, 
daß ihre Zivilschutzorganisatio­
nen, deren Personal, Gebäude' 
und Material erkennbar sind, 
solange sie ausschließlich zur 
Wahrnehmung von Zivilschutz­
aufgaben eingesetzt sind. Schutz­
bauten, die der Zivilbevölkerung 
zur Verfügung stehen, sollen in 
ähnlicher Weise erkennbar sein. 

(2) Jede am Konflikt beteiligte 
Partei ist ferner bemüht, Metho­
den und Verfahren einzuführen 
und anzuwenden, die das Erken~ 
ne~ ziviler Schutzbauten sowie 
des Personals, der Gebäude und 
des Materials des Zivilschutzes 
ermöglichen, welche das interna­
tionale Schutzzeichen . des Zivil­
schutzes tragen. , 

(3) In besetzten Gebieten und 
in Gebieten, in denen tatsächlich 
od~r voraussichtlich Kampfhand­
lungen stattfinden, soll das Zivil­
personal des Zivilschutzes durch 
das internationale Schutzzeichen 
des Zivilschutzes und durch einen 
Ausweis, der seinen Status 
bescheinigt, erkennbar sein. 

(4) Das internationale Schutz­
zeichen des Zivilschutzes besteht 
aus einem gleichseitigen blauen 
Dreieck auf orangefarbenem 
Grund, das zum Schutz von Zivil­
schutzorganisationen, ihres Per­
sonals, ihrer Gebäude und ihres 
Materials oder zum Schutz ziviler 
Schutzbauten verwendet wird. 

(5) Neben dem Schutzzeichen 
. können die am Konflikt beteilig- . 
ten Parteien Erkennungssignale 
zur Kennzeichnung der Zivil­
schutzdienste vereinbaren. 
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6. The application of the provi­
sions of paragraphs 1 to 4 IS 

. governed by Chapter V of 
Annex I to this Protocol. 

7. In time of peace, the sign 
described in paragraph 4 may, 
with the consent of the competent 
national authorities, be used for 
civil defence identification pur­
poses. 

8. The High Contracting Par­
ties and the Parties to the conflict 
shall take the measures necessary 
to supervise the display of the 
international distinctive sign of 
civil defence and to prevent and 
repress any misuse thereof. 

9. The identification of civil 
defence medical and religious 
personnei, medical units and 
medical transports IS also 
governed by Article 18. 

Article 67 

Members of the armed 
forces and military 
units assigned to civil 
defence organizations 

1. Members of the armed for­
ces and military units assigned to 
civil defence organizations shall 
be respected and protected, pro­
vided that: 

(a) such personnel and such 
units are permanently 
assigned and exclusively 
devoted to the performance 
of any of the tasks men­
tioned in Article 61 ; 

(b) if so assigned, such person­
nel do not perform any 
other military duties during 
the conflict; 

(c) such personnel are clearly 
distinguishable from the 
other members of the 
armed forces by promi­
nently displaying the inter­
national distinctive sign of 
civil defence, which shall be 
as large as appropriate, and 
such personnel are, pro­
vided with the identity card 
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6. L'application des disposi­
tions des paragraphes 1 a 4 est 
regie par le Chapitre V de 
l'Annexe I au present Protocole. 

7. En temps de paix, le signe 
decrit au paragraphe 4 peut, avec 
le consentement des autorites 
nationales competentes, etre uti­
lise ades fins d'identification des 
services de proiection civile. 

8. Les Hautes Parties contrac­
tantes et les Parties au conflit 
prendront les mesures necessaires 
pour contröler l'usage du signe 
distinctif international de la pro­
tection civile et pour en prevenir 
et reprimer l'usage abusif. 

9. L'identification du personnel 
sanitaire et religieux, des unites 
sanitaires et des moyens de trans­
port sanitaire de la protection 
civile est egalement regie par 
I'article 18. 

Article 67 

Membres des forces 
armees et unites mili­
taires affectes aux 
örganismes de protec-

tion civile 

1. Les membres des forces 
armees et les unites militaires 
affectes aux organismes de pro­
tection civile seront respectes et 
proteges, a condition: 

a) que ce personnel et ces uni­
ws soient affectes en per­
manence a I'accomplisse­
ment de toute tache visee a 
l'article 61 et s'y consacrent 
exclusivement; 

b) que, s'il a re~u cette affecta­
tion, ce personnel n'accom­
plis se pas d'autres tiches 
militaires pendant le 
conflit; 

c) que ce personnel se distin­
gue nettement des autres· 
membres des forces armees 
en portant bien en vue le 
signe distinctif international 
. de la protection civile, qui 
doit etre aussi grand qu'il 
conviendra, et que ce per­
sonnel soit muni de la carte 
d'identite viseeau Chapitre 

67 

(6) Die Anwendung der 
Absätze 1 bis 4 wird in Kapitel V 
des Anhangs I dieses Protokolls 
geregelt. 

(7) In Friedenszeiten kann das 
in Absatz 4 beschriebene Zeichen 
mit Zustimmung der zuständigen 
nationalen Behörden zur Kenn­
zeichnung der Zivilschutzdienste 
verwendet werden. 

(8) Die Hohen Vertragspar­
teien und die am Konflikt betei­
ligten Parteien treffen die erfor­
derlichen Maßnahmen,' um die 
Verwendung des internationalen 
Schutzzeichens des Zivilschutzes 
zu überwachen und um seinen 
Mißbrauch zu verhüten und zu 
ahnden. 

(9) Für die Kennzeichnung des 
Sanitäts- und Seelsorgepersonals 
sowie der Sanitätseinheiten und 
-transportmittel des Zivilschutzes 
giltArtikel 18 ebenfalls. 

Artikel 67 

Den Zivilschutzorga­
nisationen zugeteilte 
Angehörige der Streit­
kr ä ft e und m i I i t ä r is c h e 

Einheiten 

(1) Angehörige der Streitkräfte 
und militärische Einheiten, die 
den Zivilschutzorganisationen 
zugeteilt sind, werden geschont /. 
und geschützt, 

a) wenn dieses Personal und 
diese Einheiten ständig für 
die Wahrnehmung einer 
der in Artikel 61 bezeichne­
ten Aufgaben zugewiesen 
und ausschließlich dafür 
eingesetzt sind; 

b) wenn das diesen Aufgaben 
zugewiesene Personal für 
die Dauer des Konflikts 
keine anderen militärischen 
Aufgaben wahrnimmt; 

c) wenn dieses Personal sich 
deutlich von anderen Ange­
hörigen der Streitkräfte 
durch auffälliges Tragen 
des ausreichend großen 
internationalen Sch~tzzei­
chens des Zivilschutzes 
unterscheidet und wenn es 
den in Kapitel V des 
Anhangs I dieses Protokolls 
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referred to in Chapter V of 
Annex I to this Protocol 
certifying their status; 

(d) such personnel and such 
units are equipped only 
with light individual weap­
ons for the purpose of 
maintaining order or for 
self-defence. The provi­
SIons of Article 65, para­
graph 3 shall also apply in 
this case; 

(e) such personnel do not par­
ticipate directly in hostili­
ties, and do not commit, or 
are not used to commit, 
outside their civil defence 
tasks, acts harmful to the 
adverse Party; 

(f) such personnel and such 
units perform their civil 
defence tasks only within 
the national territory of 
their Party. 

Tbe non-observance of the condi-
, tions stated in (e) above by any 

member of the armed forces who 
is bound by the conditions pre­
scribed in (a) and (b) above is 
prohibited. 

2. Military personnel servirtg 
within civil defence organizations 
shall, if they fall into the power of 
an adverse Party, be prisoners of 
war. In occupied territory they 
may, but only in the interest. of 
t~e civilian population of that ter­
.ritory, be employed on civil 
defence tasks in so far as the need 
arises, providedhowever that, if 
such work is dangerous, th~y 
volunteer for such tasks. 

3. The buildings and major 
items of equipment and trans­
ports of military units assigned to 
civil defence organizations shall 
be clearly marked with the inter­
national distinctive sign of civil 
defence. This distinctive sign shall 
be as large as appropriate. 

4. The materiel and buildings 
of military units permanently 
assigned to civil defence organi-
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V de l'Annexe I au present 
Protocole, attestant son sta­
tut; 

d) que ce personnel et ces uni­
tes soient dotes seulement 
d'armes legeres indivi­
duelles en vue du maintien 
de I'ordre ou pour leur pro~ 
pre defense. Les disposi­
tions de I'article 65, para­
graphe 3, s'appliqueront 
egalement dans ce cas; 

e) que ce personnel ne parti­
Clpe pas directement aux 
hostilites et qu'il ne com­
mette pas, ou ne soit pas 
utilise pour commettre, en 
dehors de ses taches de pro­
tection civile, des actes nui­
sibles a la Partie adverse; 

f) que ce personnel et ces uni­
tes remplissent leurs täches 
de protection civile unique­
ment dans le terntOlre 
national de leur Partie. 

La non-observation des condi­
tions enoncees a I'alinea e par 
tout membre des forces armees 
qui est lie par les conditions pres­
crit~ aux· alineas a et best inter­
dite. 

2. Les m~mbres du personnel 
militaire servant dans les orga­
nismes de protection civile seront, 
s'ils tombent au pouvoir d'une 
Partie adverse, des prisonniers de 
guerre. En territoire occupe ils 
peuvent, mais dans le seul interet 
de la population civile de ce terri­
toire, etre employes ades täches 
de protection civile dans la 
mesure Oll iI en est besoin, a 
condition toutefois, si ce travail 
est dangereux, qu'ils soient volon­
taires. 

3. Les bätiments et les elements 
importants du materiel et des 
moyens de transport des unites 
militaires affectees aux orga­
nismes de protection civi!e doi­
ventetre marques nettement du 
signe distinctif international de la 
protection civile. Ce signe doit 
etre aussi grand qu'il conviendra. 

4. Les bätiments etle materiel 
des unites militaires affectees en 
permanence aux organismes de 

bezeichneten Ausweis 
besitzt, der semen Status 
bescheinigt; 

d) wenn dieses Personal und 
diese Einheiten nur mit 
leichten Handfeue~affen 
ausgerüstet sind, um die 
Ordnung aufrechtzuerhal­
ten oder sich selbst zu ver­
teidigen. Artikel 65 Absatz 
3 findet auch auf diesen 
Fall Anwendung; 

e) wenn dieses Personal nicht 
unmittelbar an den Feindse­
ligkeiten teilnimmt und 
neben seinen Zivilschutz­
aufgaben keine die gegneri­
sche Partei schädigenden 
Handlungen begeht oder 
nicht für solche eingesetzt 
wird; 

f) wenn dieses Personal und 
diese Einheiten ihre Zivil­
schutzaufgaben nur 1m 
Hoheitsbgebiet ihrer Partei 
wahrnehmen. 

Die Nichtbeachtung der Vor­
schriften des Buchstabens e) 
durch einen Angehörigen der 
Streitkräfte, der doch die Vor­
schriften der Buchstaben a) und 
b) gebunden ist, ist verboten. 

(2) Angehörige des in Zivil­
schutzorganisationen Dienst 
tuenden Militärpersonals, die· in 
die Gewalt einer gegnerischen 
Partei geraten, werden Kriegsge­
fangene. In besetztem Gebiet 
können sie, jedoch nur im Inter­
esse der Zivilbevölkerung dieses 
Gebiets, zu Zivilschutzaufgaben 
herangezogen werden, soweit 
dies erforderlich ist; wenn diese 
Arbeit gefährlich ist, müssen sie 
sich jedoch freiwillig gemeldet 
haben. 

(3) Die Gebäude und größeren 
Aurüstungsgegenstände und 
Transportmittel der militärischen 
Einheiten, die Zivilschutzorgani­
sationen zugeteilt sind, müssen 

. deutlich mit dem internationalen 
Schutzzeichen des Zivilschutzes 
gekennzeichnet sein. Dieses Zei­
chen muß eine angemessene 
Größe besitzen. 

(4) Die Gebäude und das 
Material der militärischen Einhei­
ten, die Zivilschutzorganisationen 
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zations and exclusively devoted 
to the performance of civil 
defence tasks shall, if they fall 
into the hands of an. adverse 
Party, remain subject to the laws 
of war. They may not be diverted 
from their civil defence purpose 
so long as they are required for 
the performance of civil defence 
tasks, except in case of imperative 
military necessity, unless previous 
arrangements have been made for 
adequate provision for the needs 
of the civilian population. 

SECTION 11 

RELIEF IN FAVOUR OF THE 
CIVILIAN POPULATION 

Article 68 

Field of application 

The provisions of this Section 
apply to the civilian population as 
defined in this Protocol and are 
supplementary to Articles 23, 55, 
59,60,61 and 62 and other rele­
vant provisions of the Fourth 
Convention. 

Article 69 
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protection civile et affectes.exclu­
sivement a l'accomplissement des 
liches de prqtection civile, s'ils 
tombent au pouvoir d'une Partie 
adverse, resteront regis par le 
droit de la guerre. Cependant, ils 
ne peuvent pas ~tre detournes de 
leur destination tan! qu'ils sont 
necessaires a l'accomplissement 
de tiehes de protection civile, 
sauf en cas denecessite militaire 
imperieuse, a moins que des dis­
positions prealables n'aient ete 
prises pour pourvoir de fa\<on 
adequate aux besoins de la popu­
lation civile. 

SECTION 11 

SECOURS EN FAVEUR OE 
LA POPULATION CIVILE 

Article 68 

Champ d'application 

Les dispositions de la presente 
Section s'appliquent a la popula­
tion civile au sens du present Pro­
tocole et completent lesarticles 
23, 55, 59, 60, 61 et 62 et les 
autres dispositions pertinentes de 
la IVe Convention. 

Article 69 

69 

ständig zugeteilt sind und aus'­
schließlich für die Wahrnehmung 
von Zivilschutzaufgaben einge­
setzt werden, unterliegen, wenn 
sie in die Gewalt einer gegneri­
schen Partei geraten, weiterhin 
dem Kriegsrecht. Außer im Fall 
zwingender militärischer Not­
wendigkeit dürfen sie jedoch 
ihrer Bestimmung nich~ entzogen 
werden, solange sie zur Wahr­
nehmung von Zivilschutzaufga­
ben benötigt werden, sofern nicht 
vorher Maßnahmen getroffen 
wurden, um den Bedürfnissen der 
Zivilbevölkerung in angemessener 
Weise zu genügen. 

ABSCHNITT 11 

HILFSMASSNAHMEN 
ZUGUNSTEN DER ZIVILBE­

VÖLKERUNG 

Artikel 68 

Anwendungsbereich 

Dieser Abschnitt findet auf die 
Zivilbevölkerung im Sinne dieses 
Protokolls Anwendung und 
ergänzt die Artikel 23, 55, 59, 60, 
61 und 62 sowie die anderen ein­
schlägigen Bestimmungen des IV. 
Abkommens. 

Artikel 69 

Basic needs in occupied Besoins essentiels dans Wesentliche Bedürf-
territories les territoires occupes nisse in besetzten 

1. In addition to the duties 
specified in Article 55 of the 
Fourth Convention concerning 
food and medical supplies, the 
Occupying Power shall, to the 
fullest extent of the means avail­
able to it and without any adverse 
distinction, also ensure the provi­
sion of clothing, bedding, means 
of shelter, other supplies essential 
to the survival of the civilian pop­
ulation of the occupied territory 
and objects necessary for reli­
gious worship. 

2. Relief actions for the benefit 
of the civilian population of 

1. En plus des obligations enu­
merees a l'article 55 de la IVe 
Convention relatives a l'approvi­
sionnement en vivres et en medi­
caments, la Puissance occupante 
assurera aussi dans toute la 
mesure de ses moyens et sans 
aucune distinction de Caractere 
defavorable la fourniture de v~te­
ments, de materiel de couchage, 
de logements d'urgence, des' 
autres approvisionnements essen­
tiels a la survie de la population 
civile du territoire occupe et des 
objets necessaires au culte. 

Gebieten 

(1) Über. die in Artikel 55 des 
IV. Abkommens bezeichneten 
Verpflichtungen betreffend die 
Versorgung mit Lebens- und Arz­
neimitteln hinaus sorgt die 

,Besatzungsmacht im Rahmen 
aller ihr zur Verfügung stehenden 
Mittel und ohne jede nachteilige 
Unterscheidung auch für die 
Bereitstellung von Kleidung, 
Material für die Übernachtung, 
Notunterkünften, anderen für das 
Überleben der Zivilbevölkerung 
des besetzten Gebiets wesentli­
chen Versorgungsgütern und 
Kultgegenständen. 

2. Les actions de secours en (2) Hilfsaktionen zugunsten 
faveur de la population civile du der Zivilbevölk.erung besetzter 
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oc-cupied territories are governed 
by Articles 59, 60, 61, 62, 108, 
109, 110 and 111 of the Fourth 
Convention, and by Article 71 of 
this Protocol, and shall be imple-
mented without delay. . 

Article 70 

Relief actions 

1. If the civilian population of 
any territory under the control of 
a Party to tlre conflict, other than. 
occupied territory, is not ade­
quately provided with the sup­
plies mentioned in Article 69, 
relief actions which are humani­
tarian and impartial in character 
and conducted without any 
adverse distinction shall be under­
taken, subject to the agreem~nt of 
the Parties concerned in such 
relief actions. Offers of such 
relief shall not be regarded as 
interference in the armed conflict 
or as unfriendly acts. In the dis­
tribution of relief consignments, 
priority shall be given to those 
persons, such as children, expect­
ant mothers, maternity cases and 
nursing mothers, who, under the 
Fourth Convention or und er this 
Protocol, are to be accorded priv­
ileged treatment or special pro­
.teetion. 

2. The Parties to the conflict 
and each High Contracting Party 
shall allow and facilitate rapid 
and unimpeded passage of all 
relief consignments, equipment 
and personnel provided in 
accordance with this Section, 
even if such assistance is destined 
for the civilian population of the 
adverse Party. 

3. The Panies to the conflict 
and each High Contracting Party 
which allow the passage of relief 
consignments, equipment and 
personnel in accordance with par­
agraph 2: 

(a) shall have the tight to pre-
scribe the technical 
arrangements, including 
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territoire occupe sont regies par 
les articles 59, 60, 61, 62, 108, 
109, 110 et 111 de la IVe Conven­
tion, ainsi que par l'article 71 du 
present Protocole, et seront 
menees sans delai. 

Article 70 

Actions de secours 

1. Lorsque la population civile 
d'un territoire sous le contröle 
d'une Partie au conflit, autre 
qu'un territoire occupe, est insuf­
fisamment· approvlSlonnee en 
materiel et denrees mentionnes a 
l'article 69, des actions de secours 
de caractere humanitaire et 
impartial et conduites sans 
aucune distinction de caractere 
defavorable seront entreprises, 
sous reserve de l'agrement des 
Parties concerneespar ces actions 
de secours. Les offres de secours 
remplissant les conditions ci-des­
sus . ne seront considerees ni 
comme une ingerence dans le 
conflit arme, ni comme des actes 
hostiles. Lors de la distribution de 
ces envois de secours, priorite 
sera donnee aux personnes qui, 
tels les enfants, les femmes 
enceintes ou en couches et les 
meres qui allaitent, doivent faire 
l'objet, sei on la IVe Convention 
ou le present Protocole, d'un trai­
tement de faveur ou d'une protec­
tion particuli~re. 

2. Les Parties au conflit etcha­
que Haute Partie contractante 
autoriseront et faciliteront le pas­
sage rapide et sans encombre de 
tbus les envois, des equipements 
et du personnel de secours four­
nis conformement aux prescrip­
tions de la presente Section, 
meme si cette aide est destinee a 
la population sivile de la Partie 
adverse. 

3. Les Parties au conflit et cha­
que Haute Partie contractante 
autorisant le passage de secours, 
d'equipement et de personnel, 
conformement au paragraphe 2: 

a) disposeront du' droit de 
prescrire les reglementa­
tions techniques, y compris 

Gebiete werden durch die Artikel 
59,60, 61, 62, 108, 109, 110 und 
111 des IV. Abkommens sowie 
durch Artikel 71 dieses Protokolls 
geregelt; sie werden unverzüglich 
durchgeführt. 

Artikel 70 

Hilfsaktionen 

(1) Ist die Zivilbevölkerung 
eines der Kontrolle einer am 
Konflikt beteiligten Partei unter­
liegenden Gebiets, das kein 
besetztes Gebiet ist, nicht aus­
reichend mit den in Artikel 69 
genannten Versorgungsgütern 
versehen, so sind ohne jede nach­
teilige Unterscheidung unpartei­
ische humanitäre Hilfsaktionen 
duchzuführen, sofern die davon 
betroffenen Parteien zustimmen. 
Hilfsangebote, welche die 
genannten Bedingungen erfüllen, 
gelten weder als Einmischung in. 
den bewaffneten Konflikt noch 
als unfreundlicher Akt. Bei der 
Verteilung der Hilfssendungen 
werden zuerst Personen berück­
sichtigt, denen nach dem IV. 
Abkommen oder nach diesem 
Protokoll Vorzugsbehandlung 
oder besonderer Schutz zu 
gewähren ist, wie beispielsweise 
Kinder, schwangere Frauen, 
Wöchnerinnen und stillende 
Mütter. 

(2) Die am Konflikt beteiligten 
Parteien und jede Hohe Ver­
tragspanei genehmigen und 
erleichtern den schnellen und 
ungehinderten Durchlaß von 
Hilfssendungen, -ausrüstungen 
und -personal, die nach diesem 
Abschnitt bereitgestellt werden, 
auch wenn die Hilfe für die Zivil­
bevölkerung der gegnerischen 
Partei bestimmt ist. 

(3) Die am Konflikt beteiligten 
Parteien Und jede Hohe Ver­
tragspartei, die den l)urchlaß von 
Hilfssendungen, -ausrüstung und 
-personal nach Absatz 2 genehmi­
gen, 

a) haben das Recht, die tech­
nischen Einzelheiten für 
emen solchen Durchlaß, 
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search, under which such 
passage is permitted; 

(b) may make such permission 
conditional on the distribu­
tion of this assistance being 
made under the local super­
vIsIon of a Protecting 
Power; 

(c) shall, in no way whatso­
ever, divert relief consign­
ments from the purpose for 
which they are intended 
nor delay their forwarding, 
except in cases of urgent 
necessity in the interest of 
the civilian population con­
cerned. 

4. The Parties to the conflict 
shall protect relief consignments 
and facilitate their rapid distribu­
tion. 

5. The Parties to the conflict 
and each High Contracting Party 
concerned. shall encourage and 
facilitate effective international 
co-ordination of the relief actions 
referred to in Paragraph 1. 

Article 71 

Personnel participat-
ing in relief actions 

1. Where necessary, relief per­
sonnel may form' part of the 
assistance provided in any relief 
action, in particular for the ,trans­
portation and distribution of 
relief consignments; the participa­
tion of such personnel shall be 
subject to the approval of the 
Party in whose territory they will 
carry out their duties. 

2. Such personnel shaH be 
respected and protected. 

3. Each Party in receipt of 
relief consignments shall, to the 
fuHest extent practicable, assist 
the relief personnel referred to in 
paragraph 1 in carrying out their 
relief mission. Only in case of 
imperative military necessity may 
the activities of the relief person­
nel be limited or their movements 
temporarily restricted. 
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les verifications, auxquelles 
un tel passage est subor­
donne; 

b) pourront subordonner leur 
autorisation a la co~dition 
que la distribution de 
I'assistance soit effectuee 
sous le contröle sur place 
d'une Puissance protec­
trice; 

c) ne detourneront en aucune 
mamere les envOiS de 
secours de leur destination 
ni n'en retarderont l'ache­
minement, sauf dans des 
cas de necessite urgente, 
dans l'interet de la popula­
tion civile concernee. 

4. Les Parties au conflit ass~re­
ront la protection des envois de 
secours et en faciliteront la distri­
bution rapide. 

5. Les Parties au conflit et cha­
que Haute Partie contractante 
interessee encourageront et facili­
teront une coordination interna­
tionale efficace des actions de 
secours mentionnees au para­
graphe 1. 

Article 71 

Personnel participant 
aux actions de secours 

1. En cas de necessite l'aide 
fournie dans une action de 
secours pourra comprendre du 
personnel de secours, notamment 
pour le transport et la distribution 
des envois de secours; la partici­
pation de ce personnel sera sou­
mise a l'agrement de la Partie sur 
le territoire de laquelle il exercera 
son activite. 

2. Ce personnel sera respecte et 
protege. 

3. Chaque Partie qui re~oit des 
envois de secours assistera, dans 
toute la mesure du possible, le 
personnel mentionne au para­
graphe 1 dans l'accomplissement 
de sa mission de secours. Les acti­
vites de ce persOIinel de secours 
ne peuvent etre limitees et ses 
deplacements temporairement 
restreints qu'en cas de necessite 
militaire imperieuse. 
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einschließlich einer Durch­
suchung, festzulegen; 

b) können ihre Genehmigung 
davon abhängig machen, 
daß. die Verteilung der 
Hilfsgüter unter der örtli­
chen Aufsicht einer Schutz­
macht erfolgt; 

c) dürfen Hilfssendungen kei­
ner anderen als ihrer 
ursprünglichen Bestim­
mung' zuführen noch ihre 
Beförderung verzögern, 
ausgenommen in Fällen 
dringender Notwendigkeit 
im Interesse der betroffe­
nen Zivilbevölkerung. 

( 4) Die am Konflikt beteiligten 
Parteien gewährleisten den 
Schutz der Hilfssendungen und 
erleichtern ihre schnelle Vertei­
lung. 

(5) Die am Konflikt beteiligten 
Parteien und jede betroffene 
Hohe Vertragspartei fördern und 
erleichtern eine wirksa!p.e inter­
nationale Koordinierung der in 
Absatz 1 genannten Hilfsaktio­
nen. 

Artikel 71 

An Hilf s akt io n e n 'b e -
teiligtes Personal 

(1) Im Bedarfsfall kann die bei 
einer Hilfsaktion geleistete Hilfe 
auch Hilfspersonal l,lmfassen, 
namentlich für die Beförderung 
und Verteilung von Hilfssendun­
gen; die Beteiligung dieses Perso­
nals bedarf der Zustimmung der 
Partei, in deren HoheitSgebiet es 
seine Tätigkeit ausüben soll. 

(2) Dieses Personal wird 
geschont und geschützt. 

(3) Jede Partei, die Hilfssen­
dungen empfängt, unterstützt 
soweit 'irgend möglich das in 
Absatz 1 genannte Personal bei 
der Edüllung seines Hilfsauf­
trags. Nur im Fall zwingender 
militärischer Notwendigkeit darf 
die Tätigkeit des Hilfspersonals 
begrenzt oder seine Bewegungs­
freiheit vorübergehend einge­
schränkt werden. 
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4. Under no circumstances may 
relief personnel exceed the terms 
of their mission under this Proto­
co!. In particular they shall take 

"account of the security require­
ments of the Party in whose terri­
tory they are carrying out their 
duties. The mission of any of the 
personnel who dü not respect 
these conditions may be termi­
niued. 

SECTION 111 
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4. En aucune circonstance le ' 
personnel de secours ne devra 
outrepasser les limites de sa mis­
sion aux termes du present Proto­
cole. Il doit en particulier tenir 
compte des exigences de securite 
de la Partie sur le territoire de 
laquelle il exerce ses fonctions. Il 
peut etre mis fin a la mission de 
tout membre du personnel de 
secours qui ne respecterait pas ces 
conditions. 

SECTION 111 

(4) Das Hilfspersonal darf sei­
nenr Auftrag im Sinne dieses Pro­
tokolls unter keiQ,en Umständen 
überschreiten. Es hat insbeson­
dere die Sicherheitsbedürfnisse 
der Partei zu berücksichtigen, in 
deren Hoheitsgebiet es seine Auf­
gaben durchführt. Der Auftrag 
jedes Mitglieds des Hilfsperso­
nals, das diese Bedingungen nicht 
beachtet, kann beendet werden. 

ABSCHNITT 111 

TREATMENT OF PERSONS TRAITEMENT DES PER- BEHANDLUNG VON PERSO­
IN THE POWER OF A PARTY SONNES AU POUVOIR NEN, DIE SICH IN DER 

TOTHECONFLICT D'UNEPARTIEAUCONFLIT GEWALT EINER AM KON-

CHAPTER I CHAPITRE I 

FLIKT BETEILIGTEN PAR­
TEI BEFINDEN 

KAPITEL I 

FIELD OF APPLICATION CHAMP D'APPLICATION ET ANWENDUNGSBEREICH 
AND PROTECTION OF PER- PROTECTION DES PER- UND SCHUTZ VON PERSO-

SONS AND OBJECTS SONNES ET DES BIENS NEN UND OBJEKTEN 

Article 72 

Field of application 

The provisions of this Section 
are additional to the rules con~' 
cerning humanitarian protection 
of civilians and civilian objects in 
the power of a Party to the con­
flict contained in the Fourth Con­
vention, particularly Parts land 
In thereof, as wellas to other 
applicable rules of international 
law relating to the protection of 
fundamental human rights during 
international armed conflict. 

Article 73 

Refugees and stateless 
persons 

Persons who, before the begin­
ning of hostilities, were consid­
ered as stateless persons or refu­
gees under the relevant interna­
tional instruments accepted by 
the Parties concerned or under 
the nationallegislation of the 
State of refuge or State of resi­
dence shall be protected persons 
within the meaning of Parts land 
In of the Fourth Convention, in 
all circumstances and without any 
adverse distinction. 

Article 72 

Champ d'application 

Les dispositions de la presente 
Section completent les normes 
relatives a la protection humani­
taire des personnes civiles et des 
biens de caractere civil au pouvoir 
d'une Partie au conflit enoncees 
dans la IVe Convention, en parti~ 
culier aux Titres I et In, ainsi que 
les autres normes applicables du 
droit international qui regissent la 
protection des droits fondamen­
taux de I'homme pendant un 
conflit arme de caractere interna-
tional. ' 

Article 73 

Refugies et apatrides 

Les personnes qui, avant le 
debut des hostilites, sont conside­
rees comme apatrides ou refugies 
au sens des instruments interna­
tionaux pertinents 'accepres par 
les Panies interessees ou de la 
legislation nationale, de l'Etat 
d'accueil ou de residence, seront, 
en toutes circonstances et sans 
aucune distinction de . caractere 
defavorable, des personnes prote­
gees au sens des Titres I et In de 
la IVe Convention. 

Artikel 72 

Anwendungsbereich 

Die Bestimmungen dieses 
Abschnitts ergänzen die im 
IV. Abkommen, insbesondere in 
dessen Teilen I und In, enthalte­
nen Vorschriften über den 
humanitären Schutz von Zivilper­
sonen und zivilen Objekten, die 
sich in der Gewalt einer am Kon­
flikt beteiligten Partei befinden, 
sowie die sonstigen anwendbaren 
Regeln des Völkerrechts über den 
Schutz grundlegender Menschen­
rechte in einem internationalen 
bewaffneten Konflikt. 

Artikel 73 

Flüchtlinge und Staa­
tenlose 

Personen, die vor Beginn der 
Feindseligkeiten als Staatenlose 
oder Flüchtlinge im Sinn,e der 
einschlägigen, von den beteiligten 
Parteien angenommenen interna­
tionalen Übereinkünfte oder der 
innerstaatlichen Rechtsvorschrif­
ten des Aufnahme- oder Aufent­
haltsstaats angesehen werden, 
sind unter allen Umständen und 
ohne jede nachteilige Unterschei­
dung geschützte Personen 1m 
Sinne der Teile I und III des 
IV. Abkommens. 
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Article 74 

Reunion of dispersed 
families ' 

The High Contracting Parties 
and the Parties to the conflict 
shall facilitate in every possible 
way the reunion· of families dis­
persed as a result of armed con­
flicts and shall encourage in partic­
ular the work of the humanitar­
ian organizations engaged in this 
task in accordance with the provi­
sions of the Conventions and of 
this Protocol and in conformity 
with their respective security 
regulations. 

Article 75 
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Article 74 

Regroupement des 
families dispersees 

Les' Hautes' Parties contrac­
tantes et les Parties au conflit 
faciliteront dans toute la mesure 
du possible le regrollpement des 
familles dispersees en raison de 
conflits armes et encourageront 
notamment l'action des organisa­
tions humanitaires qui se "onsa­
crent acette täche conformement 
aux dispositions des Conventions 
et du present Protocoleet confor­
mement aleurs regles de securite 
respectives. 

Article 75 

73 

Artikel 74 

Familienzus amme n füh­
rung 

Die Hohen Vertragsparteien 
und die am Konflikt beteiligten 
Parteien erleichtern in jeder mög­
lichen Weise die Zusammenfüh­
rung von Familien, die infolge 
bewaffneter Konflikte getrennt 
worden sind; sie fördern insbe­
sondere im Einklang mit den 
Abkommen und diesem Protokoll 
und in Übereinstimmung mit. 
ihren jeweiligen, Sicherheitsbe­
stimmungen die Tätigkeit huma­
nitärer Organisationen, die sich 
dieser Aufgabe .widmen. 

Artikel 75 

Fundamental guaran- Garanties fond amen- Grundlegende Garan-
tee s 't ale s t I e n 

1. In so far as they are affected 
by a situation referred to in Arti­
cle 1 of this Protocol, persons 
who are in the power of a Party 
to the conflict and who do not 
benefit from more favourable 
treatment under the Conventions 
or under this Protocol shall be 
treated humanely in all circum­
stances and shall enjoy, as a mini­
mum, the protection provided by 
this Article without any adverse. 
distinction based upon race, 
colour, sex, language, religion or 
belief, political or other opinion, 
national or social origin, wealth, 
birth or other status, or on any 
other similar criteria. Each Party 
shall respect the person, honour, 
convictions and religious prac­
tices of all such perSons. 

1. Dans la mesure OU elles sont 
affectees par une situation visee a 
I'article premier du present Proto­
cole, les personnes qui sont au 
pouvoir d'une Partie au conflit et 
qui ne beneficient pas d'un traite­
ment plus favorable en vertu des 
Conventions et du present Proto­
cole seront traitees avec humanite 
en toutes circonstances et benefi­
cieront au moins des protections 
prevues par le present article sans 
aucune distinction de caractere 
defavorable fondee·sur la race, la 
couleur, le sexe, la langue, la reli­
gion ou la croyance, les opinions 
politiques ou autres, I'origine 
nationale ou sociale, la fortune, la 
naissance ou une awe situation, 
ou tout autre critere analogue. 
Chacune des Parties respectera la 
personne, I'honneur, les convic­
tions et les pratiques religieuses 
de toutes ces personnes. 

2. The following acts are and~ ~2. Sont et demeureront prohi­
shall remain prohibited at any, bes en tout temps et en tout li eu 
time and in any place.whatsoever, les actes suivants, qu'ils soient 
whether committed by civilian or commis par des agents civils ou 
by military agents: militaires: 

(a) violence to the life, health, 
or physical or mental well­
being of persons, in particu­
lar: 

(i) murder; . 

a) les atteintes portees a la vie, 
a la sante et au bien-etre 
physique ou mental des per­
sonnes, notamment: 

i) le meurtre; 

(1) Soweit Personen' von einer 
in Artikel 1 genannten Situation 
betroffen sind, werden sie, wenn 
sie sich in der Gewalt einer am 
Konflikt beteiligten Partei befin­
den und nicht auf Grund der 
Abkommen oder dieses Proto­
kolls eine günstigere Behandlung 
genießen, unter allen Umständen 
mit Menschlichkeit behandelt 
und genießen zumindest den in 
diesem Artikel vorgesehenen 
Schutz, ohne jede nachteilige 
Unterscheidung auf Grund von 
Rasse, Hautfarbe, Geschlecht, 
Sprache, Religion oder Glauben, 
politischer oder sonstiger 
Anschauung, nationaler oder 
sozialer Herkunft, Vermögen, 
Geburt oder einer sonstigen Stel­
lung oder anderer ähnlicher 

. Unterscheidungsmerkmale. Jede 
Partei achtet die Person, die 
Ehre, die Überzeugungen und die 
religiösen Gepflogenheiten aller 
dieser Personen. 

(2) Folgende Handlungen' sind 
und bleiben jederzeit und überall 
verboten, gleichviel ob sie durch 
zivile Bedienstete oder durch 
Militärpersonen begangen wer­
den: 

a) Angriffe auf das Leben, die 
Gesundheit oder das kör­
perliche oder geistige 
Wohlbefinderi von Perso­
nen, insbesondere 

i) vorsätzliche Tötung, 
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(ii) torture of all kinds, 
whether physical or 
mental; 

(iii) corporal punishment; 
and 

(iv) mutilation; 
(b) outrages upon personal dig­

nity, in particular humiliat­
ihg and degrading treat­
ment, enforced prostitution 
and any form of indecent 
assault; 

(c) the taking of hostages; 
(d) collective punishments; and 
(e) threats to commit anyof 

the foregoing acts. 

3. Any person arrested, 
detained orinterned for actions 
related to the armed conflict shall 
be informed promptly, in a lan­
guage he understands, of the rea­
sons why these measures have 
been taken. Except in cases of 
arrest or detention for penal 
offences, such persons shall be 
released with the minimum delay 
possible and in any event as so on 
as the circumstances justifying the 
a,rrest, detention or internment 
have ceased to exist. 

4. No sentence may be passed 
and no penalty may be executed 
on a person found guilty of a 
penal offence related to the 
armed conflict except pursuant to 
a conviction pronounced by an 
impartial . and regularly consti­
tuted court respecting the gen­
erally recognized principles of 
regular judicial procedure, which 
include the following: 

(a) the procedure shall provide 
for an accused to be 
informed without delay of 
the particulars of the 
offence alleged against hirn ' 
and shall afford the accused 
before and during his trial 
all necessary rights and 
means of defence; 

._--_._-----
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ii) la torture sous toutes, 
ses formes, qu'elle soit 
physique ou mentale; 

iii) les peines corporelles; 
et 

iv) lesmutilations; 
b) les atteintes ä la dignite de 

la personne, notamment les 
traitements humiliants et 
degradants, la prostitution 
forcee et toute forme 
d'attentat ä la pudeur; 

c) la prise d'otages; 
d) les peineS'Collectives; et 
e) lamenace de commettre 

I'un quelconque des actes 
precites. 

3. Toute personne arretee, 
'detenue ou internee po ur des 
actes en relation avec le conflit 
arme sera informee sans retard, 
dans une langue qu'elle com­
prend, des raisons pour lesquelles 
ces mesures ont ete prises. Sauf 
en cas d'arrestation ou de deten­
tion du chef d'une infraction 
penale, cette per~onne sera Iiberee 
dans les plus brefs delais possibles 
,et, en tout cas, des que les cir­
constances justifiant l'arrestation, 
la detention ou l'Internement 
auront cesse d'exister. 

4. Aucune condamnation ne 
sera prononcee ni aucune peine 
executee ä l'encontre d'une per­
sonne reconnue coupable d'une 
infraction penale commise en 
relation avec le conflit arme si ce 
n'est en vertu d'un jugement pre­
alable rendu par un tribunal 
impartial et regulierement consti­
tue, qui' se conforme aux prin­
cipes generalement reconnus 
d'une procedure judiciaire regu­
liere comprenant les garanties sui­
vantes: 

a) la procedure disposera que " 
tout prevenu doit ~tre 
informe sans delai des 
details de l'infraction qui 
lui est imputee et assurera 
au prevenu avant et pen­
dant son proces tous les 
droits et moyens neces­
saires ä sa defense; 

ii) Folter jeder Art, 
gleichviel ob körper­
lich oder seelisch, 

iii) körperliche Züchti-
gungund 

iv) Verstümmelung; 
b) Beeinträchtigung der per­

sönlichen Würde, insbeson­
dere entwürdigende und 
erniedrigende Behandlung, 
Nötigung zur Prostitution 
und unzüchtige Handlun­
gen jeder Art, 

c) Geiselnahme, 
d) Kollektivstrafen und 
e) die Androhung einer dieser 

Handlungen. 

(3) Jede wegen Handlungen im 
Zusammenhang mit dem bewaff­
,neten Konflikt festgenommene, 
in Haft gehaltene oder internierte 
Person wird unverzüglich in einer 
ihr verständlichen Sprache über 
die Gründe dieser Maßnahmen 
unterrichtet. Außer bei Fest­
nahme oder Haft wegen einer 
Straftat wird eine solche Person 
so schnell wie irgend möglich, auf 
jeden Fall aber dann freigelassen, 
sobald die Umstände, welche die 
Festnahme, Haft oder Internie­
rung rechtfertigen, nicht mehr 
gegeben sind. 

(4) Gegen eine Person, die für 
schuldig befunden wurde, im 
Zusammenhang mit dem bewaff­
neten Konflikt eine Straftat 
begangen zu haben, darf eine 
Verurteilung nur in einem Urteil 
ausgesprochen und nur auf 
Grund eines Urteils eine Strafe 
vollstreckt werden; dieses Urteil 
muß von einem unparteiischen, 
ordnungsgemäß zusammenge­
setzten Gericht gefällt werden, 
welches die allgemein anerkann­
ten Grundsätze eines ordentli­
chen Gerichtsverfahrens beach­
tet; dazu gehören folgende 
Garantien: 

a) Das Verfahren sieht vor, 
daß der Beschuldigte 
unverzüglich über die Ein­
zelheiten der ihm zur Last 
gelegten Straftat unterrich­
tet werden muß, und 
gewährt ihm während der 
Hauptverhandlung und 
davor alle zu seiner Vertei-
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(b) no one shall be convicted of 
an offence except on the 
basis of individual penal 
responsibility; 

(c) no one shall be accused or 
convicted of a criminal 
offence on account of any 
act or omission which did 
not constitute a criminal 
offence under the national 
or international law to 
which he was subject at the 
timewhen it was commit­
ted; nor shall a heavier pen­
alty be imposed than that 
which was applicable at the 
time whenthe criminal 
offence was committ~d; if, 
after the commission of the 
offence, provision is made 
by law for the imposition of 
a lighter penalty, the off~n­
der shall benefit thereby; 

(d) anyone charged with an 
offence is presumed inno­
cent until proved guilty 
according to la~; 

(e) anyone charged with an 
offence shall have the right 
to be tried in his presence; 

(f) no one shallbe compelled 
to testify against hirnself or ' 
to confess guilt; 

(g) anyone charged with an 
offence shall have the right 
to examme, or have 
examined, the witnesses 
against hirn and to obtain 
the attendance and exami­
nation of witnesses on his 
behalf under the same con­
ditions as witnesses against 
hirn; 

(h) no one. shall be prosecuted 
or punished by the same 
Party for an offence m 
respect of which a final 
judgement acquIttmg or 
convicting that person has 
been previously pro­
nounced under the same 
law and judicial procedure; 

(i) anyone prosecuted for an 
offence shall have the right 
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b) nul ne peut etre puni pour 
une infraction si ce n'est sur 
la base d'une responsabilite 
penale individuelle; 

c) nul ne sera accuse ou 
condamne pour des actions 
ou omissions qui ne consti­
tuaient pas un acte delic­
tueux d'apres le droit natio­
nal ou international qui lui 
etait applicable au moment 
ou elles ont ete commises. 
De meme, il ne sera inflige 
aucune peine plus forte que 
celle qui etait applicable au 
moment ou I'infraction a 
ete commise. Si, posthieu­
rement acette infraction, la 
loi prevoit l'application 
d'une peine plus legere, le 
delinquant doit en benefi­
Cler; 

d) toute personne accusee 
d'une infraction est presu­
mee innocente jusqu'a ce 
que sa culpabilite ait ete 
legalement etablie; 

e) toute personne accusee 
d'une infraction a le droit 
d'etre jugee en sa presence; 

f) nul ne peut etre force de 
temoigner contre lui-meme 
ou de s'avouer coupable; 

g) toute personne accusee 
d'une infraction a le droit 
d'interroger ou de faire 
interroger les ternoins a 
charge et d'obtenir la com­
paru~ion et I'interrogatoire 
des ternoins adecharge 
dans les memes conditions 
que les ternoins acharge; 

h) au cu ne personne ne peut 
etre poursuivie ou pu me 
par la meme Partie pour 
une infraction ayant deja 
fait l'objet d'un jugemerit 
definitif d'acquittement ou 
de condamnation rendu 
conformement au meme 
droit et a la meme proce­
dure judiciaire; 

i) toute personne accusee 
d'une infraction ~ droit a ce 
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digung erforderlichen 
Rechte und Mittel; 

b) niemand darf wegen einer 
Straftat verurteilt werden, 
für die er nicht selbst straf­
rechtlich verantwortlich ist; 

~) niemand darf wegen einer 
Handlung oder Unterlas­
sung angeklagt oder verur­
teilt werden, die nach dem 
zur Zeit ihrer Begehung für 
ihn geltenden innerstaatli­
chen oder internationalen 
Recht nicht strafbar war; 
ebenso darf keine schwe­
rere Strafe als die im Zeit­
punkt der Begehung der 
Straftat angedrohte ver­
hängt werden; wird nach 
Begehung der Straftat 
durch Gesetz eine mildere 
Strafe eingeführt, so 
kommt _ dies dem Täter 
zugute; 

d) bis zum gesetzlichen Nach­
welS semer Schuld wird 
vermutet, daß der wegen 
emer Straftat Angeklagte 
unschuldig ist; 

e) jeder wegen einer Straftat 
Angeklagte hat das Recht, 
bei der Hauptverhandlung 
anwesend zu sein; 

f) niemand darf gezwungen 
werden, gegen si~h selbst 
als Zeuge auszusagen oder 
sich schuldig zu bekennen; 

g) jeder wegen einer Straftat 
Angeklagte hat das Recht, 
Fragen an die Belastungs­
zeugen zu stellen oder stel­
len zu lassen und' das 
Erscheinen' und die Ver­
nehmung von Entlastungs­
zeugen unter den für die 
Belastungszeugen gelten­
den Bedingungen zu erwir­
ken; 

h) niemand darf wegen einer 
Straftat, derentwegen er 
bereits nach demselben 
Recht und demselben Ver­
fahren rechtskräftig freige­
sprochen oder verurteilt 
worden ist, erneut von der­
seiben Partei verfolgt oder 
bestraft werden; 

i) jeder wegen einer Straftat 
Angeklagte hat das Recht 
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to have the judgement pro­
nounced publicly; and . 

(j) a convicted person shall be 
advised on conviction of his 
judici~l and other r~medies 
and of the -time limits 
within 'which they may be 
exercis!!d. 

5. Women whose liberty has 
been restricted for reasons related 
to the armed conflict shall be held 
in quarters separated from men's 
quarters. They shall be under the 
immedi~te supervision of women. 
Nevertheless, in cases where fam­
ilies are detained or interned, 
they shall, whenever possible, be 
held in the same place and 
accqmmodated as family units. 

6. Persons who are arrested, 
detained or interned' for reasons 
related to the armed conflict shall 
enjoy the pr~tection provided by 
this Article until - their final 
release, repatriaticin or re-estab­
lishment, even after the end of the 
armed conflict. 

7. In order toavoid any doubt 
concerning the prosecution and 
trial of persons accused of war 
crimes qr crimes against human­
ity the following principles shall 
apply: 

(a) persons who are accused of 
such crimes should be sub­
mitted for the purpose of 
prosecution and trial in 
accordance with the appli­
cable rules of international 
law; and 

(b) any such persons who do 
not benefitfrom more 

. favourable treatment under 
the Conventions or this­
Protocol shall be accorded 
the treatment provided by 
this Article, whether or not 
the crimes of which they 
are accused constitute 
grave breaches of the Con-
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que le jugement soit rendu 
publlquement; 

j) toute personne condamnee 
sera informee, au moment 
de sa condamnation, cle ses 
droits de recours judiciaires 
et autres ainsi que des 
delais dans lesquels ilsdoi­
vent etre exerces. 

5. Les femmes privees de libette 
pour des motifs en relation avec 
le conflit arme seront gardees 
dans des locaux separes de ceux 
des hommes. Elles seront placees 
sous la surveillance immediate de 
femmes. Toutefois, si des familles 
sont 'arretees, detenues ou inter­
nees, l'unite de ces familles sera 
preservee autant que possible 
pour leur logement. 

6. Les personnes arretees, dece­
nues ou inteinees pour ges motifs 
en relation avec le conflit arme 
beneficieront des protections 
accordees par le present article 
jusqu'a leur liberation definitive, 
leur rapatriement ou leur etablis­
sement, meme apn!s la fin du 
conflit arme. 

7. Pour que ne subsiste aucun 
doute en ce qui concerne la pour­
suite et le jugement des personnes 
accusees de crimes de guerre ou 
de crimes contre l'humanite, les 
prmclpes suivants seront appli­
ques: 

a) les personnes quisont accu­
sees de tels crimes devraient 
etre deferees aux fins de 
poursqite et de jugement 
conformement aux regles 
dudroit international appli­
cable; et 

b) toute personne qui ne bene­
ficie pas d'un traitement 
plus favorable en vertu des 
Conventions oudu present 
1;>rotocole se verra accorder 
le traitement prevu par le 
present article, que les 
crimes . dont elle est accusee 
constituent ou non des 
infractiQns graves aux 

auf öffentliche Urteilsver­
kündung; 

j) jeder Verurteilte wird bei 
seiner Verurteilung über 
sein Recht, gerichtliche und 
andere Rechtsmittel oder 

. Rechtsbehelfe einzulegen 
sowie über die hierfür fest­
gesetzten Fristen unter­
richtet. 

(5) Frauen, denen aus Gründen 
im Zusammenhang mit dem 
bewaffneten Konflikt die Freiheit 
entzogen ist, werden in Räum­
lichkeiten untergebracht, die von 
denen der Männer getrennt sind. 
Sie unterstehen der l.mmittelbaren 
Überwachung . durch Frauen. 
Werden jedoch Familien festge­
nommen, in Haft gehalten oder 
interniert, so bleibt die Einheit 
der Familien bei ihrer Unterbrin­
gung nach Möglichkeit erhalten. 

(6) Personen, die aus Gründen 
im Zusammenhang mit dem 
bewaffneten Konflikt festgenom­
men, in Haft gehalten oder inter­
niert werden, wird auch nach 
Beendigung des Konflikts bis zu 
ihrer endgültigen Freilassung, 
ihrer Heimschaffung oder Nie­
derlassung der in diesem Artikel 
vorgesehene Schutz gewährt. 

(7) Zur Ausschaltung jedes 
Zweifels hinsichtlich der Verfol­
gung und des Gerichtsvedahrens 
in bezug auf Personen, die der 
Begehung von Kriegsverbrechen 
oder von Verbrechen gegen die 
Menschlichkeit beschuldigt wer­
den sind folgende Grundsätze 
anzuwenden: 

a) Personen, die solcher Ver­
brechen beschuldigt wer­
den, sollen in Übereinstim­
mung mit den anwendba­
ren Regeln des Völker­
rechts verfolgt und vor 
Gericht gestellt werden, 
und 

b) allen Personen, die nicht 
auf Grund der Abkommen 
oder dieses Protokolls eine 
günstigere Behandlung 
genießen, wird die in die­
sem Artikel vorgesehene 
Behandlung zuteil, gleich­
viel ob die Verbrechen, 
deren sie beschuldigt wer­
den, schwere ,Verletzungen 
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ventions or of this Proto­
co!. 

8. No provision of this Arti21e 
may be construed as limiting or 
infringing any other more favour­
able provision granting greater 
protection, und er any applicable 
rules of international law, to per­
sons covered by paragraph 1. 

CHAPTER II 

MEASURES IN FAVOUR OF 
WOMEN AND CHILDREN 

Article 76 

Protection of women 

1. Women shall be the object 
of special respect and shall be 
protected in particular against 
rape, forced prostitution and any 
other form of indecent assault. 

2. Pregnant women and moth­
ers h:l.ving dependent infants who 
are arrested, detained or interned 
for reasons related to the armed 
confIict, shall have their cases 
considered with the utmost prior-
ity. -

3; To the maximum extent fea­
sible, the Parties to the conflict 
shall endeavour to avoid the pro­
nouncement of the death penalty 
on pregnant women or mothers 
having dependent infants, for an 
offence related to the armed con­
f1ict. The death penalty forsuch 
offences shall not be executed on 
such women. 

Article n 
Protection of children 

1. Children shall be the object 
of special respect and shall be 
protected against any form of 
indecent assault. The Parties to 
the conflict shall provide them 
with the care and aid they 
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Conventions ou· au present 
Protocole. 

8. Aucune disposition du pre­
sent article ne peut etre interpre­
tee comme limitant ou portant 
atteinte a toute autre disposition 
plus favorable accordant, en vertu 
des regles du droit international 
applicable, une plus grande pro­
teetion aux personnes couvertes 
par le paragraphe 1. 

CHAPITRE II 

MESURES EN FAVEUR DES 
FEMMES ET Df,S ENFANTS 

Article 76 

Protectiondes femmes 

1. Les femmes· doivent faire 
l'objet d'un respect particulier et 
seront protegees, notamment 
contre le viol, la. contrainte a la 
prostitution et toute autre forme 
d'attentat a la pudeur. 

2. Les cas des femmes enceintes 
et des meres d'enfants en bas ä.ge 

. dependant d'elles qui sont arre­
tees, detenues ou internees pour 
des raisons liees au conflit arme 
seront examines en priorite abso­
lue. 

3. Dans toute la mesure du pos­
sible, les Parties au conflit s'effor­
ceront d'eviter que la peine de 
mort soit prononcee contre les 
femmes enceintes ou les meres 
d'enfants en bas ä.ge dependant 
d'elles pour une infraction com­
mise en relation avec le conflit 
arme. Une condamnation a mort 
contre ces femmes po ur une teile 
infraction ne sera pas executee. 

Article n 
Protection des enfants 

1. Les enfants doivent faire 
l'objet d'un respect particulier et 
doivent etre proteges contre toute 
forme d'attentat a la pudeur. Les 
Parties au conflit leur apporteront 
les sQins et l'aide dont ils ont 
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der Abkommen oder dieses 
Protokolls darstellen oder 
nicht. 

. (8) Die Bestimmungen dieses 
Artikels sind nicht so auszulegen, 
als beschränkten oder beeinträch­
tigten sie eine andere günstigere 
Bestimmung, die auf Grund der 
Regeln des anwendbaren Völker­
rechts den unter Absatz l' fallen­
den Personen größeren Schutz 
gewährt. 

KAPITEL II , 

MASSNAHMEN ZUGUN­
STEN VON FRAUEN UND 

KINDERN 

Artikel 76 

Schutz von Frauen 

. (1) Frauen werden besonders 
geschont; sie werden namentlich 
vor Vergewaltigung, Nötigung 
zur Prostitution und jeder ande­
ren unzüchtigen Handlung 
geschützt. 

(2) Fälle von schwangeren 
Frauen und Müttern kleiner von 
ihnen abhängiger Kinder, die aus 
Gründen im Zusammenhang mit 
dem bewaffneten Konflikt festge­
nommen, in Haft gehalten oder 
interniert sind, werden vor allen 
anderen Fällen behandelt. 

(3) Die am Konflikt beteiligten 
Parteien bemühen sich soweit 
irgend möglich, zu vermeiden, 
daß gegen schwangere Frauen 
oder Mütter kleiner von ihnen 
abhängiger Kinder für eine im 
Zusammenhang mit deJ;Il bewaff­
neten Konflikt begangene Straftat 
die Todesstrafe verhängt wird. 
Ein wegen einer solchen Straftat 
gegen diese Frauen verhängtes 
Todesurteil darf nicht vollstreckt 
werden. 

Artikel n 
Schutz von Kindern 

(1) Kinder werden besonders 
. geschont; sie werden vor jeder 
unzüchtigen Handlung geschützt. 
Die am Konflikt beteiligten Par­
teien lassen ihnen jede Pflege und 
Hilfe zuteil werden, deren sie 
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require, whether because of their ,besoin du fait de leur age ou pOlle wegen ihres Alters oder aus 
age or for any other reason. toute autre raison. einem anderen Grund bedürfen. 

2. The Parties to the conflict 
shall take all feasible measures in 
order that children who have not 
attained the age of fifteen years 
do not take a direct part in hostil­
ities and, in particular, they shall 
refraIn from recruiting them into 
their armed forces. In recruiting 
among those persons who have 
attained the age of fifteen years 
but not yet not attained the age of 
eighteen years, the Parties to the 
conflict shall endeavour to give 
priority to those who are oldest. 

3. H, in exceptional cases, des­
pite the provisions of paragraph 
2, children who have not attained 
the age of fifteen years take a 
direct part in hostilities and fall 

·into the power 'of an adverse 
Party, they shall continue to ben­
efit from the special piotection 
accorded by this Artide, whether 
or not they are prisoners of war. 

4. Harrested, detained or 
interned for reasons related to the 
armed conflict, children shall be 
held in quarters separate from the 
quarters of adults, except where 
families are accommodated as 
family units as provided in Artide 
75, paragraph 5. 

5. The death penalty for an 
offence related to the armed con­
flict shall not be executed on per­
sons who had not attained the 
age of eighteen years at the time 
the offence was commited. 

Article 78 

2. Les Parties au conflit pren­
dront toutes les mesures possibles 
dans la pratique poue que les 
enfants de moins de quinze ans 
ne participent pas directement 
aux hostilites, notamment en 
s'abstenant de les recruter dans 
leurs forces armees. Lorsqu'elles 
incorporent des personnes de plus 
de quinze ans mais de moins de 
dix-huit ans, les Parties au conflit 
s'efforceront de donner la priorite 
aux plus agees. 

3. Si, dans des cas exception­
nels et malgre les dispositions du 
paragraphe 2, des enfants qui 
n'ont pas quinze ans revolus par­
ticipent directement aux hostilites 
et tombent au pouvoir d'une Par­
tie adverse, ils continueront ä 
beneficier de la protection spe­
ciale accordee par le present arti­
de, qu'il soient ou non prison­
niers de guerre. 

4. S'ils sont arn!tes, detenus ou 
internes pour des raisons liees au 
conflit arme, les enfants seront 
gardes dan's des locaux separes de 
ceux des adultes, sauf dans le cas 
de familles logees en tant qu'uni­
tes familiales comme le prevoit le 
paragraphe 5 de l'article 75. 

5. Une condamnation ä mort 
pour une infraction liee au conflit 
arme ne sera pas executee contre 
les personnes qui n'avaient pas. 
dix-huit ans au moment de 
l'infraction. 

Article 78 

(2) Die am Konflikt beteiligten 
Parteien treffen alle praktisch 
durchführbaren Maßnahmen, 
damit Kinder unter fünfzehn Jah­
ren nicht unmittelbar an Feindse­
ligkeiten teilnehmen; sie sehen 
insbesondere davon ab, sie in ihre 
Streitkräfte einzugliedern. Wenn 
die am Konflikt beteiligten Par­
teien Personen einziehen, die 
bereits das fünfzehnte, aber noch 
nicht das achtzehnte Lebensjahr 
vollendet' haben, bemühen sie 
sich, zuerst die 'Ältesten heranzu­
ziehen. 

(3) Wenn in Ausnahmefällen 
trotz der Bestimmungen des 
Absatzes 2 Kinder, die noch nicht 
das fünfzehnte Lebensjahr vollen­
det haben, unmittelbar an Feind­
seligkeiten teilnehmen und in die 
Gewalt einer gegnerischen Partei 
geraten, wird ihnen weiterhin der 
besondere in diesem Artikel vor­
gesehene Schutz gewährt, gleich­
viel ob sie Kriegsgefangene sind 
oder nicht. 

(4) Werden Kinder aus Grün­
den im Zusammenhang mit dem 
bewaffneten Konflikt festgenom­
men, in Haft gehalten oder inter­
niert, so werden sie in Räumlich­
keiten unt~rgebracht, die von 
denen der Erwachsenen getrennt 
sind, ausgenommen Fälle, in 
denen nach Artikel75 Absatz 5 
Familien so untergebracht wer­
den, daß ihre Einheit erhalten 
bleibt. 

(5) Ein Todesurteil, das wegen 
einer im Zusammenhang mit dem 
bewaffneten Konflikt begangenen 
Straftat verhängt wurde, darf an 
Personen, die zum Zeitpunkt der 
Straftat, noch nicht das acht­
zehnte Lebensjahr vollendet hat­
ten, nicht vollstreckt werden. 

Artikel 78 

Eva c u at ion 0 f c h ild ren Eva c u at ion des e n fan t s Eva k u i er u n g von Kin­
dern 

1. No Party to the conflict shall 
arrange for the evacuation of 
children, other than its own 
nationals, to a foreign country 
except for a temporary evacua-

1. Aucune Partie au conflit ne 
doit proceder ä l'evacuation, vers 
un pays etranger, d'enfants autres 
que ses propres ressortissants, ä 
mo ins qu'il ne s'agisse d'une eva-

(1) Eine am Konflikt beteiligte 
Partei darf Kinder, die nicht ihre 
eigenen Staatsangehörigen sind, 
nicht in ein fremdes Land eva­
kuieren, es sei denn, es handle 
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tion where compelling reasons of 
the health or medical treatment 
of the children or, except in 
occupied territory, their safety, so 
require. Where the parents or 
legal guardians can be found, 
their written consent to such 
evacuation is required. If these 
persons cannot be found, the 
written consent to such evacua­
tion of the persons who by law or 
custom are primarily responsible 
for the care of the children is 
required. Any such evacuation 
shall be supervised by the Protect­
ing Power in agreement with the 
Parties concerned, namely, the 
Party arranging for the evacua-· 
tion, the Party receiving the 
children and any Parties whose 
nationals are being evacuated. In 
each case, all Parties to the con­
flict shall take all feasible precau- . 
tions to avoid endangering the 
evacuation. 

2. Whenever an evacuation 
occurs pursuant to paragraph 1, 
each child's education, including 
his religious and moral education 
as his parents desire, shall be pro- . 
vided while he is away with the 
greatest possible continuity. 

3. With a view to facilitating 
the return to their families and 
country of children evacuated 
pursuant tO this Article, the 
authorities of the Party arranging 
for the evacuation and, as 
appropriate, the authorities of the 
receiving country shall establish 
for each child a card with photo­
graphs, which they shall send to 
the Central T racing Agency of 
the International, Committee of 
the Red Cross. Each card shall 
bear, whenever possible, arid 
whenever it involves no risk of 
harm to the child, the following 
information: 

(a) surname(s) of the child; 
(b) the child's first name(s); 
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cuation temporaire rendue neces­
saire par des raisons imperieuses 
tenant a la sante ou a un traite­
ment medical des enfants ou, sauf 
dans un territoire occupe, a leur 
securite. Lorsqu'on peut· atteindre 
les parents ou les tuteurs, leur 

. consentement ecrit a cette eva­
cuation est necessaire .. Si on ne 
peut pas les atteindre, l'evacua­
tion ne peut se faire qu'avec le 
consentement ecrit des personnes 
a qui la loi ou la coutume attribue 
principalement la garde des 
enfants. La Puissance protectrice 
contrölera toute evacuation de 
cette nature, d'entente avec les 
Parties interessees, c'est-a-dire la 
Partie qui procede a l'evacuation, 
.la Partie qui rec;:oit les enfants et 
toute Partie dont les ressortissants 
sont evacues. Dans tous les cas, 
toutes les Parties au conflit pren­
dront toutes les precautions possi­
bles dans la pratique pour eviter 
de compromettre l'evacuation. 

2. Lorsqu'il est procede ä une 
evacuation dans lesconditions du 
paragraphe 1, l'education de cha­
que enfant evacue, y compris son 
education religieuse et morale 
teile que la des ire nt ses parents, 
devra hre assuree d'une fac;:on 
aussi continue que possible. 
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sich um eine vorübergehende 
Evakuierung, die durch zwin­
gende Gründe der Gesundheit, 
der medizinischen Behandlung 
oder - außer in besetztem 
Gebiet - der Sicherheit der Kin­
der erforderlich wird. Sind Eltern 
oder andere Sorgeberechtigte 
"erreichbar, so ist deren schriftli­
ches Eiriverständnis mit der Eva­
kuierung ~rforderlich. Sind sie 
nicht erreichbar, so darf die Eva­
kuierung nur mit schriftlicher 
Zustimmung der Personen vorge-. 
nommen werden, die nach Gesetz 
oder Brauch in erster Linie für die 
Kinder zu sorgen haben. Die 
Schutzmacht überwacht jede der­
artige Evakuierung im Einverneh­
men mit den betreffenden Par­
teien, das heißt der die Evakuie­
rung vornehmenden Partei, der 
die Kinder aufnehmenden Partei 
und jeder Partei, deren Staatsan­
gehörige evakuiert werden. In 
jedem Fall treffen alle am Kon­
flikt beteiligten Parteien alle 
praktisch durchführbaren Vor­
sichtsmaßnahmen, um eine 
Gefährdung der Evakuierung zu 
vermeiden. 

(2) Wird eine Evakuierung 
nach Absatz 1 vorgenommen, so 
wird für die Erziehung jedes eva­
kuierten Kindes, einschließlich 
seiner dem Wunsch der Eltern 
entsprechenden religiösen und 
sittlichen Erziehung unter Wah­
rung größtmöglicher Kontinuität 
gesorgt. 

3. Afin de faciliter le retour (3) Um die Rückkehr der nach 
dans leur familie et dans leur pays' diesem Artikel evakuierten Kin­
des enfants evacues conforme- der ·zu ihren Familien und in ihr 
ment aux dispositions du present Land zu erleichtern, stellen die 
article, les autorites de la Partie Behörden der Partei, welche die 
qui a procede a I'evacuation et, Evakuierung vornimmt, lind 
lorsqu'il conviendra, les autorites gegebenenfalls die Behörden des 
du pays d'accueil, etabliront, pour Aufnahmelands für jedes Kind 
chaqueenfant, une fiche accom- eine mit Lichtbildern versehene 

.pagnee de photographies qu'elles Karte aus und übermitteln sie 
feront parvenir a l'Agence cen- dem Zentralen Suchdienst des 
trale de recherches du CO!llite Internationalen Komitees vom 
international de la Croix-Rouge. Roten Kreuz. Jede Karte enthält, 
Cette fiche portera, chaque fois soweit möglich und soweit dem 
que cela sera possible et ne ris- Kind dadurch kein Schaden ent­
quera pas de porter prejudice a stehen kann, folgende Angaben: 
I'enfant, les renseignements sui- . 
vants: 

a) le(s) nom(s) de l'enfant; 
b) le(s) prenom(s)de l'enfant; 

a) Name(n) des Kindes; 
b) Vorname(n) des Kindes; 
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(c) the child's sex; 
(d) the place and date of birth 

(or, if that date IS not 
known, the approximate 

\ 
age); 

(e) the father's full name; 

(f) the mothers's full name and 
her maiden name; 

(g) the child's next-of-kin; 

.(h) the child's nationality; 

(i) the 'child's native language, 
and anyother languages he 
speaks; 

(j) the address of the child's 
family; 

(k) any identification nu mb er 
for the child; 

(1) the child's state ofhealth; 

(m) the child's blood group; 

(n) any distinguishing features; 

(0) the date on which and the 
place where the child was 
found; 

(p) the date on which and the 
place. from which the child 
left the country; 

(q) the child's religion, if any; 

(r) the child's present address 
in the receiving country; 

(s) should: the child die before 
his retprn, the date, place 
and circumstances of death 
and pi ace of internment. 

CHAPTERIII 

JOURNALISTS 

Artide 79 
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c) le sexe de l'enfant; 
d) le lieu et la date de· nais­

sance (ou, si cette date n'est 
pas connue, l'age approxi­
matif); 

e) les nom et prenom du pere; 

f) les nom et prenom de la 
mere et eventuellement son 
nom de jeune fille; 

g) les proches parents de . 
I'enfant; 

h) la nationalire de I'enfant; 

i)la langue maternelle de 
l'enfant et toute autre lan­
gue qu'i1 parle; 

j) I'adresse de la famille de 
I'enfant; 

k) tout numero d'identifica­
tion donne a l'enfant; 

I) l'etat de sante de l'enfant; 

m) le groupe sangulD de 
I'enfant; 

n) d'eventuels signes particu­
liers; 

0) la date ~t le lieu OU l'enfant 
a ete trouve; 

p) la date a laquelle et le lieu 
ou I'enfant a quitte son 
pays; 

q) eventuellement la religi?n 
de l'enfant; 

r) l'adresse actuelle de 
l'enfant dans le pays 
d'accueil; 

s) si l'enfant meurt avant son 
retour, la date, le lieu et les 
circonstances de sa mort et 
le li eu de sa sepulture. 

CHAPITRE III 

JOURNALISTES 

Article 79 

c) Geschlecht des Kindes; 
d) Geburtsort und -datum 

(oder ungefähres Alter, 
wenn das Datum nicht 
bekannt ist); 

. e) Name und Vorname des 
Vaters; 

f) Name, Vorname und 
gegebenenfalls Mädchen­
name der Mutter; 

g) nächste Angehörige des 
Kindes; , 

h) Staatsangehörigkeit des 
'Kindes; \ 

i) Muttersprache des Kindes 
sowie alle weiteren Spra­
chen, die es spricht; 

j) Anschrift der Familie des 
Kindes; 

k) eine etwaige Kennummer 
des Kindes; 

1) Gesundheitszustand des 
Kindes; , 

m) Blutgruppe des Kindes; 

n) etwaige besondere Kenn­
, zeichen; 

0) Datum und Ort der Auffin­
dung des Kindes; 

p) das Datum, an dem, und 
der Ort, von dem· aus das. 
Kind sein Land verlassen 
hat; 

q) gegebenenfalls Religion des 
Kindes; 

r) gegenwärtige Anschrift des 
Kindes im Aufnahmeland; 

s) falls das Kind vor seiner 
Rückkehr stirbt, Datum, 
Ort und Umstände des 
Todes sowie Bestattungs­
ort. 

KAPJTEL III 

JOURNALISTEN 

Artikel 79 

Measures of protection Mesures de protection I Maßnahmen zum 
f 0 r j 0 u r n a 1 i s ts des j 0 u rn al ist e s Sc h u tz von J 0 u r n a I i -

1. Journalist engaged in dan­
gerous profes'sional missions in 
.areas oJ armed conflict shall be: 
considered· as civilians within the 
meaning of Article 50, paragraph 
1. 

1. Les journalistes qui accom­
plissent des missions profession­
neHes peril1euses dans des zones 
de conflit arme seront consideres 
comme des personnes civiles au 
sens de l'article 50, paragraphe 1. 

S t e n 

(1) Journalisten, die in Gebie­
ten eines bewaffneten· Konflikts 
gefährliche berufliche Aufträge 
ausführen, gelten als Zivilperso­
nen im Sinne des Artikels 50 
Absatz 1. 
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2. They shall be protected as 
such under the Conventions and 
this Protocol, provided that they 
take no action adversely affecting 
their status as civilians, and with­
out prejudice to the right of. war 
correspondents accredited to the 
armed forces to the status pro­
vided for in Artide 4 A (4) of the 
Third Convention. 

3. They may obtain an identity 
card similar to the model in 
Annex II of this Protocol. This 
card, which shall be issued by the 
government of the State of which 
the journalist is anational or in 
whose territory he. resides or in 
~hich the news medium employ­
ing hirn is located, shall attest to 
his status as a journalist. 

PARTV 

897 der Beilagen 

2. Ils sero nt proreges en tant 
que tels conformement aux 
Conventions et au present Proto­
cole, a la condition de n'entre­
prendre aucune action qui porte 
atteinte a leur statut de personnes 
civiles et sans prejudice du: droit 
des correspondants de guerre 
accredites aupres des forces 
armees de beneficier du statut 
prevu par l'artide 4 AA de la I1Ie 
Convention. 

3. Ils pourront obtenir une 
carte d'identite conforme au 
modele joint a l'Annexe II au pre­
sent Protocole. Cette carte, qui 
sera delivree par le gouvernement 
de l'Etat dont ils sont les ressor­
tissants, ou sur le territoire duquel 
ils resident ou dans lequel se 
trouve I'agence ou I'organe de 
presse qui les emploie, attestera 
de la qualite de journaliste de son 
detenteur. 

TITRE. V 

81 

(2) Sie sind als solche nach den 
Abkommen und diesem Protokoll 
geschützt, sofern sie nichts unter­
nehmen, was ihren Status als 
Zivilpersonen beeinträchtigt; sind 
sie aber bei den Streitkräften als 
Kriegsberichterstatter akkredi­
tiert, so bleibt der Anspruch auf 
den nach Artikel 4 Buchstabe.A 
Absatz 4 des III. Abkommens 
vorgesehenen Status unberührt. 

(3) Sie können einen dem 
Muster in Anhang II dieses Pro­
tokolls entsprechenden Ausweis 
erhalten. Dieser Ausweis, der von 
,der Regierung des Staates ausge­
stellt wird, dessen Angehörige sie 
sind, in dem sie ansässig sind oder 
in dem sich das Nachrichtenor­
gan befindet, bei dem sie 
beschäftigt sind, bestätigt den 
Status des Inhabers als Journalist. 

TEIL V 

EXECUTION OF THE EXECUTION DES CON- DURCHFÜHRUNG DER 
CONVENTIONS AND OF VENTIONS ET DU PRE- ABKOMMEN UND DIE-

THIS PROTOCOL SENT PROTOCOLE SES PROTOKOLLS 

SECTION I 

GENERAL PROVISIONS 

Articles 80 

Measures for execution 

1. The High Contracting Par­
ties and the Parties to the conflict 
shall without delay take all neces­
sary measures for the execution 
of their obligations under the 
Conventions and this ProtocoL 

2. The High Contracting Par­
ties and the Parties to the conflict 
shall give orders and instructions 
to ensure observance of the Con­
ventions and this Pro~ocol, and 
shall supervise their execution. 

SECTION I 

DISPOSITIONS GENERALES 

Article 80 

M_e s ure s d' e x e cut ion 

1. Les Hautes Parties contrac­
t~ntes et les Parties au conflit 
prendront sans delai toutes les 
mesures necessaires pour executer 
les obligations qui leur incombent 
en vertu des Conventions et du 
present Protocole. 

2. Les Hautes Parties contrac­
tantes et les Parties au conflit 
donneront des ordres et des ins­
tructions propres a assurer le res­
pect des Conventions ~t du pre­
sent Protocole et en surveilleront 
I'execution. 

ABSCHNITT I 

ALLGEMEINE BESTIMMUN­
GEN 

Artikel so 

Durchführungsmaß­
nahmen 

(1) Die Hohen Vertragspar­
teien und die am Konflikt betei­
ligten Parteien treffen unverzüg­
lich alle notwendigen Maßnah­
men, um ihre Verpflichtungen 
aus den Abkommen und diesem 
Protokoll zu erfüllen. 

(2) Die Hohen Vertragspar­
teien und die am Konflikt betei­
ligten Parteien erteilen Weisun­
gen und Anordnungen, um die 
Einhaltung der Abkommen und 
dieses Protokolls zu gewährlei­
sten, und überwachen deren 
Durchführung. 

6 
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82 

Article81 
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Article 81 

Activities of the Red Activites de la Croix­
Cross and other human- Rouge et d'autres orga-
i t a r i a no r ga n i z a t ion s ni s at ion s h um a n i ta ire s 

1. The Parties 10 the conflict 
shall grant to the International 
C;ommittee of the Red Cross all 
facilities within their power so as 
to enable it to carry 01;1t the 
humanitarian functions assigned 
to it by the Conventions and this 
Protocol in order to ensure pro­
tection and assistance to the vic­
tims of conflicts; the Interna­
tional Committee of the Red 
Cross mayaiso carry out any 
other humanitarian activities in 
favour of these v-ictims, subject to 
the consent of the Parties to the 
conflict concerned. 

2. The Parties to the conflict 
shall grant-to their respective Red 
Cross (Red Crescent, Red Lion 
and Sun) organizations the facili­
ties necessary for carrying out 
their humanitarian activities in 
favour oE the victims of the con­
flict, in accordance with the pro­
visions of the Conventions and 
this Protocol and the fundamen­
tal principles of the Red Cross as 
formulated by the International 
Conferences of the Red Cross. 

3. High Contracting Parties 
and the Parties to the conflict 
shall facilitate in every possible 
way the assistance which Red 
Cross (Red,Crescent, Red Lion 
and Sun) organizations and the 
League of the Red Cross Socie­
ties extend to the victims of con­
flicts in accordance with the pro­
visions of the Conventions and 
this Protocol and with the funda­
mental principles of the Red 
Cross as formulated by the Inter­
national Conferences of the Red 
Cross. 

4. The High Contracting Par­
ties and the Parties to the conflict 
shall, 11s far as possible, make 
facilities similar to those men­
tioned in paragraphs 2 and 3 
available to the other humanitar­
ian organizations, referred to in 

1. Les Pa'rties au conflit accor­
deront au Comite international 
de la Croix-Rouge toutes les faci­
lites en leur pouvoir po ur lui per­
mettre d'assumer les taches 
humanitaires qui .lui sont attri­
buees par les Conventions et le 
present Protocole afin d'assurer 
protection et assistance aux vic­
times des conflits; le Comite 
international de la Croix-Rouge 
pourra egalement exercer toutes ' 
autres activites humanitaires en 
faveur de ces victimes, avec le 
consentement des Parties au 
conflit. 

2. Les Parties au conflit accor­
deront aleurs organisations res­
pectives de la Croix-Rouge 
(Croissant-Rouge, Lion-et-Soleil­
Rouge) les facilites necessaires a 
l~exercice de leurs activites huma­
nitaires en faveur des victimes du 
conflit, conformement aux dispo­
sitions des Conventions et du pre­
sent Protocole et aux principes 
fondamentaux de la Croix-Rouge 
formules par les Conferences 
internationales de la Croix­
Rouge. 

3. Les Hautes Parties contrac­
tantes et les Parties au conflit 
faciliteront, dans toute la mesure 
du possible, l'aide que des organi­
sations de la Croix-Rouge (Crois­
sant-Rouge, Lion-et-Soleil­
Ro~ge) et la Ligue des Societes 
de la Croix-.Rouge apporteront 
aux victimes des conflits confor­
mement . aux dispositions des 
Conventions et du present Proto­
cole et aux principes fond amen­
taux de la Croix-Rouge formules 
par les Conferences internatio­
nales de la Croix-Rouge. 

4. Les Hautes Parties contrac­
tantes et les Parties au conflit 
accorderont, autant que possible, 
des facilites semblables a celles 
qui sont mentionnees dans les 
paragraphes 2 et 3 aux autres 
organisations humanitaires vi sees 

Artikel 81 

Tätigkeit des Roten 
Kreuzes' und anderer 
humanitärer Organisa-

tionen 

(1) Die am Konflikt beteiligten 
Parteien gewähren dem Interna­
tionalen Komitee vom Roten 
Kreuz alle ihnen zu Gebote ste~ 
henden Erleichterungen, damites 
die. humanitären Aufgaben wahr­
nehmen kann, die ihm durch die 
Abkommen und dieses Protokoll 
übertragen sind, um für den 
Schutz und die Unterstützung 
der Opfer von Konflikten zu sor­
gen; das Internationale Komitee 
vom Roten Kreuz kann auch vor­
behaltlich der Zustimmung der 
betroffenen am Konflikt beteilig­
ten Parteien alle anderen humani­
tären Tätigkeiten zugunsten die­
ser Opfer ausüben. 

(2) Die am Konflikt beteiligten 
Parteien gewähren ihren jeweili­
gen Organisationen des Roten 
Kreuzes (Roten Halbmonds, 
Roten Löwen mit Roter Sonne) 
die Erleichterungen, die sie .benö­
tigen, um ihre humanitäre Tätig­
keit zugunsten der Opfer des 
Konflikts im Einklang mit den 
Abkommen und diesem Protokoll 
und mit den von den Internatio­
nalen Rotkreuzkonferenzen for­
mulierten Grundprinzipien des 
Roten Kreuzes auszuüben. 

. (3) Die Hohen Vertragspar­
teien und die am Konflikt betei­
ligten Parteien erleichtern in 
jeder möglichen Weise die Hilfe, 
die Organisationen des Roten 
Kreuzes (Roten Halbmonds, 
Roten Löwen mit Roter Sonne) 
und die Liga der Rotkreuzgesell­
schaften den Opfern von Konflik­
ten im Einklang mit den Abkom­
men und diesem Protokoll und 
den von den Internationalen Rot­
kreuzkonferenzen . formulierten 
Grundprinzipien des Roten Kreu­
zes zuteil werden lass'en. . 

(4) Die Hohen Vertragspar­
teien und die ani Konflikt betei­
ligten Parteien räumen soweit 
möglich ähnliche Erleichterungen 
wie die in den Absätzen 2 und j 
genannten auch den anderen in 
den Abkommen und diesem Pro-
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die Convention and this Protocol 
which are duly authorized by the 
respective Panies to the conflict 
and .which perform their' humani­
tarian activities in accordance 
with the provisions of. the Con­
ventions and this Protocol. 

Article 82 
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par les Conventions et le present 
Protocole, qui sont düment auto­
risees par les Parties au conflit 
interessees et qui excercent leurs 
actlvites humanitaires conforme­
ment aux dispositions des 
Conventionset du present Proto­
cole. 

Article 82 

83 

tokoll bezeichneten humanitären 
Organisationen ein, die von den 
jeweiligen am Konflikt beteiligten 
Parteien ordnungsgemäß ermäch­
tigt sind und ihre humanitäre 
Tätigkeit im Einklang mit den 
Abkommen und diesem Protokoll 
ausüben. 

Artikel 82 

Legal advisers in armed 
forces' 

Conseillers juridiques Rechtsberater in den 
dans les forces armees Streitkräften 

The High Contracting Parties 
at all times, and the Parties to the 
conflict in time of armed conflict, 
shall ensure that legal advisers are 
available, when necessary, to 
advise military commanders at 
the appropriate level on the appli­
cation of the Cönventions and 
this Protocol and on the approp­
riate instruction to be given to the 
armed forces on this subject. 

Article 83 

Dissemination 

1. The High Contracting Par­
ties undertake, in time of peace as 
in time of armed conflict, to dis­
seminate the Conventions and 
this Protocol as widely as possible 
in their respective countriesand, 
in particular, to include the study 
thereof in their programmes of 
military instruction and to 
encourage the study thereof by 
the' civilian population, so that 
those instruments may become 
known to the armed forces and to 
the civilian population. 

2. Any military or civilian 
authories who, in time of armed 
conflict, assurne responsibilities in 
respect of the application of the 
Conventions and this protocol 
shall be fully acquainted with the 
text thereof. 

Article 84 

Rules of application 

Les Hautes Parties· contrac­
tantes en tout temps, et les Parties 
au conflit en periode de conflit 
arme, veilleront a ce que des 
conseillers juridiques soient dis­
ponibles, lorsqu'il y aura lieu, 
pour conseiller les commandants 
militaires, a I'echelon approprie, 
quant a I'application des Conv~n­
tions et du present Protocole et 
quant a I'enseignem'ent approprie 
a dispenser aux forces armees a ce 
sujet. 

Article 83 

Diffusion 

1. Les Hautes Parties contrac­
tantes s'engagent a diffuser le 
plus largement possible, en temps 
de paix comme en periode de 
conflit arme, les Conventions et le 
present Protocole dans leurs pays 
respedifs et notamment· a en 
incorporer I'etude dans les pro­
grammes d'instruction militaire et 
a en encourager I'etude par la 
population civile, de teile maniere 
que ces instruments soient connus 
des forces armees et de la popula­
tion civile. 

2. Les autorites . militaires ou 
civiles qui, en periode de conflit 
arme, assumeraient des responsa­
bilites dans I'application des 
Conventions et du present Proto­
cole devront avoir une pleine 
connaissance du texte de ces ins­
truments. 

Article 84 

Lois d'application 

The High Contracting Parties Les Hautes Parties contrac-
shall communicate to one tantes se communiqueront· aussi 
another, as soon as possible, rapiderilent que possible par 

Die Hohen Vertragsparteien 
werden jederzeit und die am 
Konflikt beteifigten Parteien wer­
den in Zeiten eines bewaffneten 
Konflikts dafür Sorge tragen, daß 
Rechtsberater bei Bedarf verfüg­
bar sind, um die militärischen 
Kommandanten der zuständigen 
Befehlsebenen hinsichtlich der 
Anwendung der Abkommen und 
dieses Protokolls sowie der geeig­
neten Unterweisungen zu bera­
ten, die den Streitkräften auf die­
sem Gebiet zu erteilen sind. 

Artikel 83 

Verbreitung 

(1) Die Hohen Vertragspar~ 
teien verpflichten sich, in Frie­
denszeiten wie in Zeiten eines 
bewaffneten Konflikts die 
Abkommen und dieses Protokoll 
in ihren Ländern so weit wie 
möglich zu verbreiten, insbeson­
dere ihr Studium in die militäri­
schen Ausbildungsprogramme 
aufzunehmen und die Zivilbevöl­
kerung zu ihrem Studium anzure­
gen, so daß diese Übereinkünfte. 
den Streitkräften und der Zivilbe­
völkerung bekannt werden. 

(2) Die militärischen oder zivi­
len DienststeIleIl', die in Zeiten 
eines bewaffneten Konflikts Ver­
antwortlichkeiten bei der Anwen­
dung der Abkommen und dieses 
Protokolls zu übernehmen haben, 
müssen mit ihrem Wortlaut voll 
und ganz vertraut sein. 

Artikel 84 

An we n dun g svors ch r if­
te n 

Die Hohen Vertragsparteien 
übermitteln einander so bald wie 
möglich durch den Verwahrer 
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through the depositary and, as 
appropriate, through the Protect­
ing Powers, their offical transla­
tions of this Protocol, as weIl as 
the laws and regulations which 
they mayadopt to ensure its 
application. 

SEC'i'ION 11 

REPRESSION OF BREACHES 
OF THE CONVENTIONS 
AND OF THIS PROTOCOL 

Article 85 

R e p r es s ion' 0 f b r e ach e s 
of this Protocol 

1. The provisions of the Con­
ventions relating to the repression 

. of breaches 'and grave breaches, 
supplemented by this Section, 
shall apply to the repression of 
breaches 'and grave breaches of 
this Protocol. 

2. Acts described as grave 
breaches in the Conventions are 
grave breaches of this Protocol if 
committed against persons in the 
power 'of an adverse Party pro­
tected by Articles 44, 45 and 73 
of this Protocol, or against the 
wounded, sick and shipwrecked 
of the adverse Party who are pro­
tected by this Protocol, or against 
those medical or religious person­
neI, medical units or medical 
transports which are und er the 
control of the adverse Party and 
are protected by this Protocol. 

3. In addition to the grave 
breaches defined in Article 11, the 
following acts shall be regarded 
as grave breaches of this Proto­
col, when committed wilfully, in 
violation 'of the relevant provi­
sions of thisProtocol, and caus­
ing death or serious injury to 
,body or health: 

/~ 
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l'entremise du depositaire et, le 
cas echeant, par l'entremise des 
Puissances protectrices, leurs tra­
ductions officielles du present 
Protocole, ainsi que les lois et 
reglements qu'elles pourroni: etre 
amenees a adopter pour en assu­
rer l'application. 

SEC'rION 11 

REPRESSION DES INFRAC­
TIONS AUX CONVENTIONS 
OU AU PRESENT PROTO-

COLE 

Article 85 

und gegebenenfalls durch die 
Schutzmächte ihre / amtlichen 
Übersetzungen dieses Protokolls 
sowie die Gesetze und sonstigen 
Vorschriften, die sie erlassen, um 
seine Anwendung zu gewährlei­
sten. 

ABSCHNITT 11 

AHNDUNG VON VERLET­
ZUNGEN DER ABKOMMEN 
UND DIESES PROTOKOLLS 

Artikel 85 

Repression des infrac-Ahndung von 
tions au present Proto- zungen dieses 

( 

Verlet­
Proto-

. cole kolls 

1. Les dispositions des Conven­
tions relatives a la repression des 
infractions et des infractions 
graves, completees par la presente 
Section, s'appliquent a la repres­
sion des infractions et des infrac­
tions g.raves au present Protocole. 

2. Les actes qualifies d'infrac­
tions 'graves dans les Conventions 
constituent des infractions graves 
au present Protocole s'ils sont 
commis contre des personnes au 
pouvoir d'une Partie adverse pro­
tegees par les articles 44, 45 et 73 
du present Protocole, ou contre 
des blesses, des malades ou des 
naufrages de la Partie adverse 
proteges par le present Protocole, 
ou contre le personnel sanitaire 
ou religieux, des unites sanitaires 
ou des moyens de transport sani­
taire qui sont sous le contröle de 
la Partie adverse et proteges par. 
le present Protocole. 

3. Outre les infractions graves 
definies a I'article 11, les actes 
suivants, lorsqu'ils sont commis 
intentionnellement, en violation 
des dispositions pertinentes du 
present Protocole, et qu'ils entrai­
nent la mort ou causent des 
atteintes graves a l'integrite physi­
que .ou a la sante, sont consideres 
comme des .infractions graves ,au 
present Protocole: 

(1) Die Bestimmungen der 
Abkommen über die Ahndung 
von Verletzungen und schweren 
Verletzungen, ergänzt durch die 
Bestimmungen dieses Abschnitts, 
finden auch auf die Ahndung von 
Verletzungen und schweren Ver­
letzungen dieses Protokolls 
Anwendung. 

(2) Die in den Abkommen als 
schwere Verletzungen bezeichne­
ten Handlungen stellen schwere 
Verletzungen dieses Protokolls 
dar, wenn sie gegen Personen, die 
sich in der Gewalt einer gegneri­
schen Partei befinden und durch 
die Artikel 44, 45, und 73 des' 
Protokolls geschlitzt sind, oder 
gegen Verwundete, Kranke und 
Schiffbrüchige der gegnerischen 
Partei, die durch dieses Protokoll 
geschützt sind, oder gegen dasje­
nige Sanitäts- oderSeelsorgeper­
sonal oder die Sanitätseinheiten 
oder Sanitätstransportmittel 
begangen werden, die der gegne­
rischen Partei unterstehen und 
durch dieses' Protokoll geschützt 
sind. 

(3) Als schwere Verletzungen 
dieses Protokolls gelten außer 
den in Artikel 11 bezeichneten 
schweren Verletzungen folgende 
Handlungen, wenn sie vorsätzlich' 
unter Verletzung der einschlägi­
gen Bestimmungen des Protokolls 
begangen werden und den Tod 
oder eine schwere Beeinträchti­
gung der körperlichen Unver­
sehrtheit oder der Gesundheit zur 
Folge haben: 
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(a) making the civilian popula­
tion or individual civilians 
the object of attack; 

(b) launching an indiscriminate 
attack affecting the civilian 
population or civilian . 
objects in the knowledge 
that such attack will cause 
excessive loss of life, injury 
to civilians or damage to 
civilian objects, as defined 
in Article 57, paragraph 2 
(a) (iii); 

(c) launching an attack against 
works or installations con­
taining dangerous forces in 
the knowledge that such 
attack will cause excessive 
loss of life" injury to civil~ 
ians or damage to civilian 
objects, as defined in Arti­
cle 57, paragraph 2 (a) (iii); 

(d) making non-defended 
localities and demilitarized 
zones the object of attack; 

(e) making a person the object 
of attack in the knowledge 
thathe is hors de combat; 

(f) the pedidious use, in viola­
tion of Article' 37, of the 
distinctive emblem of the 
red cross, red crescent or 
red lion and sun or of other 
protective signs recognized 
by the Conventions or this 
Protocol. . 

4. In addition to the grave 
breaches defined in the preceding 
paragraphs and in the Conven­
tions, the following shall be 
regarded as grave breaches of this 
Protocol, when committed wil­
fully and in violation of the Con­
ventions or the Protocol: 

(a) the transfer by the occupy­
ing Power of parts of its 
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a) soumettre la population "­
civile ou des personnes 
civiles a une attaque; 

a) gegen die Zivilbevölkerung 
oder einzelne Zivilpersonen 
gerichtete Angriffe; 

b) lancer une attaque sans dis­
crimination atteignant la 
population civile ou des 
biens de caractere civil, en 
sachant que cette attaque 
causera des pertes en vies 
humaines, des blessures aux 
personnes civiles ou des 
dommages aux biens de 
caractere civil, qUl so nt 
excessifs au sens de l'article 
57, paragraphe 2 a iii; 

c) lancer une attaque contre 
des ouvrages ou installa­
tions contenant des forces 
dangereuses, en sachant 
que cette attaque causera 
des pertes en vies humaines, 
des blessures aux personnes / 
civiles oudes dommages 
aux biens de caractere civil, 
qui seint excessifs au sens de 
~:~cle 57, paragraphe 2 a 
1lI; 

d) soumettre a une attaque des 
localites non defendues et 
des zones demilitarisees ; 

e) soumettre une personne a 
une attaque en la sachant 
hors de combat; 

f) utiliser pedidement, en vio­
lation de l'article 37, 'le 
signe distinctif de la croix 
rouge, du cro'issant rouge 
ou du lion-et-soleil rouge 
ou d'autres signes protec­
teurs reconnus par les 
Conventions ou par le pre­
sent Protocole. 

4. Outre les infractions graves 
definies aux paragraphes prece­
dents et dans les Conventions, les 
actes suivants so nt consideres 
comme des infractions graves au 
Protocole lorsqu'ils sont commis 
intentionnellement et en violation 
des Conventions ou du present 
Protocole: 

a) le transfert par la Puissance 
occupanted'une partie de 

b) Führen eines unterschieds­
los wirkenden, die Zivilbe­
völkerung oder zivile 
Objekte in Mitleidenschaft 
ziehenden Angriffs m 
Kenntnis davon, daß der 
Angriff Verluste an 
Menschenleben, die Ver­
wundung von Zivilperso­
nen oder die Beschädigung 
ziviler Objekte zur Folge 
haben wird, die im Sinne 
des Artikels 57 Absatz 2 
Buchstabe a) Ziffer iii) 
unverhältnismäßig sind; 

c) Führen emes Angriffs 
gegen gefährliche Kräfte. 
enthaltende Anlagen oder 
Einrichtungen in Kenntnis 
davon, daß der Angriff 
Verluste an Menschenle­
ben, die Verwundung von 
Zivilpersonen oder die 
Beschädigung ziviler 
Objekte zur Folge haben 
wird, die im Sinne des Arti­
kels 57 Absatz 2 Buchstabe 
a) Ziffer iii) unverhältmä­
ßig sind; 

d) gegen unverteidigte Orte 
und entmilitarisierte Zonen 
gerichtete Angriffe; 

e) gegen eine Person gerich­
tete 'Angriffe in Kenntnis 
davon, daß die ,Person 
außer Gefecht befindlich 
ist; 

f) heimtückische gegen Arti­
kel 37 verstoßende Benut­
zung des Schutzzeichens 
des Roten Kreuzes, des 
Roten Halbmonds oder des 
Roten Löwen mit Roter 
Sonne oder anderer durch 
die Abkommen oder dieses 
Protokoll anerkannter 
Schutzzeichen. 

(4) Als schwere Verletzungen 
dieses Protokolls gelten außer 
den in den vorstehenden Absät­
zen und in den Abkommen 
bezeichneten schweren Verlet­
zungen folgende Handlungen, 
wenn sie vorsätzlich und unter 
Verletzung der Abkommen oder 
des Protokolls begangen werden: 

a) die von der Besatzungs­
macht durchgeführte Über-
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own civilian population 
into the territory it occup­
ies, or the deportation or 
transfer of all .or parts of 
the population of the 
occupied territory within or 
outside this territory, m 
violation of Article 49 of 
the Fourth Convention; 

(b) unjustifiable dday m the 
repatriation of prisoners of 
war or civilians; 

(c) practices of apartheid and 
other inhuman and degrad­
ing practices involving out­
rages upon personal dig­
nity, based on racial discri­
mination; 

(d) making the clearly-recog­
nized historie monuments, 
works of art or places of 
worship which constitute 
the cultural or spiritual her­
itage ofpeoples and to 
which special protection 
has been given by special 
arrangement, for example, 
within the framework of a 
competent international 
organization, the object of 
attack, causing as a result 
extensive destruction there­
of, where there is no ~vi­
dence of the violation by 
the adverse Party of Article 
53, sub-paragraph (b), and 
when such historie monu­
ments, works of art and 
pi aces of worship are not 
located In the immediate 
proximity of military objec­
tives; 

(e) depriving a person pro­
tected by the Conventions 
or referred to in paragraph 
2 of this Article of the 
rights of fair and regular 
trial. 

5. Without prejudice to the 
application of the Conventions 
and of this Protocol, grave 
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sa population civile dans le 
territoire qu'elle occupe, ou 
la deportation ou le trans­
fert a l'interieur ou hors du 
territoire occupe de la tota­
lite ou d'une partie de la 
population de ce territoire, 

. en violation de l'article 49 
de la Ne Convention; 

b) tout retard injustifie dans le 
rapatriement des prison­
mers de guerre ou des 
civils; 

c) les pratiques de l'apartheid 
et les autres pratiques inhu­
maines et degradantes, fon­
dees sur la discrimination 
raciale, qui donnent lieu a 
des outrages a la dignite 
personnelle; . 

d) le fait de diriger des atta­
ques contre les monuments 

. historiques, les reuvres d'art 
ou les lieux de culte claire­
ment reconnus qui consti­
tuent le patrimoine culturel 
ou spirituel des peuples et 
auxquels une protection 
speciale a ete accordee en 
vertu d'un arrangement 
particulier, par exemple 
dans le cadre d'une organi­
sation internationale com-" 
petente, provo quant ainsi 
leur destruction. sur une 
grande echelle, alors qu'il 
n'existe aucune preuve de 
violation par la' Partie 
adversede l'article 53, ali­
nea b, et que les monu­
ments historiques, reuvres 
d'art et lieux de culte en 
question ne SOnt pas situes 
a proximite immediate 
d'objectifs militaires; 

e) le fait, de priver une per­
sonne protegee par les 
Conventions ou Vlsee au 
paragraphe 2 du present 
article de son droit d'etre 
jugee regulierement et 

, impartialement. 

5. Sous reserve de l'application 
des Conventions . et du present 
Protocole, les infractions graves a 

führung eines Teiles ihrer 
eigenen Zivilbevölkerung in 
das von ihr besetzte Gebiet 
oder die Verschleppung 
oder Überführung der 
Gesamtheit oder eines Tei­
les der Bevölkerung des 
besetzten Gebiets innerhalb 
desselben oder aus demsel­
ben unter Verletzung des 
Artikels 49 des N. Abkom-
mens; 

b) ungerechtfertigte Verzöge­
rung bei der Heimschaf­
fung von Kriegsgefangenen 
o~er Zivilpersonen; 

c) Praktiken der Apartheid 
und andere auf Rassendis­
kriminierung beruhende 
unmenschliche und ernied­
rigende Praktiken, die eine 
grobe Vedetzung der per­
sönlichen' Würde einschlie­
ßen; 

d) weitgehende Zerstörungen 
verursachende Angriffe, die 
gegen eindeutig erkannte 
geschichtliche Denkmäler, 
Kunstwerke oder Kultstät­
ten . gerichtet sind, welche 
zum kulturellen oder geisti- . 
gen Erbe "der Völker gehö­
ren und denen auf Grund 
einer besonderen Vereinba­
rung, zum Beispiel im Rah­
men emer zuständigen 
internationalen Organisa­
tion, besonderer Schutz 
gewährt wurde, wenn keine 
Anzeichen dafür vorliegen, 
daß die gegnerische Partei 
Artikel 53 Buchstabe b) ver­
letzt hat und wenn die 
betreffenden geschichtli­
chen Denkmäler, Kunst­
werke und Kultstätten 
nicht in unmittelbarer Nähe 
militäris,cher Zieleg.el~gen 
sind; 

e) Maßnahmen, durch die 
einer durch die Abkommen 
geschützten oder in Absatz 
2 genannren Person ihr 
Recht auf ein unpartei­
isches ordentliches Ge­
richtsverfahren entzogen 
wird. 

(5) Unbeschadet der Anwen­
dung der Abkommen und dieses 
Protokolls gelten schwere Verlet-
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breaches of these instruments 
shall be regarded as war crimes. 

Article 86 

Failure to act 

The High Contracting Parties 
and the Parties to the conflict 
shall repress grave breaches, and 
take measures necessary to supp­
ress all other breaches, of the 
Conventions or of this Protocol 
which result from a failure to act 
when under a duty to do so. 

2. The fact that a breach of the 
Conventions or of this Protocol 
was committed by a subordinate 
does not absolve his superiors 
from penal or disciplinary respon­
sibility, as the case may be, if they 
knew, or had information which 
should have enabled them to con­
clude in the circumstances at the 
time, that he wascommitting or 
was going to commit such a 
breach and if they did not take all 
feasible measures within their 
power to prevent or repress the 
breach. 

Article 87 

Duty of commanders 

1. The High Contracti~g Part­
ies and the Parties to the conflict 
shall require military command­
ers, with respect to members of 
the armed forces under their 
command and other persons 
under their control, to prevent 
and, where necessary, to suppress 
and report to competent authori­
ties breaches of the Conventions 
and of this Protocol. 

2. In order to prevent and 
suppress breaches, High Con­
tracting Parties and Parties to the 
conflict shall require that, com­
mensurate with their level of 
responsibility, commanders 
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ces instruments sont considerees 
comme des crimes de guerre. 

Article 86 

o m iss i 0 n's 

1. Les Hautes Parties contrac­
tantes et les Parties au conflit doi­
vent reprimer les infractions 
graves ct prendre les mesures 
necessaires pour faire cesser 
toutes les autres infractions aux 
Conventions ou au present Proto­
cole qui resultent d'une omission 
contraire a un devoir d'agir. 

2. Le fait qu'une infraction aux 
Conventions ou au present Proto­
cole a ete commise par un subor­
donne n'exonere pas ses supe­
neurs de leur responsabilite 
penale ou disciplinaire, selon le 
cas, s'ils savaient ou possedai<;nt 
des informations leur permettant 
de conclufe, dans les circons­
tances du moment, que ce subor­
donne commettait ou allait com­
mettre une teile infraction, et s'ils 
n'ont pas pris toutes les mesures, 
pratiquement possibles en leur 
pouvoir pour empecher ou repri­
mer cette infraction. 

Article 87 

D e v 0 i r s 'd e s c 0 m man -
dan ts 

1. Les Hautes Parties contrac­
tantes et les Parties au conflit doi­
vent charger les commandants 
militaires, en ,ce qui concerne les 
membres des forces armees places 
sous leur commandement et les 
autres personnes sous leur auto­
rite, d'empecher que soient com­
mises des infractions aux Conven­
tions et au present Protocole et, 
au besoin, de les reprimer et de 
les denoncer aux autorites com­
petentes, 

2. En vue d'empecher que des 
infractions soient commis es 'et de 
les reprimer, les Hautes Parties 
contractantes et les Parties au 
conflit doivent exiger que les 
commandants, selon leur niveau 

87 

zungen dieser Übereinkünfte als 
Kriegsverbrechen. 

Artikel 86 

Unter.lassungen 

(1) Die Hohen Vertragspar­
teien und die am Konflikt betei­
ligten Parteien ahnden schwere 
Verletzungen und treffen die 
erforderlichen Maßnahmen, um 
alle sonstigen Verletzungen der 
Abkommen oder dieses Proto­
kolls zu unterbinden, die sich aus 
einer Unterlassung ergeben, wenn 
eine Rechtspflicht zum Handeln 
besteht. 

(2) Wurde eine Verletzung der 
Abkommen oder dieses Proto­
kolls von einem Untergebenen 
begangen, so enthebt dies seine 
Vorgesetzten nicht ihrer straf­
rechtlichen beziehungsweise dis­
ziplinarrechtlichen Verantwort-
1ichkeit' wenn sie wußten oder 
unter den gegebenen Umständen, 
auf Grund der ihnen vorliegen­
den Informationen darauf schlie­
ßen konnten, daß der Unterge­
bene eine solche Verletzung 
beging oder begehen würde, und 
wenn sie nicht alle in ihrer Macht 
stehenden praktisch möglichen 
Maßnahmen getroffen haben, um 
die Verletzung zu verhindern 
oder zu ahnden: 

Artikel 87 

Pflichten der militä.ri­
schen Kommandanten 

(1) Die Hohen Vertragspar­
teien und die am Konflikt betei­
ligten Parteien verlangen von den 
militärischen Kommandanten im 
Hinblick auf die ihrem Befehl 
unterstellten Angehörigen der 
Streitkräfte und die übrigen Per­
sonen in ihrem Bt;fehlsbereich, 
Verletzungen. der ' Abkommen 
und dieses Protokolls zu verhin­
dern, sie erforderlichenfalls zu 
unterbinden und den zuständigen 
Behörden anzuzeigen. 

(2) Um Verletzungen zu ver­
hindern und zu unterbinden, ver­
langen die Hohen Vertragspar­
teien und die am Konflikt bete i- ' 
ligten Parteien von den militäri­
schen Komma~danten, in ihrem 
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ensure that members of the armed 
forces under their command are 
aware of their obligations under 
the Conventions and this Proto­
co\. 

3. The High Contracting Par­
ties and Panies to the conflict 
shall require any commander who 
is aware that subordinates or 
other persons under his control 
are going to commit or have com­
mitted a breach of the Conven­
tions or of this Protocol, 0 to 
initiate such steps as are necessary 
to prevent such violations of the 
Conventions or this Protocol, 
and, where appropriate, to initiate 
disciplinary or penal action 
against viola tors thereof. 

Article 88 
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de responsabilite, s'assurent que 
les membres des forces armees 
places sous leur commandement 
connaissent leurs obligations aux 
termes des Conventions et du pre­
sent Protocole. 

3. Le,s Hautes Panies contrac­
tantes et les Panies au conflit doi­
vent exiger de tout cOq}mandant 
qui a appris que des subordonnes 
ou d'autres personnes sous son 
autorite vont commettre ou ont 
commis une infraction aux 
Conventions ou au present Proto­
cole qu'il mette en reuvre les 
mesures qui sont necessaires pour 
emp~cher de teiles violations des 
Conventions ou du present Pro­
tocole et, lorsqu'il conviendra, 
prenne I'initiative d'une action 
disciplinaire ou penale a I'encon­
tre des auteurs des violations. 

Article 88 

Mutual assistance 
c r i m i n' alm a t t e r s 

In Entraide judiciaire en 
m a t i e r e p oe n ale 

1. The High Contracting Par­
ties shall afford one another the 
greatest measure of assistance in 
connexion with criminal proceed­
ings brought in respect of grave 
breaches of the Conventions or of 
this Protocol. 

2. Subject to the rights and 
obligations established in the 
Conventions and in Article 85, 
paragraph 1, of this Protocol, and 
when circumstances permit, the 
High Contracting Panies shall 
co-operate in the matter of extra­
dition. They shall give due con­
sideration to the request of the 
State in whose territory the 
alleged offence has occurred. 

3. The law of the High Con­
tracting Pany requested shall 
apply in all cases. The provisions 
of the preceding paragraphs shall 
not, however, affect the obliga­
tions arising from the provisions 
of any other treaty of abilateral 
or multilateral nature which gov­
erns or will govern the whole or 
pan of the subject of mutual 
assistance in criminal matters. 

1. Les Hautes Parties contrac­
tantes s'accorderont I'entraide 
judiciaire la plus large possible 
dans toute procedure relative aux 
infractions graves aux Conven­
tions ou au present Protocole. 

2. Sous reserve des droits et des 
obligations etablis par les 
Conventions et par I'article 85, 
paragraphe 1, du present oProto­
cole; et lorsque les circonstances 
le permettent, les Hautes Parties 
contractantes coopereront en 
matiere d'extradition. Elles pren­
dront dument en consideration la 
demande de l'Etat sur le territoire 
duquel I'infraction alleguee s'est 
produite. 

3. Dans tous les cas, la loi ap­
plicable est celle de la Haute Par­
tie contractante requise. Toute­
fois, les dispositions des para­
graphes precedents n'affectent 
pas les obligations decoulant des 
dispositions de tout autre traite 
de caractere bilateral ou multila­
teral qui regit ou regira en tout 
ou en partie le domaine de 
I'entraide judiciaire en matiere 
penale, 

jeweiligen 0 Verantwortungsbe­
reich sicherzustellen, daß die 
ihrem Befehl unterstellten Ange­
hörigen der Streitkräfte ihre Ver­
pflichtungen aus den Abkommen 
und diesem Protokoll kennen. 

(3) Die Hohen Vertragspar­
teien und die am Konflikt betei­
ligten Parteien verlangen von 
jedem militärischen Kommandan­
ten, der erfahren hat, daß Unter­
gebene oder andere ihm unter­
stellte Personen eine Verletzung 
der Abkommen oder dieses Pro­
tokolls begehen werden oder 
begangen haben, daß er die 
erforderlichen Maßnahmen zur 
Verhinderung derartiger Verlet­
zungen anordnet und gegebenen­
falls ein Disziplinar- oder St,raf­
verfahren gegen die Täter einlei­
tet. 

Artikel 88 

Rechtshilfe in Strafsa­
chen 

0(1) Die Hohen Vertragspar­
teien gewähren einander die wei­
testgehende Hilfe im Zusammen­
hang mit Verfahren, die in bezug 
auf schwere Verletzungen der 
Abkommen oder dieses Proto­
kolls eingeleitet werden. 

(2) Vorbehaltlich der durch die 
Abkommen und durch Artikel 85 
Absatz 1 dieses Protokolls festge­
legten Rechte und Pflichten 
arbeiten die Hohen Vertragspar­
teien, ~ofern die Umstände dies 
erlauben, auf dem Gebiet der 
Auslieferung zusammen. Das 
Ersuchen des Staates, in dessen 
Hoheitsgebiet die behauptete 
Verletzung stattgefunden hat, 
Wird 0 von ihnen gebührend 
geprüft. 

(3) In allen Fällen findet das 
Recht der ersuchten Hohen Ver­
tragspartei Anwendung. Die vor­
stehenden Absätze berühren 
jedoch nicht die Verpflichtungen 
aus anderen zwei- oder mehrseiti­
gen Verträgen, die das Gebiet der 
Rechtshilfe in Strafsachen ganz 
oder teilweise regeln oder regeln 
werden. 
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Article 89 

Co-operation 

In situations of serious viola­
tions . of the Conventions or of 
this Protocol, the High Contract­
ing Parties undertake to act, 
jointly or individually, in co­
operation with the United 
Nations and in conformity with 
the United Nations Charter. 

Article 90 

International Fact-
Finding Commission 

1. (a) An International Fact-Find­
ing Commission (hereinaf­
ter referred to as "the 
Commission") consisting of 
fifteen members of high 
moral standing and 
acknowledged impartiality 
shall be established. 

(b) When not less than twenty 
High Contracting Parties 
have agreed to accept the 
competence of the Com­
mission pursuant to para­
graph 2,. the depositary 
shall then, and at intervals 
of five years thereafter, 
convene a meeting of 
representatives of those 
High Contracting Parties 
for the purpose of electing 
the members of the Com­
mission. At the meeting, the 
representatives shall elect 
the members of the Com­
miSSIOn by secret ballot 
from a list of persons to 
which each of those High 
Contracting Parties may 
nominate one person. 

(c) The members of the Com­
mission shall serve in their 
personal capacity and shall 
hold office until the elec­
tion of new members at the 
ensuing meeting. 

(d) At the election, the High 
Contracting Parties shall 
ensure that the persons to 
be elected to the Commis­
slon individually possess 
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Artice 89 

Cooperation 

Dans les cas de violations 
graves des Conventionsou du 
present Protocole, les Hautes 
Parties contractantes s'engagent 11 
agir, tant conJomtement que 
separement, en cooperation avec 
l'Organisation des Nations Unies 
et conförmement 11 la Charte des 
Nations Unies. 

Article 90 

Commission interna­
tionale d'etablisse­

ment des faits 

1. a) 11 sera constitue une Co m­
miSSIOn internationale 
d'etablissement des faits, 
denommee ci-apres,« la 
Commission », composee 
de quinze membres de 
haute moralite et d'une 
impartialite .reconnue. 

b) Quand vingt Hautes Parties 
contractantes au moms 
seront convenues d'accep­
ter la competence de la 
Commission conformement 
au paragraphe 2, et ulte­
rieurement 11 des intervalles 
de cinq ans, le depositaire 
convoquera une reunion 
des representants de ces 
Hautes Parties contrac­
tantes, en vue d'elire les 
membres de la Commis­
sion. Acette reunion, les 
membres de la Commission 
seront elus au scrutin secret 
sur une liste de person~es 
pour l'etablissement de 
laquelle chacune de ces 
Hautes Parties contrac­
tantes pourra proposer un 
nom. 

c) Les membres de la Com­
mission serviront 11 titre 
personne! et exerceront leur 
mandat jusqu'ä l'election 
des nouveaux membres 11 la 
reunion suivante. 

d) Lors 'de l'election, les 
Hautes Parties contrac­
tantes s'assureront que cha­
cune des personnes 11 elire 11 
la Commission possede les 

89 

Artikel 89 

Zusammenarbeit 

Bei erheblichen Verstößen 
gegen die Abkommen oder dieses 
Protokoll verpflichten sich die 
Hohen Vertrags parteien, sowohl 
gemeinsam als auch einzeln' in 
Zusammenarbeit mit den Verein­
ten Nationen und im Einklang 
mit der Satzung der Vereinten 
Nationen tätig zu werden. 

Artikel 90 

Internationale Ermitt­
fu n g s kom m iss ion 

(1) a) Es wird eine internationale 
Ermittlungskommission (im 
folgenden als "Ko'mmis­
sion" bezeichnet) gebildet; 
sie besteht aus fünfzehn 
Mitgliedern von hohem 
sittlichem Ansehen und 
anerkannter Unparteilich­
keit. . 

b) Sind mindestens zwanzig 
Hohe Vertragsparteien 
übereingekommen, die 
Zuständigkeit der Kommis- . 
sionnach Absatz 2 anzuer­
kennen, so beruft der Ver­
wahrer zu diesem Zeit­
punkt und danach in 
Abständen von fünf Jahren 
eine Sitzung von Vertretern 
dieser Hohen Vertragspar­
teien ein, um die Mitgleider 
der Kommission zu wählen. 
Auf der Sitzung werden die 
Mitglieder der Kommission 
in geheimer Wahl aus einer 
Liste von Personen 
gewählt, für die jede Hohe 
Vertragspartei einen 
Namen vorschlagen kann. 

c)' Die Mitglieder der Kom­
mission sind in persönlicher 
Eigenschaft tätig und üben 
ihr Amt bis zur Wahl der 
neuen Mitglieder auf der 
darauffolgenden Sitzung 
aus. 

d) Bei der Wahl vergewissern 
sich die Hohen Vertrags­
parteien, daß jede der in die 
Kommission zu wählenden 
Personen die erforderliche 
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the qualifications required 
and that, in the Commis­
sion as a whole, equitable 
geographical representation 
is assured. 

(e) In the' case of a casual 
vacanc)r, the Commissiol) 
itself shall fill the vacancy, 
having .due regard to the 
provisions of the preceding 
sub-paragraphs. 

(f) The despositary shall make 
available to the Commis­
sion the necessary adminis­
trative facilities for the per­
formance of its functions. 

2. (a) TheHigh Contracting 
Parties may at the time of 
signing, ratifying or acced­
ing to the Protocol, or at 
any other subsequent time, 
declare that ~hey recognize 
ipso facta and without spe­
cial agreement, in relation 
to any other High Con­
tracting Party accepting the 
same obligation, the 
competence of the Com­
mission to enquire into alle­
gations by such, other 
Party, as authorized by this 
Article. 

(b) The declarations referred 
to above shall be deposited 
with the depositary; which 
shall transmit copies . 
thereof to the High Con­
tracting Parties. 

(c) The Commission shall be 
comp~tent to: 

(i) enquire into any facts 
alleged to be agrave 
breach' as defined in 
the Conventions and 
this Protocol or other 
serious violation of the 
Conventions or of this 
Protocol; 

(ii) facilitate, through its 
good offices, the res­
toration of an attitude 
of respect for the Con-
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qualifications requises et 
veilleront a ce qu'une repre­
sentation geographique 
equitable soit assuree dans 
l'ensemble de la Commis­
Slon. 

e)' Dans le cas OU un siege 
deviendrait vacant, la Com­
mission y pourvoira en 
tenant dument compte' des 
dispositions des alineas pre­
cedents. 

f) Le depositaire mettra a la 
disposition de la Commis­
si on les services administra­
tifs necessaires a I'accom­
plissement de ses fonctions. 

2. a) Les Hautes Parties contrac­
tantes peuvent au moment 
de la signature, de la ratifi­
cation ou de I'adhesion au 
Protocole, ou ultl:rieure­
ment ä tout autre moment, 
declarer ;econnaitre de 
plein droit et sans accord 
special, a l'egard de toute 
autre Haute Partie contrac­
tante qui accepte la meme 
obligation, la competence 
de la Commission pour 
enqueter sur les allegations 
d'une teIle autre Partie, 
comme I'y autorise le pre­
sent article. 

b) Les declarations visees Cl­

dessus seront remises au 
depositaire qui en commu­
niquera des copies aux 
Hautes Parties contrac­
tantes. 

c) La Commission sera com­
p.etente pour: 

i) enqueter sur tout fait 
pretendu etre une 
infraction grave au 
sens des Conventions 
et du present Proto­
cole ou une autre vio­
lation grave des 
Conventions ou du 
present Protocole; 

ii) faciliter, en prerant ses 
bc;ms offices, le retour 
a l'observation des dis­
positions des Conven-

Eignung besitzt, und tragen 
dafür Sorge, daß eine 
gerechte geographische 
Vertretung in der Kommis­
sion insgesamt sicherge­
stellt ist. 

e) Wird ein Sitz vO;fzeitig frei, 
so wird er von der Kom­
mission unter gebührender 
Berücksichtig!Jng der Buch­
staben a) bis d) besetzt. 

f) Der Verwahrer stellt der 
Kommission die zur Wahr­
nehmung ihrer Aufgaben 
erforderlichen Verwal­
tungsdienste zur Verfü­
gung. 

(2) a) Die Hohen Vert;agspar­
teien können bei der Unter­
zeichnung oder der Ratifi-

, kation des Protokolls oder 
bei ihrem Beitritt oder 
jederzeit danach erklären, 
daß sie gegenüber jeder 
anderen Hohen Vertrags­
partei, welche dieselbe Ver­
pflichtung übernimmt, die 
Zuständigkeit der Kommis­
sion zur Untersuchung der 
Behauptungen einer sol­
chen anderen Partei, wie in 
diesem Artikel vorgesehen, 
von Rechts wegen und 
ohne besondere Überein­
kunft anerkennen. 

b) Die, obengenannten Erklä­
rungen werden beim Ver­
wahrer hinterlegt; dieser 
leitet Abschriften an die 
Hohen Vertragsparteien 
weiter. 

c) Die Kommission ist zustän­
dig, 

i) alle Tatsachen zu 
untersuchen, von de­
nen behauptet wird, 
daß sie eine schwere. 
Verletzung im Sinne 
der Abkommen und 
dieses Protokolls oder 
einen anderen erhebli­
chen Verstoß gegen 
die Abkommen oder 
das Protokoll darstel­
len; 

ii) dazu beizutragen, daß 
die Abkommen und 
dieses Protokoll wie­
der eingehalten wer-
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ventions and this Pro­
tocol. 

(d) In other situations, the 
Commission shall. institute 
an enquiry at the request of 
a Party to the cOllflict only 
with the consent of the 
other Party or Parties con-
cerned. \ 

(e) Subject to the foregoing 
provisions of thi,s para­
graph, the provisions of 
Article 52 of the First Con­
vention, Article 53 of the 
Second Convention, Article 
132 of the Third Conven­
tion and Article 149 of the 
Fourth Convention shall 
continue to apply to any 
alleged violation of the 
Conventions and shall 

, extend to any alleged viola­
tion of this Protocol. 

3. (a) Unless otherwise agreed by 
the Parties concerned, all 
enquiries shall be under­
taken by aChamber con­
sisting of seven members 
appointed as folIows: 

(i) five membets of the 
Commission, not 

'nationals of any Party 
to the conflict, 
appointed by the Pre­
sident of the Commis­
sion on the basis of 
equitable representa­
tion of the geographi­
cal areas, after consul­
tation with the Parties 
to the conflict; 

(ii) two ad hoc members, 
not nationals of any 
Party to the conflict, 
one to be appointed by 
each side. 

(b) Upon receipt of the request 
for an enquiry, the Presi­
dent ,of the Commission 
shall specify an appropriate 
time limit for setting up a 
Chamber. If any ad hoc 
member has not been 
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tions ' et· du present 
Protocoie. 

d) Dans d'autres situations, la 
Commission n'ouvrira une 
enquete ä la demande d'une 
Partie au conflit qu'avec le 
consentement de l'autre ou 
des autres Parties interes­
sees. 

e) Sous reserve des disposi­
tions ci-dessus du present 
paragraphe, les dispositions 
des articles 52 de la Ire 
Convention, 53 de la IIe 
Convention, 132 de la IIIe 
Convention et 149 de la Ne 
Convention demeurent 
applicables ä toute violation 
alleguee des Conventions et 
s'appliquent aussi ä toute 
violation alleguee du pre­
sent Protocole. 

3. a) A moins que les Parties 
interessees n'en' disposent 
autrement d'un commun 
accord, toutes les enquetes 
seront effectuees par une 
Chambre composee de sept 
membres nommes comme 
suit: 

i) cinq membres de, la, 
Commission, qui ne 
doivent etre ressortis­
sants d'aucune Partie 
au conflit, seront nom­
mes par le President 
de la Commission, sur 
la base d'une represen­
tation equitable des 
regions geographi­
ques, apres 'consulta­
tion des Parties au 
conflit; 

ii) deux membres ad hoc, 
qui ne doivent etre res-
sortis'sants d'aucune 
Partie au conflit, 
'seront nommes respec­
tivement par chacune 
de celles-ci. 

b) Des la reception ,d'une 
demande d'enquete, le Pre­
sident de la Commis si on 
fixera un del ai convenable 
pour la constitution d'une 
Chambre. Si l'un au moins 
des deux membres ad hoc 
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den, indem sie ihre 
guten Dienste zur Ver-
fügung stellt. . 

d) In anderen Fällen nimmt 
die Kommission Ermittlun­
gen auf Antrag einer am, 
Konflikt beteiligten Partei 
nur mit Zustimmung der 
anderen beteiligten Partei 
oder Parteien auf. 

e ) Vorbehaltlich der obigen 
Bestimmungen werden' 
Artikel 52 des I. Abkom­
mens, Artikel 53 des H. 
Abkommens, Artikel 132 
des III. Abkommens und 
Artikel 149 des N. Abkom­
mens weiterhin auf jeden 
behaupteten Verstoß gegen 
die Abkommen angewandt 
und finden auch auf jeden 
behaupteten Verstoß gegen 
dieses Protokoll Anwen­
dung. 

(3) a) Sofern die beteiligten Par­
teien nichts anderes verein­
baren, werden alle Ermitt­
lungen von einer Kammer 
durchgeführt, die aus sie­
ben wie folgt ernannten 
Mitgliedern besteht: 

i) fünf Mitglieder der 
Kommission, die nicht 
Staatsangehörige einer 
am Konflikt beteilig­
ten Partei sein dürfen, 
werden nach Konsul­
tierung der am Kon­
flikt beteiligten Par­
teien vom Vorsitzen­
den der KommiSSIon 
auf der Grundlage 
einer gerechten Ver­
tretung der geographi­
schen Gebiete ernannt; 

ii) zwei Ad-hoc-Mitglie­
der, die nicht Staatsan­
gehörige emer am 
Konflikt . beteiligten 
Partei sein dürfen, 
werden jeweils von 
emer von ihnen 
ernannt. 

b) Bei Eingang eines Ermitt­
lungsantrags setzt der V or­
sitzende der Kommission 
eine angemessene Frist zur ' 
Bildung einer Kammer fest. 
Wird ein Ad-hoc-Mitglied 
nicht innerhalb der festge-

897 der Beilagen XV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 91 von 163

www.parlament.gv.at



92 

appointed within the time 
limit, the President shall 
immediately appoint such 
additional member or mem­
bers of the Commission as 
may be necessary to com­
plete the membership of the 
Chamber. 

4. (a) The Chamber set up under 
paragraph 3 to undertake 
an enquiry shall invite the 
Parties to the conflict to 
assist it and to present evi­
dence. The Chamber may 
also seek such other evi­
qence as it deerns appropri­
ate and may carry out an 
investigation of the situa­
tion in loco. 

(b) All evidence shall be fully 
disclosed to the' Parties, 
which shall have the right 
to comment on it to the 
Commission. 

(c) Each Party shall have the 
right to challenge such evi­
dence. 

5. (a) The Commission shall sub­
mit to the Parties a' report 
on the findings of fact of 
the Chamber, with such 
recommendations as it may 
deern appropriate. 

(b) If the Chamber is unable to 
secure sufficient evidence 
for factual ind impartial 
findings, the Commission 
shall state the reasons for 
that in ability. 

(c) The Commission shall not 
report its findings publicly, 
unless all the Parties to the 
conflict have requested the 
Commission to do so. 

6. The Commission shall estab­
lish its own rules, including rules 
for the presidencyof the Co m­
mission and the presidency of the 
Chamber. Those rules shall 
ensure that the functions of the 
President of the Commission are 
exercised at all times and that, in 
the case of an enquiry, they' are 
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n'a pas ete nomme dans le 
deI ai fixe, le President pro­
cedera immediatement ä la 
nomination ou aux nomina­
tions necessaires pour com­
pleter la composition de la 
Chambre. 

4. a) La Chambre constituee 
conformement aux disposi­
tions du paragraphe 3 en 
vue de proceder ä une 
enquete invitera les Parties 
au conflit ä I'assister et ä 
produire des preuves. Elle 
pourra aussi rechercher les 
autres preuves qu'elle 
jugera pertinentes et proce­
der ä une enquete sur place. 

b) Tous les elements de preuve 
seront communiques aux 
Parties concernees qui 
auront le droit de presenter 
leurs observations ä la 
Commission. 

c) Chaque Partie concernee 
aura le droit de discuter les 
preuves. 

5. a) L,a Commission presentera 
aux Parties concernees un 
rapport sur les resultats de 
I'enqul:te de la Chambre 
avec les recommandations 
qu'elle jugerait appropriees. 

b) Si la Chambre n'est pas en 
mesure de rassembIer des 
preuves qUI suffisent ä 
etayer des conclusions 
objectives et impartiales, la 
Commission fera connaitre 
les raisons de cette impossi­
bilite. 

c) La Commission ne commu­
niquera pas publiquement 
ses conclusions, ä moins 
que toutes les Parties au 
conflit le lui aient demande. 

6. La Commission ttablira son 
reglement interieur, y compris les 
regles concernant la presidence 
de la Commission et de la Cham­
bre. Ce reglement prevoira que 
les fonctions du President de la 
Commission seront exercees en 
tout temps et que, en cas 
d'enquete, e1les seront exercees 

setzten Frist ernannt, so 
nimmt der Vorsitzende als­
bald jede weitere Ernen­
nung vor, die zur Vervoll­
ständigung der Mitglieder­
zahl der Kammer erforder­
lich ist. 

(4) a) Die nach Absatz 3 zur 
Durchführung von Ermitt­
lungen gebildete Kammer 
fordert die am Konflikt 
beteiligten Parteien auf, sie 
zu unterstützen und 
Beweise vorzulegen. Sie 
kann auch. andere Beweise 
einholen, die sie für zweck­
dienlich hält, und eine 
Untersuchung an Ort und 
Stelle durchführen. 

b) Alle Beweismittel werden 
, den beteiligten Parteien 
vollständig zur Kenntnis 
gebracht; diese sind 
berechtigt, sich gegenüber 
der Kommission dazu zu 
äußern. 

c) Jede Partei ist berechtigt, 
diese Beweise in Zweifel zu 
ziehen. 

(5) a) Die Kommission legt den 
Parteien einen Bericht über 
die Ergebnisse der Ermitt­
lungen der Kammer mit 
den Empfehlungen vor, die 
sie für angebracht hält. 

b) Ist es der Kammer nicht 
möglich, ausreichende 
Beweise für eine sachliche 
und unparteiische Tatsa­
chenfeststellung zu be­
schaffen, so gibt die Kom­
mission die Gründe für die­
ses Unvermögen bekannt. 

c) Die Kommission teilt ihre 
Tatsachenfeststellung nicht 
öffentlich mit, es sei denn, 
alle am Konflikt beteiligten 
Parteien hätten sie dazu 
aufgefordert. 

(6) Die Kommission gibt sich 
eine Geschäftsordnung ein­
schließlich der Vorschriften über 
den Vorsitz der Kommission und 
der Kammer. Diese Geschäfts­
ordnung sieht vor, daß das Amt 
des Vorsitzenden der Kommis­
sion jederzeit ausgeübt wird und 
daß es im Fall von Ermittlungen 
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exercised by a person who is not 
anational of a Party to the con­
flict. 

7. The administrative expenses 
of the Commission shall be met 
by contributions from the High 
Contracting Parties which made 
declarations under paragraph 2, 
and by voluntary contributions. 
The Party or Parties to the con­
flict requesting an enquiry shall 
advance the necessary funds for 
expenses incurred by aChamber 
and shall be reimbursed by the 
Party or Parties against which the 
allegations are made to the extent 
of fifty percent of the costs of the 
Chamber. Where there are. coun­
ter-allegations before the Cham­
ber each side shall advance fifty 
per cent of the necessary funds. 

Article'91 

Responsibility 

A Party to the conflict which 
violates the provisions of the 
Conventions or of this Protocol 
shall, if the case demands, be 
liable to pay compensation: It 
shall be responsible for all acts 
committed by persons forming 
part of its armed forces. 

PART VI 

FINAL PROVISIONS 

Articte 92 

Signature 

This Protocol shall be open for 
signature by the Parties to the 
Conventions six months after the 
signing ofthe Final Act and will 
remain open for aperiod of 
twelve months. . 

Article 93 

Ratification 
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par une person ne qui ne soit pas 
ressortissante d'une des Parties au 
conflit. 

7. Les depenses administratives 
de la Commission seront cou­
vertes par des contributions . des 
Hautes Parties contractantes qui 
auront fait la declaration prevue 
au paragraphe 2 et par des contri­
butions volontaires. La ou les 
Parties au conflit qui deinandent 
une enquete avanceront les fonds 
necessaires pour couvrir les 
depenses occasionnees par une 
Chambre et seront remboursees 
par la ou les Parties contre les­
quelles les allegations sont por­
tees a concurrence de cinquante 
pour cent des frais de la Cham­
bre. Si des allegations contraires 
sont presentees a la Chambre, 
chaque Partie avancera cinquante 
pour cent des fonds necessaires. 

Article 91 

Responsabilite 

La Partie au conflit qui viole­
rait les dispositions des Conven­
tions ou du present Protocoie 
sera tenue a I'indemnite, s'il y a 
lieu. Elle sera responsable de tous 
actes commis par les personnes 
faisant partie de ses forces ar­
mees. 

TITRE VI 

DISPOSITIONS FINALES 

Article 92 

Signature 

Le present Protocole sera 
ouverta la signature des Parties 
aux Conventions six mois apres la 
signature de I' Acte final et restera 
ouvert durant une periode de 
douze mois. 

Article 93 

Ratification 

This Protocol shall be ratified Le present Protocole sera rati-
as soon as possible. The instru-. fie des que possible. Les instru-
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von einer Person ausgeübt wird, 
die nicht Staatsangehörige einer 
am Konflikt beteiligten Partei ist. ' 

(7) Die Verwaltungsausgaben 
der Kommission werden durch 
Beiträge der Hohen Vertrags par­
teien, die Erklärungen nach 
Absatz i abgegeben haben, und 
durch freiwillige Beiträge 
gedeckt. Am Konflikt beteiligte 
Parteien, die Ermittlungen bean­
tragen, strecken die nötigen Mit­
tel zur Deckung der einer Kam­
mer entstehenden Kosten vor und 
erhalten von der Partei oder den 
Paneien, . gegen die sich die 
Behauptungen richten, einen 
Betrag in Höhe von 50 vH der 
Kosten der Kammer zurück. 
Werden der Kammer Gegendar­
stellungen vorgetragen, so streckt 
jede Partei 50 vH der erforderli­
chen Mittel vor. 

Artikel 91 

Haftung 

Eine am Konflikt beteiligte 
Partei, welche die Abkommen 
oder dieses Protokoll verletzt, ist 
gegebenenfalls zum Schadener­
satz verpflichtet. Sie ist für alle 
Handlungen verantwortlich, die 
von den zu ihren Streitkräften 
gehörenden Personen begangen 
werden. 

TEIL VI 

SCHLUSSBESTIMMUN­
GEN 

Artikel 92 

Unterzeichnung 

Dieses Protokoll wird für die 
Vertragsparteien der Abkommen 
sechs Monate nach Unterzeich­
nung der Schlußakte zur Unter­
zeichnung aufgelegt; es liegt für 
einen Zeitabschnitt von zwölf 
Monaten zur Unterzeichnung 
auf. 

Artikel 93 

Ratifikation 

Dieses Protokoll wird so bald 
wie. möglich ratifiziert. Die Rati-
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ments of ratification shall be 
deposited with the Swiss Federal 
Council, depositary oE the Con­
ventions. 

Article94 

Accession 

This Protocol shall be open for 
accession by any Party to the 
Conventions which has . not 
signed it. The instruments of 
accession shall be deposited with 
the depositary. 

Article 95 

Entryinto force 

1. This Protocol shallenter 
into force six months after two 
instruments 'of ratification or 
accession have been deposited. 

2. For each Party to the Con­
ventions thereafter ratifying or 
acceding to this Protocol, it shall 
enter into force six months after 
the deposit by such Party of its 
instrument of ratification or 
acceSSlOn. 

Article 96 
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ments de ratification seront depo-' 
ses aupres du Conse.il federal 
suisse, depositaire des Conven­
tions. 

Article 94 

Ad h e s io n 

Le present Protocole sera 
ouvert a I'adhesion de toute Par­
tie aux Conventions non signa­
taire du present Protocoie. Les 
instruments d'adhesion seront 
deposes aupres du depositaire. 

Article 95 

Entree en vigueur 

1. Le present Protocole entrera 
en Vigueur six mois apres le depöt 
de deux instruments de ratifica­
tion ou d'adhesion. 

2. Pour chacune des Parties 
aux Conventions qui le ratifiera 
ou y adherera ulterieurement, le 
present Protocole entrera en 
vigueur six mois apres le depöt 
par cette Partie de son instrument 
de ratification ou d'adhesion. 

Article 96 

Treaty relations upon Rapports convention­
entry into force of this nels des I'entree en 

Protocol vigueur du present Pro-

'1. When the Parties to the 
Conventions ,are also Parties to 
this Protocol, the Conventions 
shall apply as supplemented by 
this Protocol. ' 

2. When one of the Parties to 
the conflict is not bound by this 

-Protocol, the' Parties to the Pro­
tocol shall remain bound by it in 
their mutual relations. They shall 
furthermore be bound by this 
Protocol in relation to each of the 
Parties which are not bound by it, 
if the latter accepts and applies 
the provisions thereof. 

3. The authority representing a 
people engaged against a High 
Contracting Party in an armed 
conflict of the type referred to in 
Article 1; paragraph 4, may 
undertaketoapply the Conven-

, tocole 

1. Lorsque les Parties aux 
Conventions sont egalement Par­
ties au present Protocole, les 
Conventions s'appliquent teiles 
qu'elles sont completees par le 
present Protocoie. ' 

2. Si l'une des P~Lrties au conflit 
n'est pas liee par le present Proto­
coie, les Parties au present Proto­
cole resteront neanmoins liees par 
celui-ci dans leurs rapports reci­
proques. Elles seront liees en 
outre par le present Protocoie 
envers ladite Partie, si celle-ci en 
accepte et en applique les disposi­
tions. 

3. L'autorite representant un 
peuple engage contre une Haute 
Partie contractante dans un 
conflit arme du caractere men­
tionne a l'article premier, para­
graphe 4, peut s'engager a appli-

fikationsurkunden werden beim 
Schweizerischen Bundesrat, dem 
Verwahrer der Abkommen, hin­
terlegt. 

Artikel 94 

Beitritt 

Dieses Protokoll steht für jede 
Vertragspartei der Abkommen, 
die es nicht unterzeichnet hat, 
zum Beitritt offen. Die Beitritts­
urkunden werden beim Ve~ah­
rer hinterlegt. 

Artikel 95 

Inkrafttreten 

(1) Dieses Protokoll tritt sechs 
Monate nach der Hinterlegung 
von zwei Ratifikations- oder Bei­
trittsurkunden in Kraft. 

(2) Für jede Vertragspartei der 
Abkommen, die zu einem späte­
ren Zeitpunkt dieses Protokoll 
ratifiziert oder ihm beitritt, tritt es 
sechs Monate nach Hinterlegung 
ihrer eigenen Ratifikations- oder 
Beitrittsurkunde in Kraft. 

Artikel 96 

Vertragsbeziehungen 
beim Inkrafttreten die­

ses Protokolls 

(1) Sind die Vertragsparteien 
der Abkommen auch Vertrags­
parteien dieses Protokolls, so fin­
den die Abkommen so Anwen­
dung, wie sie durch das Protokoll 
ergänzt sind. 

. (2) Ist· eine der am Konflikt 
beteiligten Parteien nicht durch 
dieses Protokoll gebunden, so 
bleiben dessen Vertragsparteien 
in ihren gegenseitigen Beziehun­
gen durch das Protokoll gebun­
den. Sie sind durch das Protokoll 
auch gegenüber jeder nicht durch 
das Protok()11 gebundenen Partei 
gebunden, wenn diese dessen 
Bestimmungen apnimmt und 
anwendet. 

(3) Das Organ, das ein Volk 
vertritt, welches in einen gegen 

-eine Hohe Vertragspartei gerich­
teten bewaffneten Konflikt der in 
Artikel 1 Absatz 4 erwähnten Art 
verwickelt ist, kann sich verpflich-
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tions and this Protocol in relation 
to that conflict by means of a 
unilateral. declaration addressed 
to the depositary. Such declara­
tion shall, upon its receipt by the 
depositary, have in relation to 
that conflict the following effects: 

(a) the Conventions and this 
Protocol . are brought into 
force for the said authority 
as a Party to the conflict 
with imIIf!diate effect; 

(b) the said authority assurnes 
the same rights and obliga­
tions as those which have 
been assumed by a High 
Contracting Party to the 
Conventions and this Pro-
tocol; and '. 

(c) the Conventionsand' this 
Protocol are equally bind­
ing upon all Parties 10 the 
conflict. 

Article 97 

Amendment 

1. Any High Contracting Party 
may propose amendments to this 
Protocol. The text of any pro­
posed amendment shall be com­
municated to the depositary, 
which shall decide, after·consulta­
tion with all the High Contract­
ing Parties and the International 
Committee - of the Red Cross, 
wh ether a conference should be 
convened to consider the pro­
posed amendment. 

2. The depositary shall invite 10 

that conference all Higli Con­
tracting Parties as weil as the 
Parties to the Conventions, 
whether or not they are signato­
ries of this Protocol. 

Artide 98 

Re v i.s ion 0 fAn n e x I 

1. Not later than four years 
after the entry into force of this 
Protocol and thereafter at inter­
vals of not less than four years, 
the International Committee of 
the Red Cross shall consult the 
High Contracting Parties con­
cerning Annex I to this Protocol 
and, if it considers it necessary, 
maypropose a meeting of techni-
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quer les Conventions et le present 
Protocole relativement i ce 
conflit en adressant une declara­
tion unilaterale au depositaire. 
Apres reception par le deposi­
taire, cette declaration aura, en 
relation avec ce conflit, les effets 
suivants: 

a) les' Conventions et le pre­
sent Protocole prennent 
immediatement effet pour 
ladite autorite en sa qualite 
de Partie au conflit; 

b) ladite autorice exerce les 
memes droits et s'acquitte 
des memes obligations 
qu'une Haute ' Partie 
contractante aux Conven­
tions et au present Proto­
cole; et 

c) les Conventions et le pre­
sent Protocole lient d'une 
maniere egale toutes les 
Parties au conflit. 

Artide 97 

Amendement 

1. Toute Haute Partie contrac­
tante pourra proposer des amen­
dements au pn!sent Protocoie. Le 
texte de tout projet d'amende­
me nt ser~ communique au depo­
sitaire qui, apres consultation de 
l'ensemble des Hautes Parties 
contractantes et du Comite inter­
natiönal de la Croix-Rouge, deci­
dera s'il convient de convoquer 
une conference pour our exami­
ner le ou fes amen,dements p~opo­
ses. 

2. Le depositaire invitera i 
cette conference les Hautes Par­
ties contractantes ainsi que les 
Parties aux Conventions, signa­
taires ou non du present Proto­
cole. 

Artide 98 

Revision de l'Annexe 

1. Quatre ans au plus tard 
apres l'entree en vigueur du pre­
sent Protocole et, ulterieurement, 
i des intervalles d'au moins qua­
tre ans, le Comite international 
de la Croix-Rouge consultera les 
Hautes Parties contractantes au 
sujet de l'Annexe I au present 
Protocole et, s'il le juge neces­
saire, pourra proposer une re-
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ten, die Abkommen und dieses 
Protokoll in bezug auf diesen 
Konflikt anzuwenden, indem es 
eine einseitige Erklärung an den 
Verwahrer richtet. Nach Eingang 
beim Verwahrer 'hat diese Erklä­
rung im Zusammenhang mit dem 
Konflikt folgende Wirkungen: 

a) Die Abkommen und dieses 
Protok,oll werden für das 
genannte Organ in seiner 
Eigenschaft als am Konflikt 
beteiligte Partei unmittelbar 
wirksam, \ 

b) das genannte Organ über­
nimmt die gleichen Rechte 
und Pflichten wie. eine 
Hohe Vertragspartei der 
Abkommen und dieses Pro­
tokolls und 

c) die Abkommen und dieses 
Protokoll binden alle am 
Konflikt beteiligten Par­
tei~n in gleicher Weise. 

Artikel 97 

Änderung 

(1) J.ede Hohe Vertragspartei 
kann. Anderungen dieses Proto­
kolls vorschlagen. Der Wortlaut 
jedes Änderungsvorschlags wird 
dem Verwahrer mitgeteilt; dieser 
beschließt nach Konsultierung 
aller Hohen Vertragsparteien und 
des Internationalen Komitees 
vom Roten Kreuz, ob eine Kon­
ferenz zur Prüfung des Ände­
rungsvorschlags einberufen wer­
den soll. 

(2) Der Verwahrer lädt zu die­
ser Konferenz alle Hohen Ver­
tragsparteien sowie die Vertrags­
parteien der Abkommen ein, 
gleichviel ob sie dieses Protokoll 
unterzeichnet haben oder nicht. 

Artikel 98 

Revision des Anhangs I 

(1) Spätestens vier Jahre nach 
Inkrafttreten dieses Protokolls 
und danach in Abständen von 
mindestens vier Jahren konsul­
tiert das Internationale Komitee 
vom Roten Kreuz die Hohen 
Vertrags parteien in bezug auf 
den Anhang I des Protokolls und 
kann, wenn es dies für erforder­
lich hält, eine Tagung von Sach-
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cal experts to review Annex land 
to propose such amendments to it 
as may appear to be desirable. 
Unless, within six months of the 
communication of a proposal for 
such a meeting to the High Con­
traccing Parties, one third of them 
object, the International Commit­
tee of the Red Cross shall con­
vene the meeting, inviting also 
observers of appropriate interna­
tional organizations. Such a 
meeting shall also be convened by 
the International Committee of 
the Red Cross at any time at the 
request of one third of the High 
Contracting Parties. 

2. The depositary shall convene 
a conference of the High Con­
tracting Parties and the Parties to 
the Conventions to consider 
amendments proposed - by the 
meeting of technical experts if, 
after that meeting, the Interna­
tional Committee of the Red 
Cross or one third of the High 
Contracting Parties so request. 

3. Amendments to Annex I 
may be adopted at such a confer­
ence by a two-thirds majority of 
the High Contracting Parties 
present and voting. 

4. The depositary shall commu­
nicate any amendment so 
adopted to the High Contracting 
Parties andto the Parties to the 
Conventions. The amendment 
shall be considered to have been 
accepted at the end of aperiod of 
one year after it has been so com­
-municated, uniess within that 
period a declaration of non­
acceptance of the amendment has 
been communicated to the depos­
itary by not less than one third of 
the High Contracting Parties. 

5. An amendment considered 
to have been accepted in accord­
ance with .paragraph 4 shall enter 
into force three months after its 
acceptance for all High Contract­
ing Parties other than those 
which have made a declaration of 
non-acceptance In accordance 
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union d'experts techniques en vue 
de revoir l'Annexe let de propo­
ser les amendements qui parai­
traient souhaitables. A moins que, 
dans les six mois suivant la com­
munication aux Hautes Parties 
contractantes d'une proposition 
relative ä une teile reunion, le 
tiers de ces Parties s'y oppose, le 
Comire international de la Croix­
Rouge convoquera cette reunion, 
ä laquelle il invitera egalement les 
observateurs des organisations 
internationales concernees. Une 
teile reunion sera egalement 
convoquee par le Comite interna­
tional de la Croix-Rouge, en tout 
temps, ä la demande du tiers des 
Hautes Parties contractantes. 

2 .. Le depositaire convoquera 
une conference des Hautes Par­
ties contractantes et des Parties 
aux Conventions pour examiner 
les amendements proposes par la 
reunion d'experts techniques si, ä 
la suite de ladite reunion, le 
Comite international de la Croix­
Rouge ou le tiers des Hautes Par­
ties contractantes le demande. 

3. Les amendements ä 
l'Annexe I pourront etre adoptes 
par ladite conferenceä la majo­
rite des deux tiers des Hautes 
Parties contractantes presentes et 
votantes. 

verständigen zur Überprüfung 
des Anhangs I und zur Unterbrei­
tung der wünschenswert erschei­
nenden Änderungen vorschlagen. 
Sofern nicht innerhalb von sechs 
Monaten nach Übermittlung 
eines diesbezüglichen Vorschlags 
an die Hohen Venragsparteien 
ein Drittel derselben dagegen 
Einspruch erhebt, beruft das 
Internationale Komitee vom 
Roten Kreuz die. Tagung ein, zu 
der es auch Beobachter der in 
Betracht kommenden internatio­
nalen Organisationen einlädt. Ein 
solche Tagung wird vom Interna­
tionalen Komitee vom Roten 
Kreuz auch jederzeit auf Antrag 
eines Drittels der: Hohen Ver­
tragsparteien einberufen. 

(2) Der Verwahrer beruft eine 
Konferenz der Hohen Venrags­
parteien und der Vertragsparteien 
der Abkommen ein, um die von 
der Tagung der Sachverständigen 
vorgeschlagenen Änderungen zu 
prüfen, sofern nach dieser 
Tagung das Internationale Komi­
tee vom Roten Kreuz oder ein 
Drittel der Hohen Vertragspar­
teien darum ersucht. 

(3) Änderungen des Anhangs I 
können von dieser Konferenz mit 
einer Mehrheit von zwei Dritteln 
der anwesenden und abstimmen­
den Hohen Venragsparteien 
beschlossen werden. 

4. Le depositaire communi- (4) Der Verwahrer teilt den 
quera aux ,Hautes Parties Hohen Vertragsparteien und den 
contractantes et aux Parties aux Venragsparteien der Abkommen 
Conventions tout amendement jede auf -diese Weise beschlossene 
ainsi adopte. L'amendement sera Änderung mit. Die Änderung gilt 
considere comme accepte ä l'expi- nach Ablauf eines Jahres nach 
ration d'une periode d'un an ä dem Zeitpunkt der Mitteilung als 
compter de la communication angenommen, sofern nicht min­
sauf si, au cours de cette periode, destens ein Drittel der Hohen 
une declaration de non-accepta- Venragsparteien dem Verwahrer 
tion de l'amendement est commu- . innerhalb dieses Zeitabschnitts 
niquee au depositaire par le tiers eine Erklärung über die Nichtan­
au moins des Hautes Parties nahme der Änderung übermittelt. 
contractantes. 

5. Un amendement considere 
comme ayant ete accepte confor­
mement au paragraphe 4 entrera 
en vigueur ttois mois apres la date 
d'acceptation pour toutes les 
Hautes Parties contractantes, ä 
l'exception de celles qui auront 
fait une declaration de non-

(5) Eine nach Absatz 4 als 
angenQmmen geltende Änderung 
tritt drei Monate nach ihrer 
Annahme für alle Hohen Ver­
tragsparteien mit Ausnahme der­
jenigen in Kraft, die nach jenem 
Absatz eine Erklärung über die 
Nichtannahme abgegeben haben. 
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with that paragraph. Any Party 
making such a declaration may at 
any time withdraw it and the 
amendment sha11 then enter into 
force for that Party three months 
thereafter. 

6. The depositary sha11 notify 
the'High Contracting Parties and 
the Parties to the Conventions of 
the entry' into force of any 
amendment, of the Parties bound 
thereby, of the date of its entry 
into force in relation to each. 
Party, of declarations of non­
acceptance made in accordance 
with paragraph 4, and of 
withdrawals of such deelarations. 

Artide 99 

Denunciation 

1. In case a High Contracting 
Party should denounce this Pro­
tocol, the denunciation shall only 
take effect one year after receipt 
of the instrument of denuncia­
tion. If, however, on the expiry of 
that year the denouncing Party is 
engaged in one of the situations 
referred to in Artiele 1, the 
denunciation shall not take effect 

I before the end of the armed con­
flict or occupation and not, in 
any case, before operations con­
nected with the final release, 
repatriation or re-establishment 
of the persons protected by the 
Conventions or this Protocol 
have been terminated. 

2. The denunciation sha11 be 
notified in writing to the deposi­
tary, which sha11 trans mit it to a11 
the High Contracting Parties. 

3. The denunciation sha11 have 
effect only in respect of the 
denouncing Party. 

4: Any denunciation under 
paragraph 1 sha11 not affect the 
obligations already incurred, by 
reason of the armed conflict, 
under this. Protocol by such 
denouncing Party in respect of 
any act committed before this 
denunciation becom!!s effective. 
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acceptation conformement ä ce 
meme paragraphe. Toute Partie 
qui fait une teile deelaration peut 
ä tout moment la retirer, auquel 
cas I'amendement entrera en 
vigueur pour cette Partie trois 
mois apres le retrait. 

6. Le depositaire fera connattre 
aux Hautes Parties contractantes 
et aux Parties aux Conventions 
I'entree en vigueur de tout amen­
dement, les Parties liees par cet 
amendement, la date. de son 
entree en vigueur pour chacune 
des Parties, les deelarations de 
non-acceptation faites conforme­
ment au paragraphe 4 et les 
retraits de teiles deelarations. 

Artide 99 

Denonciation 

1. Au cas OU une Haute Partie 
contractante denoncerait le pre­
sent Protocole, la denonciation 
ne produira ses effets qu'une 
annee apres reception de I'instru­
ment de denonciation. Si toute­
fois, ä I'expiration de cette annee, 
la Partie denon~ante se trouve 
dans une situation visee par l'arti­
ele premier, I'effet de la denoncia­
tion demeurera suspendu jusqu'ä 
la fin du conflit arme ou de 
I'occupation et, en tout cas, aussi 
longtemps que les operations de 
liberation definitive, de rapatrie­
ment ou d'etablissement des per­
sonnes protegees par les Conven­
tions ou par le present Protocoie 
. ne seront pas terminees. 

2. La denonciation sera notifiee 
par ecrit au depositaire qui infor­
mera toutes les Hautes Parties 
. contractantes de cette notifica­
tion. 

3.' La denonciation n'aura 
d'effet qu'ä l'egard de 'Ia Partie 
denon~ante. 

4. Aucune denonciationnotifee 
aux termes du paragraphe 1 
n'aura d'effet sur les obligations 
dejä contracrees du fait du conflit 
arme au titre. du present. Proto­
cole par la. Partie denon~ante 
pour tout acte commis avant que 
ladite denonciation devienne 
effective. 

97 

Jede Vertragspartei, die eine sol­
che Erklärung abgibt, kann sie 
jederzeit zurücknehmen; in die­
sem Fall tritt die Änderung für 
diese Vertragspartei drei Monate 
nach der Rücknahme in Kraft. 

(6) Der Verwahrer notifiziert 
den Hohen Vertragsparteien und 
den Vertragsparteien der Abkom­
men das lnkrafttreten jeder 
Änderung sowie die durch die 
Änderung gebundenen Vertrags­
parteien, den Zeitpunkt ihres 
Inkrafttretens für jede Vertrags­
partei und die nach Absatz 4 
abgegebenen Erklärungen über' 
die Nichtannahme und die Rück­
nahme solcher Erklärungen. 

Artikel 99 

Kündigung 

(1) Kündigt eine Hohe Ver­
tragspartei dieses Protokoll, so 
wird die Kündigung erst ein Jahr 
nach Eingang der Kündigungsur­
kunde wirksam. Ist jedoch bei 
Ablauf dieses Jahres für die kün­
digende Partei eine in Artikel 1 
genannte Situ~tion eingetreten; 
so. bleibt die Kündigung bis zum 
Ende des bewaffneten Konflikts 
oder der Besetzung, in jedem Fall 
aber so lange unwirksam, bis die 
mit der endgültigen Freilassung, 
der Heimschaffung oder der Nie­
derlassung der durch die Abkom­
men oder dieses Protokoll 
geschützten .Personen im Zusam­
menhang steh'enden Maßnahmen 
abgeschlossen sind . 

(2) Die Kündigung wird dem 
Verwahrer schriftlich notifiziert; 
dieser übermittelt sie allen Hohen 
Vertragsparteien. 

(3) Die Kündigung wird nur in 
bezug auf die kündigende Ver­
tragspartei wirksam. 

(4) Eine Kündigung nach 
Absatz 1 berührt nicht die wegen 
des bewaffneten Konflikts von 
der. kündigenden Vertragspartei 
nach diesem Protokoll bereits 
eingegangenen Verpflichtungen 
in bezug auf eine vor dem Wirk­
samwerden der Kündigung 
begangene HanCllung. 

7 
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Article 100 

Notifications 

The depositary shall inform the 
High Contracting Parties as weIl 
as the Parties to the Conventions, 
whether or not they are signato­
ries of this Protocol, of: 

(a) signatures affixed to this 
Protocol and the deposit of 
instruments of ratification 
and accession under Arti­
des 93 and 94; 

(b) the date of entry into force 
of this Protocol under Arti­
ele 95; 

(c) communications and dec­
larations received under 
Artieles 84, 90 and 97; 

(d) deelarations received under 
Artieles 96, paragraph 3, 
which shall be communi­
cated by the quickest meth­
ods; and 

(e) denunciations under Artiele 
99. 

Article 101 

'Registration 

1. After )ts entry into force, this 
Proto,col shall be transmitted by 
the depositary, to the Secretariat 
of the United Nations for regis­
tration , and, publication, in 
accordance with Artiele 102 of 
the Charter of the United 
Nations. 

2. The depositary shall also 
inform the Secretariat of the 
United Nations of all ratifica­
tions, accessions and denuncia­
tions received by it with .respect 
to this Protocol. 

~icJe 102 

Authentic texts 

The original of thisProtocol, 
of which the Arabic, Chinese, 
English, French, Russian and 
Spanish texts are equally authen-

, tic, shall be deposited with the 
depositary, which shall trans mit 
certified true copies thereor to all 
the Parties to the Conventions. 

--' -------------------
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Article 100 

Notifications 

Le depositaire informera les 
Hautes Parties contractantes ainsi 
que les Parties aux Conventions, 
qu'elles soient signataires ou non 
du present Protocole: 

a) des signatures apposees au 
present Protocole et des 
instruments de ratification 
et d'adhesion' deposes 
conformement aux arti­
eies 93 et 94; 

b) de la date a laquelle le pre­
sent Protocole entrera en 
vigueur conformement a 
I'artide 95; . 

c) des communications et 
deelaratiQns re~ues confor­
mement aux artieles 84, 90 
et 97; 

d) des dedarations re~ues 
conformement a l'arti­
ele 96, paragraphe 3, qui 
seront communiquees par 
les'voies les plus rapides; 

e) des denonciations notifiees 
conformement a l'arti­
de 99. 

Article 101 

Enregistrement 

1. Apres son entree en vigueur, 
le present Protocole sera transmis 
par le depositaire au Secretariat 
des Nations Unies aux fins 
d'enregistrement et de publica­
tion, conformement a l'article 102 
de la Charte des Nations Unies. 

2~ Le depositaire informera 
egaletnent le Secretariat des 
Nations Unies de toutes les ratifi­
cations, adhesions et denoncia­
tions qu'il pourra recevoir au 
sujet du present Protocole. 

Article 102 

Textes authentiques 

L'original du present Proto­
cole, dont les textes anglais, 
arabe, chinois, espagnol, fran~ais 
et russe sont egalement authenti­
ques, sera depose aupres du depo­
sitaire qui fera parvenir des copies 
certifiees conformes a toutes les 
Parties aux Conventions. 

Artikel 100 

Notifikationen 

Der Verwahrer unterrichtet die 
Hohen Vertragsparteien sowie 
die Vertragsparteien der Abkom­
men, gleichviel ob sie dieses Pro­
tokoll unterzeichnet haben oder' 
nicht, 

a) von den Unterzeichnungen 
dieses Protokolls und der 
Hinterlegung von Ratifika­
tions- und Beitrittsurkun-

'den nach den Artikeln 93 
und 94, 

b) vom Zeitpunkt des Inkraft­
tretens dieses Protokolls 
nach Artikel 95, 

c) von den nach den Artikeln 
84, 90 und 97 eingegange­
nen Mitteilungen und 
Erklärungen, 

d) von den nach Artikel 96 
Absatz 3 eingegangenen 
Erklärungen, die auf 
schnellstem Weg übermit­
telt werden, und 

e) von den Kündigungen nach 
, Artikel 99. 

Artikel 101 

Registrierung 

(1) Nach seinem Inkrafttreten 
wird dieses Protokoll vom Ver­
wahrer dem Sekretariat der Ver­
einten Nationen zur Registrie­
rung und Veröffentlichung 
gemäß Artikel 102 der Satzung 
der Vereinten Nationen übermit­
telt. 

(2) Der Verwahrer setzt das 
Sekretariat der Vereinten Natio­
nen auch von allen Ratifikatio­
nen, Beitritten und Kündigungen 
in Kenntnis, die er in bezug auf 
dieses Protokoll erhält. 

Artikel 102 

A u t h e 'n t i s c h e Tex t e 

Die Urschrift dieses Protokolls, 
dessen arabischer, chinesischer,' 
englischer, französischer, russi­
scher und spanischer Text glei­
chermaßen authentisch. ist, wird 
beim Verwahrer hinterlegt; dieser. 
übermittelt allen Vertragsparteien 
der Abkommen beglaubigte 
Abschriften. 
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ANNEXI 

REGULATIONS CONCERNING IDEN­
TIFICA,TION 

CHAPTER I 

IDENTITY CARDS 

Article I 

Identity card for permanent civil­
ian medical and religious personnel 

1. The identity card for permanent civilian medi­
cal and religious personnel referred to in Article 18, 
paragraph 3, of the Protocol should: 

(a) bear the distinctive emblem and be of such 
size that it can be carried in the pocket; 

(b) be as durable as practicable; 
(c) be worded in the national or officiallanguage 

(and may in addition be worded in other lan­
guages); 

(d) mention the name, the date of birth (or, if 
that date is not available, the age at the time 
of issue) and the identity number, if any, of 
the holder; . 

(e) state in what capacity the holder is entitled to 
the protection of the Conventions and of the 
Protocol; 

(f) bear the photograph of the holder as weil as 
his signature or his thumbprint, or both; 

(g) bear the stamp and signature of the compe­
tent authority; 

(h) state the date of issue and date of expiry. of' 
the card. 

2. The identity card shall be uniform throughout 
the territory of each High Contracting Party and, 

as faras possible, of the same type for all Parties to 
the conflict. The· Pa~·ties to the conflict may be 
guided by the single-Ianguage model shown in 
Figure 1. At the outbreak of hostilities, they shall 
trans mit to each other a specimen of the model they 
are using, if such model differs from that shown in 
Figure 1. The identity card shall be made out, -if 
possible, in duplicate, one copy being kept by the 
issuing authority, which should maintain control of 

- the cards which it has issued. 

3. In no circumstances may permanent civilian 
medical and religious personnel be deprived of their 
identity cards. In the event of the loss of a card, 
they shall be entitled to obtain a duplicate copy. 

Article2 

I den t i t y c a r d f or t e rri p 0 rar y c i v i I -
ian medical and religious personnel 

1. The identity card for temporary civilian medi­
cal and religious personnel should, whenever possi­
ble, be similar to that provided for in Article ~ of 
these Regulations. The Parties to the conflict may 
be guided by the model shown in Figure 1. 

2. When circumstances preclude the provision to 
temporary civilian medical and religious personnel 
of identity cards similar to those described in Arti­
cle 1 of these Regulations, the said personnel may 

'be provided with a certificate signed by the compe­
tent authority certifying that the person to whom it 
is issued is assigned to duty as temporary personnel 
and stating, if possible, the duration of such a~sign­
me nt and his right to wear the distinctive emblem. 
The certificate should mention the holder's name 
and date of birth (or if that date is not available, his 
age at the time when the certificate was issued), his 
function and identity number, if any. It shall bear 
his signature or his thumbprint, or both. 
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PERMANENT ' " medical 

for TEMPORARY clvlhan religious personnel 

Name", ....................................... . 

Date of birth (or age) , ......................... , ..... . 

Identity No. (if any) .........•........................ 

The holder, of this card' is protected by the Geneva 
Conventions of 12 August 1949 and by the Protocol 
Additional to the Geneva Conventions of 12 August 1949, 
and relating to the Protection of Victims of International 
Armed Conflicts (Protocol I) in his capa city as ............ . 

Date of issue ........... . 

Date of expiry .......... . 

No. of card ............. . 

Signature of issuing 
authority 

REVERSE SIDE 

Height . . . .. . . . Eyes. . . . . . . . . . Hair ......... . 

Other distinguishing marks or information: 

Stamp 

PHOTO OF HOLDER 

Signature of holder or 
thumbprint or both 
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CHAPTER II 

THE DISTINCTNE EMBLEM 

Article 3 

Shape and natu're 

1. The distinctive emblem (red on a white 
ground) shall be as large as appropriate under the 

circumstances. For the shapes of the cross, the cres­
cent or the lion and sun, the High Contracting 
Parties may be guided by the models shown in 
Figure 2. 

2. At night or when visibility Is reduced, the dis­
tinctive emblem may be lighted or illuminated; it 
mayaiso be made of materials rendering it recog­
nizable by technical means of detection. 

Fig. 2: Distinctive emblems in red on a white ground 

Article 4 

Use 

1. The distinctive emblem shall, whenever pos si­
ble, be displayed on a flat surface or on flags visible 
from as many directions and from as far away as 
possible. 

2. Subject to the instructions of the competent 
authority, medical and religious personnel carrying 
out their duties in the battle area shall, as far as pos­
sible, wear headgear and elothing bearing the dis­
tinctive emblem. 

CHAPTER 111 

DISTINCTIVE SIGNALS 

Article 5 

Optional Use 

1. Subject to the provisions of Article 6 of these 
Regulations, the signals specified in this Chapter 
for exclusive use by medical units and transports 
shall not be used for any other purpose. The use of 
all signals referred to in this Chapter is optional. 

2. Temporary medical aircraft which cannot, 
either for lack of time or because of their character­
istics, be marked with the distinctive emblem, may 
use the distinctive signals authorized in this Chap­
ter. The best method of effective identification and 
recognition of medical aircraft is, however, the use 
of a visual signal, either the distinctive emblem or' 
the light signal specified in Article 6, or both, sup­
plemented by the other signals referred to in Arti­
eies 7 and 8 of these Regulations. 

Article6 

Light signal 

1. The light signal, consisting of a flashing blue 
light, is established for the use of medical aircraft to 
signal their identity~ No other aircraft shall use this 
signal. The recommended blue colour is obtained 
by using, as trichromatic co-ordinates: 

green boundary y 0.065 + 0.805x 
white boundary y = 0.400 - x 
purple boundary,x = 0.133 + 0.600y 

The recommended flashing rate of the bltie light i~ 
between sixty and one hundred flashes per minute. 

2. Medical aircraft should be equipped with such 
lights as may be necessary to make the light signal 
visible in as many directions as possible. 

3. In die absence of a special agreement between 
the Parties to the conflict reserving the use of flash­
ing blue lights for the identification of medical vehi­
cles and ships and craft, the use of such signals for 
other vehicles or ships is not prohibited. 

Artide 7 

Radio signal 

1. The radio signal shall consist of a radiotele­
phonic or radiotelegraphic message preceded by a 
distinctive priority signal to be designated and 
approved by a World Administrative Radio Confer­
ence of the International Telecommunication 
Union. It shall be transmitted three times before the 
call sign of the medical transport involved. This 
message shall be transmitted in English at appropri­
ate intervals on a frequency or frequencies specified 
pursuant to paragraph 3. The use of the priority 
signal shall be restricted exelusively to medical units 
arid transports. 
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2. The radio message preceded by the distinctive 
priority signal mentioned in paragraph 1 shall con-
vey the following data: ' 

(a) call sign of the medical transport; 
(b) position of the medical transport; 
(c) number and type of rttedical transports; 
(d) intended route; 
(e) estimated time en route and of departure and 

arrival; as appropriate; 
(f) any other information such as flight al~itude, 

radio frequencies guarded, languages and 
secondary surveillance radar modes and 
codes. 

3. In order to I facilitate the communications 
referred to in paragraphs 1 and 2, as weil as the 
communications referred to in Articles22, 23, 25, 
26, '27, 28, 29, 30 and 31 of the Protocol;the High 
Contracting Parties, the Parties to a conflict, or one 
of the Parties to a conflict, acting in agreement or 
atone, may designate, in accordance with the Table 
of Frequency Allocations in the Radio Regulations 
annexed to the International Telecommunication 
Convention, and publish selected national frequen­
eies' to be used by them for such communications. 
These frequencies shall be notified to the Interna­
tional Telecommunication Union in accordance' 
with procedures to be approved by a World Admin­
istrative Radio Conference. 

Article 8 

Electronic identification 

1. The Secondary SurveiIIance Radar (SSR) sys­
tem, as specified in Annex 10 to the Chicago Con­
vention on International Civil Aviation of 7 Decem­
ber 1944, as amended from time tQ time, may \Je 
used to identify and to follow the course of medical 
aircraft. The SSR mode and code to be reserved for 
the exclusive use of medical aircraft shall be esta­
blished by the High Contracting Parties, the Parties 
to a conflict, or one of the Parties to a conflict, act­
ing in . agreement or alone, in accordance with 
procedures to be recommended by the Interna­
tional Civil Aviation Organisation. 

2. Parties to a conflict may, by spetial agreement 
between them, establish for their use a similar e1ec­
tronic system for the identification of medical vehi­
eies, and medical ships and craft. 

CHAPTER IV 

COMMUNICATIONS 

. Article 9 

Radiocom m un ica tions 

The priority signal provided for in Article 7 o{ 
these Regulations may precede appropriate radio­
communications by medical units and transports in 
the application of the procedures carried out under 
Articles 22, 23, 25, 26, 27, 28, 29, 30 and 31 of the 
Protocol. 

Articlel0 

Use of international codes 

Medical units and transports mayaIso use the 
codes and signals laid down by the International 
Telecommunication Union, the International Civil 
Aviation Organization and the Maritime Inter­
Govetnmental Consultative Organization. These 
codes and signals shall be usedin accordance with 
the standards, practices' and procedures 'established 
by these Organizations. 

Article 11 

Other means of communication 

When two-way radiocommunication is not possi­
ble, the signals provided for in the International 
Code of Signals adopted bythe Inter-Governmen­
tal Maritime Consultative Organization or in the 
appropriate Annex to the Chicago Convention on 
International Civil Aviation of 7 December 1944, as 
amended from time to time, may be used. 

Article 12 

Flight plans 

The agreements and notifications relating to 
f1ight plansprovided for in Article 29 of the Proto­
col shall as far as possible be formulated in accord­
ance with procedures 'Iaid down by the Interna­
tional Civil Aviation Organization. 

Article 13 

Signals and procedures for the 
interception of medical aircraft 

If an intercepting aircraft is used to verify th~ 
identity of a medicai aircraft in f1ight or to require 
it to land in accordance with Articles 30 and 31 of 
the Protocol, the standard visual and radio inter­
ception procedures prescribed by Annex 2 to the 
Chicago Convention on International Civil Avia­
tion of December 1944, as amended from time to 
time, should be used by the intercepting and the 
medical aircraft. 

CHAPTER V 

CIVIL DEFENCE 

Article 14 

Identity card 

1. The identity card of the civil defence person­
nel provided for in Article 66, paragraph 3, of the 
Protocol is governed by the relevant provisions of 
Article 1 of these Regulations. , 

2, The identity card for civil defence personnel 
may follow the model shown in Figure 3. 

3. If civil d~fence personnel are permitted Co . 
carry light individual weapons, an entry to that 
effect should be made on the card mentioned. 
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FRONT 

(space. reserved for the name 
of the country and lauthority 

issuing this card) 

IDENTITY CARD 
for civil defence personnel 

Name .......... : ........................... " .... . 

Date of birth (or age) .. , ............................. , 

Identity No. (if any) ....... , ............. , , , ......... . 

The holder of this card is protected by the Geneva 
Conventions of 12 August 1949 and by the Protocol 
Additional to the Geneva Coriventions of 12 August 1949, 
and relating to the Protection of Victims of 'International 
Armed Conflicts (Protocol I) in his capacity as ............ . 

Date of issue ..... , ... , .. 

Date of expiry .......... . 

No. of card ............ , . 

Signa tu re of issuing 
authority 

REVERSE SIDE 

Height ....... , Eyes ........ , , Hair ......... . 

Other distinguishing marks or information: 

............................ \ .................. :' .. . 

We,apons 

Stamp 

PHOTO OF HOLDER 

, Signature of holder or 
thumbprint or both 

00 
'-0 
'-I 

P­
('1) ... 
t:I:I 
!!. g 
('1) 

::l 

-o 
<..> 
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104 897 der Beilagen 

Article15 

Internatio~al distinctive sign 

1. The international distinctive sign of civil 
defence provided for in Article 66, paragraph 4, of 
the Protocol is an equilateral blue triangle on an 
orange ground. A model is shown in Figure 4: 

Fig 4: Blue triangle on an orange ground. 

2. It is recommended that: 
(a) if the blue triangle is on a flag or armlet or 

tabard, the ground to the tri angle be the 
orange flag, armlet or tabard; 

(b) one of the angles of the triangle be pointed 
vertically upwards; 

(c) no angle of the tri angle touch the edge of the 
orange ground. 

3. The international distinctive sign shall be as 
large as appropriate under the circumstances. The 
distinctive sign shall, whenever possible, be dis­
played on flat surtaces or on flags visible from as 
many directions and from as far away as possible. 
Subject to the instructions of the competent 
authority, civil defence personnel shall, as far as 
possible, wear headgear and clothing bearing the 
international distinctive sign. At night or when 

visibility is reduced, the sign may be lighted or illu­
minated; it mayaiso be made of materials render­
ing it recognizable by technical means of detection. 

CHAPTER VI 

WORKS AND INSTALLATIONS CONTAIN­
ING DANGEROUS FORCES' 

Article16 

International special sign 

1. The international special sign for works and 
installations containing dangerous forces, ~s pro­
vided foe in Article 56, paragraph 7, of the Proto­
col, shall be a group of three bright orange circles 
of equal size, placed on the same axis, the distance 
between each circle being one radius, in accordance 
with Figure 5 illustrated below. 

2. The sign shall be as large as appropriate under 
the circumstances. When displayed over an 
extended surtace it may be repeated as often as 
appropriate under the circumstances. It shaU, when­
ever possible, be displayed on flat surfaces or on 
flags so as to be visible from as many directions and 
from as far away as possible. 

3. On a flag, the distance between the outer 
liI?lits of the sign and the adjacent sides of the flag 
shall be one radius of a circle. The flag shall be rec­
tangular and shall have a white ground. 

4. At night or when visibility is reduced, the sign 
may be lighted or illuminated. It mayaiso be made 
of materials rendering it recognizable by technical 
means of detection. 

Fig. 5: International special sign for worlu and installations containing. dangerous forces. 
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ANNEXEI 

REGLEMENT RELATIF A L'IDENTIFI­
CATION 

CHAPITRE I 

CARTES D'IDENTITE 

Article premier 
Carte d'identite du personnel sarii­
taire et 'religieux, civil et perma­

nent 

1. La carte d'identite du personne! sanitaire et 
religieux, civil et permanent prevue a l'article 18, 
paragraphe 3, du Protocole, devrait: 

a) porter le signe distinctif et etre de dimensions 
teiles qu'eile puisse etre mise dans la poche; 

b) etre faite d'une matiere aussi durable que pos­
sible; 

c) etre redigee dans la langue nationale ou offi­
cieile (elle peut I'etre, en outre, dans d'autres 
langues); 

d) indiquer le nom et la date de naissance du 
titulaire (ou, a defaut de cette date, son äge 
au moment de la delivrance de la carte) ainsi 
que son numero d'immatriculation s'il en a 
un; , 

e) indiquer en quelle qualite le titulaire a droit a 
laprotection des Conventions et du 'Proto­
cole; 

f) porter la photographie du titulaire, ainsi que 
sa signature ou l'empreinte de son pouce, ou 
les deux; 

g) porter le timbre et la signature de l'autorite 
competente; 

h) indiquer la date d'emission et d'expiration de 
la carte. 

2. La carte d'identire doit etre uniforme sur tout 
le territoire de chaque Haute Partie contractante et, 

autant que possible, etre du meme type pour toutes ' 
les Parties au conflit. Les Parties au conflit peuvent 
s'inspirer du modele en une seule langue de la 
figure 1. Au debut des hostilites, les Parties au 
eonflit doiventse communiquer un specimen de la 
carte d'identitequ'elles utilisent si eette carte dif­
fere du modele de la figure 1. La carte d'identite est 
etablie, si possible, en deux exemplaires, dont I'un 
est conserve par l'autorite emettriee, qui devrait 
tenir un contröle des eartes qu'elle adelivrees. 

3. En aueun cas, le personne! sanitaire et re!i­
gieux, civil et permanent, ne peut etre prive de 
eartes d'identite. En cas de perte d'une earte, le titu­
laire a le droit d'obtenir un duplicata. 

Article 2 

Carte d'iden~ite du personnel sani­
t a ire e t r e I i g i e ux , c iv i let te m p 0 -

raHe 

1. La carte d'identite du personne! sanitaire et 
re!igieux, eivil et temporaire, devrait, si possible, 
etre analogue il. eelle qui est prevue il. I'article pre­
mier du present Reglement. Les Panies au eonflit 
peuvent s'inspirer du modele de la figure 1. 

2. Lorsque les circonstances empechent de deli­
vrer au person ne! sanitaire et re!igieux, civil et tem­
poraire, des cartes d'identite analogues a ce!le qui 
est deerite a l'article premier du present Reglement, 
ce personne! peut recevoir un eertifieat, signe par 
l'autorite eompetente, attestant que la personne il. 
laqueile il est delivre a rec;u une affeetation en tant 
que personne! temporaire, et indiquant, si possible, 
la durc~e de eette affeetation et le droit du titulaire 
au port du signe distinetif. Ce certifieat doit indi­
quer le nom et la date de naissance du titulaire (ou, 
a defaut de cette date, son äge au moment de la 
delivrance du certificat), la fonetion du titulaire 
ainsi que ,son numero d'immatriculation s'il en a uno 
I! doit porter sa signature ou l'empreinte de son 
pouce, ou les deux. 
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RECTO 

(espace pn:vu pour le nom 
du pays et de l'autori.te 

delivrant cette carte) 

CARTE.D'IDENTITE + . sanitaire . . PERMANENT 
pour le personnel religieux clVll TEMPORAIRE 

Nom ............................................ . 

Date de naissance (ou age) .. , ......................... . 

N° d'immatriculation (eventueI) ......................... . 

Le' tituIaire de la presente carte est protege par les Conven­
tions de Geneve du 12 aout 1949 et par le ProtocoIe addi­
tionnel. aux Conventions de Geneve du 12 aout 1949 relatif 
a Ia protection des victimes des conflits armes internationaux 
(Protocole I) en sa quaIite de .......................... . 

Date d'emission ......... . 

Date d'expiration ........ . 

\ 

Carte'N° .. ' ............. . 

Signature de l'autorite 
delivrant la carte 

VERSO 

Taille. . . . . . . . . Yeux .. . . . . . . . Cheveux ..... . 

Autres signes distinctifs ou informations: 

PHOTOGRAPHIE DU TITULAIRE 

Timbre Signature ou empreinte 
du pouce du titulaire 

ou les deux 

-o 
'" 

00 
..0 
".J 

0-
~ 
c::I 
(1) 

t 
(1) 

::l 
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CHAPITRE 11 

LE SIGNE DISTINCTIF 

Article 3 
Forme et nature 

1. Le signe distinctif (rouge sur fond blanc) doit 
etre aussi grand que le. justifient les circonstances. 

Les Hautes Parties contractantes peuvent s'inspirer 
pour la forme de la croix, du croissant ou du lion et 
soleil, des modeles de la figure 2. 

2. De nuit ou par visibilite reduite, le signe dis­
tinctif pourra etre eclaire ou iIlumine; il pourra ega­
lement etre fait de materiaux le rendant reconnais­
sable par des moyens techniques de detection. 

Fig. 2: Signes distinctifs en rouge sur fond blanc 

Article 4 

Utilisation 

1. Le signe distinctif est, dans la mesure du possi­
ble, appose sur des drapeaux ou sur une surface 
plane visibles de toutes les directions possibles et 
d'aussi loin que possible. 

2. Sous reserve des instructions de l'autorite com~ 
petente, le personnel sanitaire et religieux s'acquit­
tant de ses täches sur le champ de bataille doit etre 
equipe, dans la mesure du possible, de coiffures et 
de vetements munis du signe distinctif. 

CHAPITRE III 

SIGNAUX DISTINCTIFS 

Article 5 
Utilisation facultative \ 

1. Sous reserve des dispositions de l'article 6 du 
present Reglement, les signaux definis dans le pre­
sent Chapitre pour l'usage exclusif des unites et 
moyens de transportsan~taires ne doivent pas etre 
utilises i d'autres fins. L'emploi de tous les signaux 
vises au present Chapitre est facultatif. 

2. Les aeronefs sanitaires temporaires qui, faute 
de temps ou en raison de leurs caracteristiques, ne 
peuvent pas etre marques dusigne distinctif, peu­
vent utiliser les signaux distinctifs autorises dans le 
present Chapitre. Toutefois la methode de signali­
sation la plus efficace d'un aeronef sanitaire en vue 
de son identification et de sa reconnaissance, est 
l'emploi d'un signal visuel, soit le signe distinctif, 
soit le signal lumineux defini i l'article 6, soit les 
deux, complete par les autres signaux mentionnes 
aux articles 7 et 8 du present Reglement. 

Article 6 

Signallumineux 

1. Le signal lumineux, consistant en un feu bleu 
scintillant, est prevu i i'usage des aeronefs sani-

taires pour signaler leur identite. Aucun autre aero­
nef ne peut ,utiliserce signal. La couleur bleue 
recommandee s'obtient au·moyen des coordonnees 
trichromatiques ci-apres: 

limite des verts y = 0,065 + 0,805x 
limite des blancs y = 0,400 - x 
limite des pourpres x = 0,133 + 0,600y 

La frequence recommandee des eclats lumineux 
bleus est de 60 i 100 eclats par minute. 

2. Les aeronefs sanitaires devraient etre equipes 
des feux necessaires pour tendre le signallumineux 
visible dans toutes les directions possibles. 

3. En l'absence d'accord special entre les Parties 
au conflit, reservant l'usage des feux bleus scintil­
lants i l'identification des vehicules et des navires et 
embarcationssanitaires, l'emploi de ces signaux 
pour d'autres vehicules ou navires n'est pas interdit. 

Article 7 

Signal radio 

1. Le signal radio consiste en un message radio­
telephonique ou radiotelegraphique, precede d'un 
signal distinctif de priorite, qui doit etre defini et 
approuve par une Conf&"ence administrative mon­
diale des radiocommunications de l'Union interna­
tionale des telecommunications. Ce signal est emis . 
trois fois avant l'indicatif d'appel du transport sani­
taire en cause. Le message est emis en anglais i 
intervalles appropries, sur une ou plusieurs fre­
quences specifiees comme i1 est prevu a~ para­
graphe 3. Le signal de priorite est excluSl\:e~ent 
reserve aux unites et moyens de transport samtalres. 

2. Le message radio, precede du signal distinctif 
de priorite vise au paragraphe 1, contient les ele­
ments suivants: 

a) indic~tif d'appel du moyen de transport sani­
taire; 
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b) position du moyen de transport sanitaire; 
c) nombreet type des moyens de transport sani­

taire; 
d) itineraire choisi; 
e) duree en route et heure de depart et d'arrivee 

prevues, selon le cas; 
f) autres informations .teiles que I'altitude de 

vol, les frequences, radioelectriques veillees, 
les langages conventionnels, les modes et 
codes des systemes de radar secondaires de 
surveillance. 

3. Pour faciliter les communications visees aux 
paragraphes 1 et 2, ainsi que les communications 
visees aux articles 22, 23, 25, 26, 27, 28, 29, 30 et 31 
du Protocole, les Hautes Parties contractantes, les 
Parties a un conflit ou I'une des Parties ä un conflit, 
agissant d'un commun accord ou isolement, peu­
vent definir, conformement au Tableau de reparti­
tion des bandes de frequences figurant dans le 
Reglement des radiocommunications annexe ä la 
Convention internationale des telecommunications, 
et publier les frequences nationales qu'elles choisis­
sent pour ces communications. Ces frequences doi­
vent etre notifiees ä l'Union internationale des tele­
communications, conformement ä la procedure 
approuvee par une Con'ference administrative mon­
diale des radiocommunications. 

ArticIe 8 

Identification par moyens electro­
niques 

1. Le systeme de radar secondaire de surveil­
lance (SSR), tel qu'il est specifie ä l'Annexe 10 de la 
Convention de Chicago du 7 decembre 1944 rela­
tive, ä l'Aviation civile internationale mise ä jour 
periodiquement, peut etre utilise pour identifier et 
suivre le cheminement d'un aeronef sanitaire. Le 
mode et le code SSR areserver ä I'usage exclusif 
des aeronefs sanitairesdoivent etre definis par les 
Hautes Parties contractantes, les Parties au conflit 
ou une des Parties au conflit, agissant d'un com­
mun accord ou isolement, conformement ades pro­
cedures ä recommander par l'Organisation de 
l'Aviation civile internationale. 

2. Les Parties au conflit peuvent, par un accord 
special, adopter pour leur usage entre elles un sys­
teme electronique analogue pour I'identifkation 
des vehicules sanitaires et des navires et e!Dbarca­
tions sanitaires. 

CHAPITRE IV 

COMMUNICATIONS 

ArticIe 9 

Radi 0 co m m uni ca't ion s 

Le signal de priorite prevu par l'article 7 du pre­
sent Reglement pourra preceder les radiocommuni-

cations appropriees des unites Samtalres et des 
moyens de transport sanitaire pour I'application des 
procedures mises en reuvre conformement aux arti­
cles22, 23, 25, 26, 27, 28, 29, 30 et 31 du Proto­
cole. 

Articlel0 

Utilisation des codes internatio­
naux 

Les unires et moyens de transport sanitaires peu­
vent aussi utiliser les codes et signaux etablis par 
l'Union internationale des telecommunications, 
l'Organisation de l'Aviation civile iriternationale et 
l'Organisation intergouvernementale consultative 
de la navigation maritime. Ces codes et signaux 
sont alors utilises conformement aux normes, prati­
ques et procedures etablies par ces Organisations. 

\ 

Article 11 

Autres moye,ns de communication 

Lorsqu'une radiocommunication bilaterale n'est 
pas possible, les signaux prevus par le Code interna­
tional de signaux adopre par l'Organisation inter­
gouvernementale consultative de la navigation 
maritime, ou dans I' Annexe pertinente de, la 
Convention de Chicago du 7 decembre 1944 rela­
tive a l'Aviation civile internationale, mise ä jour 
periodiquement, peuvent etre employes. 

Article 12 

Plans de vol 

Les accords et notifications relatifs aux plans de ' 
vol vises ä l'article 29 du Protocole doivent, autant 
que possible, etre formules conformement aux pro­
cedures etablies par l'Organisation de l'Aviation 
civile internationale. 

Article 13 

Signaux et proced~res pour I'inter­
ception d.es aeronefs sanitaires 

Si un aeronef intercepteur est employe pour iden­
tifier un aeronef sanitaire en vol, ou lesommer 
d'atterrir, en application des articles 30 et 31 du 
Protocole, des procedures normalisees d'intercep­
tion visuelle et radio, prescrites ä l'Annexe 2 de la 
Convention de Chicago du 7 decembre 1944 rela­
tive ä l'Aviation civile interniltionale, mise ä jour 
periodiquement, devraient etre utilisees par I'aero­
nef intercepteur et I'aeronef sanitaire. 
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RECTO 

(espace prevu pour le nom 
du pays et de l'autorite 

delivrant cette carte) 

CARTE D'IDENTITE 

du persannel de la protection civile 

Nom ............................................ . 

Date de naissance (au äge) ............................ . 

N° d'immatriculation (eventueI) ........................ . 

Le titulaire de la presente carte est protege par les Conven­
tions . de Geneve du 12 aout 1949 et par le Protocole addi­
tionnel' aux Conventions de Geneve du 12 aout 1949 relatif 
a la protection des victimes des conflits armes internationaux 
(Protocole I) en sa qualite de .......................... . 

................................................. . 

Date d'emission ......... . 

Date d'expiration ........ . 

Carte N° ............... . 

Signature de l'autorite 
de1ivrant la carte 

VERSO 

Taille . . . . . . . . . Yeux . . . . . . . . . Cheveux ..... . 

Autres signes distinctifs ou informations: 

Detention d'armes .................................. . 

PHOTO GRAPHIE DU TITULAIRE 

Timbre Signature ou empreinte 
du pouce du titulaire 

ou les deux 
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Article15 

Signe distinctif international 

1. Le signe distinctif international de la protec­
tion civile, prevu a l'article 66, paragraphe 4, du 
Protocole est un triangle equilateral bleu sur fond 
orange. 11 est represente a la figure 4 ci-apn:s: 

Fig. 4: Triangle bleu sur fond orange 

2. 11 est recommande: 
a) si le tri angle bleu se trou~e sur un drapeau, 

un brassard ou un dossard, que le drapeau, le 
brassard ou le dossard en constituent le fond 

, orange, 
b) que I'un des sommets du triangle soit tourne 

vers le haut, a la verticale, 
c) qu'aucun des sommets du triangle ne touche 

, le bord du fond orange. 

3. Le signe distinctif international doit ~tre aussi 
grand qU'e le justifient les circonstances. Le signe 
doit, dans la mesure du possible, etre appose sur des 
drapeaux ou sur une surface plane visibles de toutes 
les directions possibles et d'aussi loin que possible. 
Sous reserve des instructions de I'autorite compe­
tente, le personnel de la protection civiledoif ~tre 
equipe, dans la mesure du possible, de coiffures et 
de vetements munis du signe distinctif international. 

De nuit, ou par visibilite reduite, le signe petit etre 
eclaire ou illumine; il pourra egalement~tre fait de 
materiaux le rendant reconnaissable par des 
moyens techniques de detection. 

CHAPITRE VI 

OUVRAGES ET INSTALLATIONS CONTE­
NANT DES FORCES DANGEREUSES 

Article16 

Signe special international 

1. Le signe special international pour les 
ouvrages et installations contenant des forces dan­
gereuses, prevu au paragraphe 7 de l'article 56 du 
Protocole, consiste en un groupe de trois cercles 
orange vif de meme dimension disposes sur, un 
m~me axe, la. distance entre les cercles etant egale 
au rayon, conformement a la figure 5 ci-apres. 

2. Le signe doit ~tre aussi grand que le justifient 
les circonstances. Le signe pourra, lorsqu'il est 
appose sur une grande surface, etre repete aussi 
souvent que le justifient les circonstances. Dans la 
mesure du possible, il doit etre appose sur des dra­
peaux on sur des surfaces planes de falr0n a ~tre 
rendu visible de toutes les directions possibles et 
d'aussi loin que possible. 

3. Sur un drapeau, la distance entre les limites 
exterieures du signe et les cores adjacents du dra­
peau sera egale au rayon des cercles. Le drapeau 
sera rectangulaire et le fond blanc. 

4. De nuit ou par visibilite reduite, le signe 
pourra etre eclaire ou illumine; il pourra egalement 
etre fait de materiaux le rendant reconnaissable par 
des moyens techniques M~,etection. 

Fig. 5: Signe special international pour les ouvrages et installations contenant des forces dangereuses 
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ANHANGI 

VORSCHRIFTEN ÜBER DIE KENN­
ZEICHNUNG 

KAPITEL I 

AUSWEISE 

Artikel 1 

Ausweis für das ständige zivile 
Sanitäis- und Seelsorgepersonal 

(1) Der in Artikel 18 Absatz 3 des Protokolls 
vorgesehen«; Ausweis für das ständige zivile Sani­
täts- und Seelsorgepersonal soll 

a) mit dem Schutzzeichen versehen sein und 
Taschenformat haben; 

b) so haltbar wie möglich sein; . 
c) in der Landes- oder Amtssprache abgefaßt 

sein (zusätzlich können auch andere Spra-
chen verwendet werden); . 

d) Namen und Geburtsdatum des Inhabers 
(oder, falls dieses nicht bekannt ist, sein Alter 
im Zeitpunkt der Ausstellung) sowie gegebe­
nenfalls seine Kennummer angeben; 

e) angeben, in welcher Eigenschaft der Inhaber 
. Anspruch auf den Schutz der Abkommen 

und des Protokolls hat; 
f) mit dem Lichtbild des Inhabers sowie mit sei­

ner Unterschrift oder seinem Daumendruck 
oder mit beidem versehen sein; 

g) den Stempel und die Unterschrift der zustän­
digen Behörde tragen; 

h) sein Ausstellungs- und Verfallsdatum ange­
ben. 

(2) Der Ausweis ist im gesamten Hoheitsgebiet 
jeder Vertragspartei einheitlich und für alle am 
Konflikt beteiligten Parteien soweit wie möglich 
gleichartig. Die am Konflikt beteiligten Parteien 
können sich an das einsprachige Muster in Abbil-

dung 1 halten. Bei Beginn der Feindseligkeiten 
übermitteln sie einander ein Exemplar des von 
ihnen verwendeten Ausweises, wenn dieser von 
dem Muster in Abbildung 1 abweicht. Der Ausweis 
wird nach Möglichkeit in zwei Exemplaren ausge-. 
fertigt, von denen eines von der ausstellenden 
Behörde aufbewahrt wird; diese soll für die Kon­
trolle der von ihr ausgestellten Ausweise sorgen.1 

(3) Die Ausweise dürfen dem ständigen zivilen 
Sanitäts- und Seelsorgepersonal in keinem Fall 
abgenommen werden. Bei Verlust eines Ausweises 
hat der Inhaber Anspruch auf die Ausfertigung 
eines neuen Ausweises. 

Artikel 2 

Ausweis für das nichtständige 
zivile Sanitäts- und Seelsorgeper­

s on al 

(1) Der Ausweis·für das nichtständige zivile Sani­
täts- und Seels9rgepersonal soll dem in Artikel 1 
dieser Vorschriften vorgesehenen Ausweis nach 
Möglichkeit entsprechen. Die am Konflikt beteilig­
ten Parteien können sich an das Muster in Abbil­
dung 1 halten. 

(2) Verhindern die Umstände, daß dem nicht­
ständigen zivilen Sanitäts- und Seelsorgepersonal 
Ausweise ausgestellt werden, die dem in Artikel 1 
dieser Vorschriften beschriebenen Ausweis entspre­
chen, so kann dieses Personal eine von der zustän­
digen Behörde unterzeichnete Bescheinigung erhal­
ten, die.bestätigt, daß der Inhaber dem nichtständi­
gen Personal zugewiesen wurde; nach Möglichkeit 
ist die Dauer der Zuteilung und die Berechtigung 
des Inhabers zum Tragen des Schutzzeichens anzu­
geben. Die Bescheinigung soll Name und Geburts-

_ datum des Inhabers (oder, falls dieses nicht bekannt 
ist, sein Alter im Zeitpunkt der Ausstellung der 
Bescheinigung), seine Dienststellung sowie gegebe~ 
nenfalls seine Kennummer angeben. Sie muß mit' 
seiner Unterschrift oder seinem Daumenabdruck 
oder mit bei dem versehen sein. 
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VORDERSEITE 

(Hier Angabe des Landes und 
der Behörde, die diesen Aus­

weis ausstellen) 

AUSWEIS + 
.' STÄNDIGES .. Sanitäts-

fur NICHTSTÄNDIGES zlVlles Seelsorge_Personal 

Name ............... .' ............................ . 

Geburtsdatum (oder Alter) ............................ . 

Kennummer (falls vorhanden) ......................... . 

Der Inhaber dieses Ausweises steht unter dem. Schutz der Genfer 
Abkommen vom 12. August 1949 und des Zusatzprotokolls zu den 
Genfer Abkommen vom 12. August 1949 über den Schutz der 
Opfer internationaler bewaffneter Konflikte (Protokoll I) in seiner 
Eigenschaft als ..................................... . 

Ausstellungsdatum ....... . 

Verfallsdatum ........... . 

Ausweis Nr ............. . 

Unterschrift der 
ausstellenden Behörde 

RÜCKSEITE 

Größe........ ~~ Haare ........ . 

Besondere Kennzeichen oder Angaben: 

/ 

LICHTBILD DES INHABERS 

Stempel Unterschrift und/oder 
Daumenabdruck des Inhabers 

..... 
"-' 

00 
-.t> 
'I 

Cl­
Cl> .... 
b:I 
~. 
f;) 

~ 
::I 
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KAPITEL II 

DAS SCHUTZZEICHEN 

Artikel.3 

Form und Beschaffenheit 

(1) Das Schutzzeichen (rot auf weißem Grund) 
muß eine den Umständen angemessene Größe 

besitzen. Bezüglich der Form des Kreuzes, des 
Halbmonds oder des Löwen mit Sonne können sich 
die Hohen Vertragsparteien an die Muster in 
Abbildung 2 halten. 

(2) Bei Nacht oder bei beschränkter Sicht kann 
das Schutzzeichen erleuchtet sein oder angestrahlt 
werden; es kann auch· aus Material bestehen, das 
seine Erkennung durch technische Hilfsmittel 
ermöglicht. 

Abb. 2: Schutzzeichen in Rot auf weißem Grund 

Artikel 4 

Ver wen dun g. 

(1) Das Schutzzeichen wird nach Möglichkeit 
auf einer glatten Fläche oder auf Fahnen ange­
bracht, die möglichst nach allen Seiten und mög­
lichst weithin sichtbar sind. 

. (2) Vorbehaltlich der Anweisungen der zuständi­
gen Behörde hat das im Kampfgebiet tätige Sani­
täts- und Seelsorgepersonal nach Möglichkeit eine 
mit dem Schutzzeichen versehene Kopfbedeckung 
und Kleidung zu tragen. 

'KAPITEL III 

ERKENNUNGSSIGNALE 

Artikels 

Fr ei g e s tell t eV er wen dun g 

(1) Vorbehaltlich des Artikels 6 dieser Vorschrif-' 
ten düden die in diesem Kapitel zur'ausschließli­
chen Verwendung durch Sanitätseinheiten und 
-transportmittel bestimmten Signale nicht für 
andere Zwecke verwendet werden. Die Verwen­
dung aller in diesem Kapitel genannten Signale ist 
freigestellt. 

(2) Nichtständige Sanitätsluftfahrzeuge, die aus 
Zeitmangel oder wegen ihrer Beschaffenheit nicht 
mit dem Schutzzeichen versehen werden können, 
düden die in diesem Kapitel zugelassenen Erken­
nungssignale verwenden. Die beste Methode zur 
zuverlässigen Kennzeichnung und Erkennung von 
Sanitätsluftfahrzeugen ist jedoch die Verwendung 
eines optisch wahrnehmbaren Signals, nämlich ent­
weder des Schutzzeichens oder des in Artikel 6 
bezeichneten Lichtsignals oder beider, in Verbin­
dung mit de~ übrigen in den Artikeln 7 und 8 dieser 
Vorschriften genannten Signalen. 

Artikel 6 

Lichtsignal 

(1) Das Lichtsignal besteht aus einem blauen 
Blinklicht und dient zur Kenntlichmachung von 
Sanitätsluftfahrzeugen. Dieses Signal dad von kei­
nem anderen Luftfahrzeug verwendet werden. Die 
empfohlene blaue Farbe wird mit Hilfe folgender 
Farbwertanteile hergestellt: . 

Grenze der grünen 
Farbe y = 0,065· + 0,805x 

Grenze der weißen 
Farbe y = 0,400-x 

Grenze der purpurroten 
Farbe y'= 0,133 + 0,600y. 

Das blaue Blinklicht soll sechzig bis hundert Licht­
blitze in der Minute ausstrahlen. 

(2) Sanitäts luftfahrzeuge sollen mit solchen Lich­
tem ausgerüstet sein, die das Lichtsignal möglichst , 
nach allen Seiten hin. sichtbar werden lassen. 

(3) Wurde zwischen den am Konflikt beteiligten 
Parteien keine besondere Vereinbarung getroffen, 
wonach blaue Blinklichter nur zur Kennzeichnung 
von Sanitätsfahrzeugen, Sanitätsschiffen und son­
stigen Sanitätswassedahrzeugen verwendet werden 
düden, so ist die Verwendung dieser Signale durch 
andere Fahrzeuge oder Schiffe nicht verboten. 

Artikel 7 

Funksignal 

(1) Das Funksignal besteht aus einem Funk­
spruch oder Funktelegramm, dem ein von einer 
weltweiten Funkverwaltungskonferenz der Interna- . 
tionalen Fernmeldeunion festgelegtes und gebillig­
tes besonderes Prioritäts signal vorangeht. Es ist 
dreimal vor dem Rufzeichen des betreffenden Sani-

8 
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tätstransports zu senden. Der Spruch ist in engli­
scher Sprache. in angemessenen Zeitabständen auf 
einer oder mehreren der nach Absatz 3 festgelegten 
Frequenzen durchzugeben. Das Prioritätssignal 
darf nur von Sanitä~einheiten und -transportmit­
teln verwendet werden. 

(2) Der Funkspruch dem das besondere Priori­
tätssignal nach Absatz 1 vorangeht, umfaßt fol­
gende Angaben: 

a) Rufzeichen des Sanitätstransportmittels; 
b) Standort des Sanitätstransportmittels; 
c) Anzahl und Art der Sanitätstransportmittel; 
d) vorgesehener Weg; 
e) voraussichtliche Fahr- oder Flugzeit bzw. 

Abfahrts- oder Abflugs- und Ankunftszeit; 
f) sonstige Angaben, wie Flughöhe, Funkwach­

frequenz, vereinbarte Sprachen sowie Modus 
und Codes der Rundsicht-Sekundärradarsy­
sterne. 

(3) Um den Nachrichtenverkehr nach den Absät­
zen 1 und 2 sowie den in den Artikel 22, 23, 25, 26, 
27, 28, 29, 30 und 31 des Protokolls erwähnten 
Nachrichtenverkehr zu erleichtern, können die 
Hohen Venragsparteien oder einzelne oder alle an 
einem Konflikt beteiligten Parteien gemeinsam 
oder einzeln die inländischen Frequenzen, die sie 
für diesen Nachrichtenverkehr wählen, nach dem 
Frequenzbereichsplan, der in den V ollzugsordnun­
gen für den FUilkdienst in der Anlage zum Interna­
tionalen Fernmeldevertrag enthalten ist, festlegen 
und veröffentlichen. Diese Frequenzen werden der 
Internationalen Fernmeldeunion nach dem von 
einer weltweiten Funkverwaltungskonferenz gebil­
ligten Verfahren notifiziert. 

Artikels 

Elektronische Kennzeichnung 

(1) Das Rundsicht-Sekund~rradarsystem (SSR), 
das in der jeweils gültigen Anlage 10 des am 7. 
Dezember 1944 in Chicago geschlossenen Abkom­
mens über die Internationale Zivilluftfahrt im ein­
zelnen angegeben ist, kann verwendet werden, um 
den Kurs eines Sanitätsluftfahrzeuges festzustellen 
~nd zu verfolgen. Modus und Code des zur alleini­
gen Benutzung durch Sanitätsluftfahrzeuge 
bestimmten SSR-Systems werden von den Hohen 
Vertragsparteien oder einzelnen oder allen an 
einem Konflikt beteiligten Parteien gemeinsam 
oder einzeln in Übereinstimmung mit den von der 
Internationalen Zivilluftfahrt-Organisation zu emp­
fehlenden Verfahren festgelegt. 

(2) Die an einem Konflikt beteiligten Parteien 
können durch besondere Vereinbarung ein von 
ihnen anzuwendendes ähnliches elektronisches 
System zur Kennzeichnung von Sanitätsfahrzeu­
gen, Sanitätsschiffen und sonstigen Sanitätswasser­
fahrzeugen festlegen. 

KAPITEL IV 

NACHRICHTENVERKEHR 

Artikel 9 

Funkverkehr 

Das Prioritätssignal nach Artikel 7 dieser V or­
schriften kann bei 'Anwendung der nach den Arti­
keln 22, 23, 25, 26, 27, 28, 29, 30 und 31 des Proto­
kolls durchgeführten Verfahren vor dem entspre­
chenden Funkverkehr der Sanitätseinheiten und 
-transportmittel gesendet werden. 

Artikel 10 

Benutzung internationaler Codes 

Sanitätseinheiten und -transportmittel können 
auch die von der Internationalen Fernmeldeunion, 
der Internationalen Zivilluftfahrt-Organisation und 
der Zwischenstaatlichen Beratenden Seeschiffahrts­
Organisation festgelegten Codes und Signale 
ben~tzen. Diese Codes und Signale sind nach Maß­
gabe der von diesen Organisationen festgelegten 
Normen, Praktiken und Verfahren zu benutzen. 

Artikel 11 

Andere Nachrichtenmittel 

Ist kein zweiseitiger Funkverkehr möglich, so 
können die Signale verwendet werden, die in dem 
von der Zwischenstaatlichen Beratenden Seeschiff­
fahrts-Organisation angenommenen Internationa­
len Signalbuch oder in der jeweils gültigen einschlä­
gigen Anlage des am 7. Dezember 1944 in Chicago 
geschlossenen Abkommens über die Internationale 
Zivilluftfahrt vorgesehen sind. 

Artikel 12 

Flugpläne 

Die Vereinbarungen und Mitteilungen über 
Flugpläne nach Artikel 29 des Protokolls sind 
soweit wie möglich in Übereinstimmung mit den 
von der Internationalen Zivilluftfahrt-Organisation 
festgelegten Verfahren abzufassen. 

Artikel 13 

S i.g n ale und Ver f a h ren zur Ans t e u e -
rung von Sanitätsluftfahrzeugen 

Wird ein Luftfahrzeug eingesetzt, um ein im I 
Flug befindliches Sanitätsluftfahrzeug zu identifi­
zieren oder in Anwendung der Artikel 30 und 31 . 
des Protokolls zur Landung aufzufordern, so sollen 
die in der jeweils gültigen Anlage 2 des am 7. 
Dezember 1944 in Chicago geschlossenen Abkom- . 
mens über die Internationale Zivilluftfahrt vorge­
schriebenen Standardverfahren für die Ansteuetung 
nach Sicht und Funkanweisungen von dem 
ansteuernden Luftfahrzeug und dem Sanitätsluft­
fahrzeug bemltzt werden. 
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(Hier Angabe des Landes und 
der Behörde, die diesen Aus­

weis ausstellen) 

AUSWEIS 
für Zivilschutzpersonal 

Name ............................................ . 

........... ) ..................................... . 

Geburtsdatum (oder Alter) ............................ . 

Kennummer (falls vorhanden) ......................... . 

Der Inhaber dieses Ausweises steht unter dem Schutz der Genfer 
Abkommen vom 12. August 1949 und des Zusatzprotokolls zu den 
Genfer Abkommen vom 12. August 1949 über den Schutz der 
Opfer internationaler bewaffneter Konflikte (Protokoll I) in seiner 
Eigenschaft als ..................................... . 

Ausstellungsdatum ....... . 

Verfallsdatum ........... . 

Ausweis Nr. ............ . 

Unterschrift der 
ausstellenden Behörde 

RÜCKSEITE 

Größe ........ 1 Augen....... . Haare ........ . 

Besondere Kennzeichen oder Angaben: 

Waffenbesitz .................... : ................. . 

LICHTBILD DES INHABERS 

Stempel Unterschrift und/oder 
Daumenabdruck des Inhabers 
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116 897 der Beilagen 

Artikel 15 

Intern~tionales Schutzzeichen 

(1) Das in Artikel 66 Absatz 4 des Protokolls 
vorgesehene internationale Schutzzeichen des Zivil­
schutzes ist ein gleichseitiges blaues Dreieck auf 
orangefarbenem Grund. Es entspricht dem Muster 
in Abbildung 4: 

Abb. 4: Blaues Dreieck auf orangefarbenem Grund 

(2) Es wird empfohlen, 
a) daß, wenn sich das blaue Dreieck auf einer 

Fahne, einer Armbinde oder einer Brust­
bzw. Rückenmarklerung befindet, diese den 
orangefarbenen Grund bilden, . 

b) daß eine Spitze des Dreiecks senkrecht nach . 
oben zeigt, 

c) daß keine Spitze des Dreiecks bis zum Rand 
des orangefarbenen Grundes reicht. 

(3) Das internationale Schutzzeichen muß eine 
den Umständen angemessene Größe besitzen. Das 
Zeichen wird nach Möglichkeit auf einer glatten 
Fläche oder auf Fahnen angebracht, die nach mög­
lichst allen Seiten und möglichst weithin sichtbar 
sind. Vorbehaltlich der Anweisungen der zuständi­
gen Behörde hat das Zivilschutzpersonal nach 
Möglichkeit eine mit dem internationalen Schutz­
zeichen versehene Kopfbedeckung und Kleidung . 
zu tragen. Bei Nacht öder bei beschränkter Sicht 
kann das Zeichen erleuchtet sein oder angestrahlt 

werden; es kann auch aus Material bestehen, das 
seine Erkennung durch technische Hilfsmittel 
ermöglicht. 

KAPITEL VI 

ANLAGEN UND EINRICHTUNGEN, DIE 
GEFÄHRLICHE KRÄFTE ENTHALTEN 

Artikel 16 

I In t e rn at ion ale s be so n de re s K e n n­
zeichen 

(1) Das in Artikel 56 Absatz 7 des Protokolls 
vorgesehene internationale besondere Kennzeichen 

. für Anlagen und Einrichtungen, die gefährliche 
Kräfte enthalten, besteht aus einer Gruppe von drei 
gleich großen, in einer Linie angeordneten, leuch­
tend orangefarbenen Kreisen, wobei gemäß Abbil­
dung 5 der Abstand zwischen den Kreisen dem 
Radius entspricht. 

(2) Das Kennzeichen muß eine den Umständen 
angemessene Größe besitzen. Wird das Kennzei­
chen auf einer großen Fläche angebracht, so kann 
es so oft wiederholt werden, wie es den Umständen 
angemessen .ist. Es wird nach Möglichkeit auf einer 
glatten Fläche oder auf Fahnen angebracht, um 
nach möglichst allen Seiten und möglichst weithin 
sichtbar zu sein. 

(3) Auf einer Fahne entspricht der Abstand zwi­
schen dem äußeren Rand des Zeichens und den 
angrenzenden Rändern der Fahne dem Radius 
eines Kreises. Die Fahne ist rechteckig und hat 
einen weißen Grund. 

(4) Bei Nacht ode~ .. bei beschränkter Sicht kann 
das Kennzeichen erleuchtet sein oder angestrahlt 
werden. Es kann auch· aus Material bestehen, das . 
seine Erkennung· durch technische Hilfsmittel 
ermöglicht. 

Abb. 5: Internationales besonderes Kennzeichen für Anlagen und Einrichtungen, 
die gefährliche Kräfte enthalten 
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NOTICE 

This identity card i5 issued to journalists on -dangerous 
professional missions in &reas of armed conflicts. The 
holder 18 entitled .tc be treated 85 a civilian under the 
Oeneva Conventions of 12 August 1949, and their Additional 
Protocol "I. The card must- be cBrried at all t imes by the 
bearer.' Ir he 18 detained, he ahal! at once hand lt to 
the Detaining Authorities, to assist in his identification. 

a,.J. 
o..l....Jl ...... ;l:.JI~"'.j~:;.:.... .......... .;r.-i1!JI~;;u.,JI • .;.....;.,..., 
~J·,oJI~.:. ... 1i:'i w, . .;...J\.,.>.:J1 ö1.l.o. Jot... ,) ~1.oJ.;..., 
.JI.....:..i::.)~. ,b'i'.jl#'il ( y,s-"..,.l ~JIH,..,.J....i-T/.,..T" 
~'-l J .... 'il ölol-,.)I !.y 4J..-,)~ Jiöol ,;~ ~J" ..... ;;U.,.II.,.... .... 

• .;.,.0 ... -,.1-

~OTA 

La presente tarjeta de identidad se expide"a ros periodistas 
en misien profesional peligl'osa an zonas de cO,nflictos 
al"mados. Su titular tiene derecho a seI' tratado corno 
persona civil conforme 'a los Convenios de Ginebra de~ 12 de 
agosto de 19~9 y su Protocolo adicional I. EI titular debe 
llevar la tarjeta consigo,' en todo momento. En caso de sel" 
detenido, la entregara inmediatamente a las au'toridades que 
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PROTOCOL ADDI-
TIONAL 

TO THE GENEVA CON-
VENTIONS OF 12 
AUGUST 1949, AND 
RELATING TO THE PRO­
TECTION OF VICTIMS OF 

NON-INTERNATIONAL 
ARMED CONFLICTS 

(PROTOCOL 11) 

PREAMBLE 

THE HIGH CONTRACT­
ING PARTIES, 

RECALLING that the humani­
tarian principles enshrined in 
Article 3 common to the Geneva 
Conventions of 12 August 1949, 
constitute the foundation of 
respect for the human person in 
cases of armed conflict not of an 
international character, 

RECALLING furthermore 
that international instruments 
relating to human rights oHer a 
basic protection to the human 
person, 

EMPHASIZING the need to 
ensure a better protection for the 

. victims of those armed conflicts, 
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PROTOCOLE ADDI-
TIONNEL 

AUX CONVENTIONS DE 
GENEVE DU 12 AOUT 
1949 RELATIF ALA PRO­
TECTION DES VICTIMES 
DES CONFLITS ARMES 
NON INTERNATIONAUX 

(PROTOCOLE 11) 

PREAMBULE 

LES HAUTES PARTIES 
CONTRACTANTES, 

RAPPELANT que les prin­
cipes humanitaires consacres par 
l'article 3 commun aux Conven­
tions de Geneve du 12 aout 1949 
constituent le fondement du res­
pect de la personne humaine en 
cas de conflit arme ne presentant 
pas un caractere international, 

RAPPELANT egale me nt que 
les instruments internationaux 
relatifs aux droits de l'homme 
oHrent ä. la personne humaine 
une protection fondamentale, 

SOULIGNANT la necessite 
d'assurer une meilleure protec­
tion aux victimes de ces conflits 
armes, 

RECALLING that, in cases .not RAPPELANT que, pour les 
covered by the law in force, the cas non prevus par le droit en 
human person remains under the vigueur, la person ne huinaine 
protection of the principles of· reste sous la sauvegarde des prin­
humanity and the dictates of the cipes de l'humanite et des exi-
public conscience, gences de la conscience pl1blique, 

119 

(Übersetzung) 

ZUSATZPROTO-
KOLL 

ZU DEN GENFER 
ABKOMMEN VOM 12. 
AUGUST 1949 ÜBER DEN 
SCHUTZ DER OPFER 
NICHT INTERNATIONA­
LER BEWAFFNETER 
KONFLIKTE (PROTO., 

KOLL 11) 

PRÄAMBEL 

DIE HOHEN VERTRAGS­
PARTEIEN -

EINGEDENK DESSEN, daß 
die humanitären Grundsätze, die 
in dem den· Genfer Abkommen 
vom 12. August, 1949 gemeinsa­
men Artikel 3 niedergelegt sind, 
die Grundlage für die Achtung 
der menschlichen Person im Fall 
eines nicht internationalen 
bewaffneten Konflikts darstellen, 

SOWIE EINGEDENK DES­
SEN, daß die internationalen 
Übereinkünfte über die Men­
schenrechte der menschlichen· 
Person einen grundlegenden 
. Schutz bieten, 

unter BETONUNG der Not­
wendigkeit, . den Opfern dieser 
bewaffneten Konflikte einen bes­
seren Schutz zu sichern, 

EINGEDENK DESSEN, daß 
die menschliche Person in den 
vom geltenden Recht nicht erfaß­
ten Fällen unter dem Schutz der 
Grundsätze der Menschlichkeit 
und der Forderungen des öffentli­
chen Gewissens verbleibt -

HA VE AGREED on the fol- SONT CONVENUES de ce SIND wie folgt ÜBEREINGE-
lowing: qui suit: KOMMEN: 

PARTI TITREI TEILI 

SCOPE OF THIS PROTO- PORTEE DU PRESENT 
COL PROTOCOLE 

Article1 Article premier 

Material field of appli- Champ 
cation 

d'application 
materiel 

1. This Protocol, which devel­
ops and supplements Article 3 

1. Le present Protocole, qui 
developpe et complete 1':lrticle 3 

GELTUNGSBEREICH 
DIESES PROTOKOLLS 

Artikel 1 

Sachlicher Anwen-
dun g s b e r e i c.h 

(1) Dieses Protokoll, das den 
den Genfer Abkommen vom 12. 
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common to the Geneva Conven­
tions of 12 August 1949 without 
modifying its existing conditions 
of application, shall. apply to all 
armed conflicts which are not 
covered by Article 1 of the Proto­
col Additional to the Geneva 
Conventions of 12 August 1949, 
and relating to the Protection of 
Victims of International Armed 
Conflicts (Protocol I) and which 
take place in the territory of a 
High Contracting Party between 
its armed forces and dissident 
armed forces or other organized 
armed groups which, under 
responsible command, exercise 
such control over apart of its ter­
ritory as to enable them to carry 
out sustained and concerted mili­
tary operation and to implement 
thisProtocol. 

2. This Protocol shall not apply 
to situations of internal disturb­
ances and tensions, such as riots, 
isolated and sporadic acts of vio­
lence and other acts of a similar 
nature, as not being armed con~ 
flicts. 

Article 2 

Personal fie.ld of appli­
Catlon 

1. This Protocol shall be 
applied withotit any adverse dis­
tinction founded on race, colour, 
sex, language, religion or belief, 
political or other opinion, 
national or social origin, wealth, 
birth or other status, or on any 

\ other simil~r criteria (herein after 
referred to as "adverse distinc­
tion") to all persons affected by 

. an armed conflict as defined in 
Article 1. 

2. At the .end of the armed con­
flict, all the persons who have 
been deprived of their liberty or 
whose liberty has been restricted 

897 der Beilagen 

commun aux Conventions de 
Geneve du 12 aout 1949 sans 
modifier ses conditions d'applica­
tion actuelles, s'applique a tous 
les conflits armes qui ne so nt pas 
couverts par l'article premier du' 
Protocole additionnel aux 
Conventions de Geneve du 
12 aout 1949 relatif a la protec­
tion des victimes des conflits 
armes internationaux (Protö­
coie I), et qui se deroulent sur le 
territoire, d'une Haute Partie 
contractante entre ses forces 
armees et des forces armees dissi-' 
dentes ou des groupes armes 
organises qui, sous la conduite 
d'un commandement responsable, 
exercent sur une partie de son ter­
ritoire un contr61e tel qu'il leur 
permette de mener des operations 
militaires continues et concertees 
et d'appliquer le present ProtO­
cole. 

2. Le present Protocole ne 
s'applique pas aux situations de 
tensions internes, de troubles 
interieurs, comme les emeutes, les 
actes isoles et sporadiques de vio­
lence et autres actes analogues, 
qui ne sont pas consideres comme 
,des conflits armes. 

Article2 

Champ d'application 
personnel 

1. Le present Protocole s'appli­
que sans aucune distinctiQn de 
caractere defavorable fondee sur 
la race, la couleur, le sexe, la lan­
gue, la religion ou la croyance, les 
opinions politiques ou autres, 
I'origine nationale ou sociale, la 
fortune, la naissance ou une autre 
situation, outous autres criteres 
analogues (ci -apres appeles «dis­
tinction de caractere defavo­
rable») a toutes les personnes 
affectees par un conflit arme au 
sens de l'article premier. 

2. A la fin du conflit arme, 
toutes les personnes qui auront 
ete l'objet d'une privation ou 
d'une restriction de liberte. pour 

August 1949 gemeinsamen Arti­
kel 3 weiterentwickelt und 
ergänzt, ohne die bestehenden 
Voraussetzungen für seine 
Anwendung zu ändern, findet auf 
alle bewaffneten Konflikte 
Anwendung, die von Artikel 1 des 
Zusatzprotokolls zu den Genfer 
Abkommen vom 12. August 1949 
über den Schutz der Opfer inter­
nationaler bewaffneter Konflikte 
(Protokoll I) nicht erfaßt sind 
und die im Hoheitsgebiet einer 
Hohen Vertragspartei zwischen 
deren Streitkräften und abtrünni­
gen Streitkräften oder anderen 
organisierten bewaffneten Grup­
pen stattfinden, die unter einer 
verantwortlichen Führung eine 
solche Kontrolle über einen Teil 
des Hoheitsgebiets der Hohen 
Vertragspartei ausüben, daß sie 
anhaltende, koordinierte Kampf­
handlungen durchführen und die­
ses protokoll anzuwenden ver­
mögen. 

(2) Dieses Protokoll findet 
nicht auf Fälle innerer Unruhen 
und Spannungen wie Tumulte, 
vereinzelt auftretende Gewaltta­
ten und andere ähnliche Hand­
lungen Anwendung, die nicht als 
bewaffnete Konflikte gelten. 

Artikel 2 

Persönlicher Anwen-
dungsbereich 

(1) Dieses Protokoll findet 
ohne jede auf Rasse, Hautfarbe, 
Geschlecht, Sprache, Religion 
oder Glauben, politischen oder 
sonstigen Anschauungen, natio­

. naler oder sozialer Herkunft, 
Vermögen, Geburt oder sonstiger 
Stellung oder auf irgendeinem 
anderen ähnlichen Unterschei­
dungsmerkmal beruhende nach­
teilige Unterscheidung (im fol­
genden als "nachteilige Unter­
scheidung" bezeichnet) auf alle 
Personen Anwendung, die von 
einem bewaffneten Konflikt im 
Sinne des Artikels 1 betroffen 
sind. 

(2) Mit Beendigung des 
bewaffneten Konflikts genießen 
alle Personen, die aus Gründen 
im Zusammenhang mit dem Kon-
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for reasons related to such con­
flict, as well as those deprived of 
their liberty or whose liberty is 
restricted after the conflict for the 
same reasons, shall enjoy the pro­
tection of Articles 5 and 6 until 
the end of such deprivation or 
restrietion of liberty. 

Article 3 

Non-intervention 

1. Nothing in this Protocol 
shall be invoked for the purpose 
of affecting the sovereignty of a 
State or the responsibility of the 
government, by all legitimate 
means, to maintain or re-establish 
law and order in the State or to 
defend the national and territorial 
integrity of the State. 

2. Nothing in this Protocol 
shall be invoked as a justification 
for intervening; directly or indi­
rectly, for any reason whatever, 
in the armed conflict or in the 
internal or external affairs of the 
High Contracting Party in the 
territory of which that conflict 
occurs. 

PART 11 

HUMANE TREATMENT 

Article 4 

Fundamental 
tees 

guaran-

1. All persons who do not take 
a direct part or who have ceased 
to take part in hostilities, whether 
or not their liberty has been res­
tricted, are entitled to respect for 
their person, honour and convic­
tions and. religious practices. 
They shall in all circumstances be 
treated humanely, without any 
adverse distinction.1t is prohi­
bited tö order that there shall be 
no survivors. 
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des motifs en relation avec ce 
conflit, amSI que- celles qui 
seraient l'objet de telles mesures 
apres le conflit pour les memes 
motifs, beneficieront des disposi­
tions des articles 5 et 6 jusqu'au 
termede cette privation ou de 
cette restrietion de libene. 

Article 3 

Non-intervention 

1. Aucune disposition du pre­
sent Protocoie ne sera invoquee 
en vue de porter atteinte a la sou­
verainete d'un Etat ou a la res­
ponsabilite du gouvernement de 
maintenir ou de retablir I'ordre 
public dans l'Etat ou de defendre. 
l'unite nationale ,et I'integrite ter­
ritoriale de l'Etat par tous les 
moyens legitimes. 

2. Aucune disposition du pre­
sent Protocole ne sera invoquee 
comme une justification d'une 
intervention directe ou indirecte, 
pour quelque raison que ce soit, 
dans le conflit arme ou dans les 
affaires interieures ou exterieures 
de la Haute Partie contractante 
sur le territoire de laquelle ce 
conflit se produit. 

TITRE 11 

TRAITEMENT HUMAIN 

Article 4 

Garanties fond amen-
tal e s 

1. Toutes les personnes qui ne 
participent pas directement ou ne 
participent plus aux hostilites, 
qu'elles soient ou non .privees de 
liberte, ont droit au respect de 
leur personne, de leur honneur, 
de leurs convictions et de leurs 
pratiques religieuses. Elles seront 
en toutes circonstances traitees 
avec humanite, sans aucune dis-· 
tinction de caractere defavorable. 
Il est interdit d'ordonner qu'il n'y 
ait pas de survivants. 

121 

flikt einem Entzug oder einer 
Beschränkung ihr:er Freiheit 
unterworfen waren, sowie alle 
Personen, die nach dem Konflikt 
aus den gleichen Gründen derar­
tigen Maßnahmen unterworfen 
sind, bis zu deren Beendigung 
den Schutz nach den Artikeln 5 
und 6. 

Artikel 3 

Nichteinmischung 

(1) Dieses Protokoll darf nicht 
zur Beeinträchtigung der Souve­
ränität eines Staates oder der 
Verantwortung der. Regierung 
herangezogen werden, mit allen 
rechtmäßigen Mitteln die öffent­
liche Ordnung im Staat aufrecht­
zuerhalten oder wiederherzustel­
len oder die nationale Einheit 
und territoriale Unversehrtheit 
des Staates zu verteidigen. 

(2) Dieses Protokoll darf nicht 
zur Rechtfertigung einer wie 
immer begründeten unmittelba­
ren oder mittelbaren Einmi­
schung in den bewaffneten Kon­
flikt oder in die inneren oder 
äußeren Angelegenheiten der 
Hohen Vertragspartei herangezo­
gen werden, in deren Hoheitsge~ 
biet dieser Konflikt stattfindet. 

TEIL 11 

MENSCHLICHE 
BEHANDLUNG 

Artikel 4 

Grundlegende 
ti e n 

Garan-

(1) Alle Personen, die nicht 
unmittelbar oder nicht mehr an 
Feindseligkeiten teilnehmen, 
haben, gleichviel ob ihnen die 
Freiheit entzogen ist oder nicht, 
Anspruch auf Achtung ihrer Per­
son, ihrer Ehre, ihrer· Überzeu­
gungen und ihrer religiösen 
Gepflogenheiten. Sie werden 
unter allen Umständen mit 
Menschlichkeit und ohne jede 
nachteilige Unterscheidung 
behandelt. Es ist verboten, den 
Befehl zu erteilen, niemanden am 
Leben zu lassen. 
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2. Without prejudice to the 
generality of the foregoing, the 
following acts against the persons 
referred to in paragraph 1 are and 
shall remain prohibited at any 
time and in any place whatsoever: 

(a) violence to the life, health 
and physical or mental 
well-being of persons, in 
particular murder as weil as 
cruel treatment such as tor­
ture, mutilation or any 
form of corporal punish­
ment; 

(b) collective punishments; 
(c) taking of hostages; 
(d) acts of terrorism; 
(e) outrages upon personal dig­

nity, in particular humiliat­
ing and degrading treat~ 
ment, rape, enforced prosti­
tution and any form of 
indecent aussault; 

(f) slavery and the slave trade 
in all their forms; 

(g) pillage; 
(h) threats to commit any of 

t~e foregoing acts. 
3. Children shall be provided 

with the care and aid they 
require, and in particular: 

(a) they shall receive an educa­
tion, including religious 
and moral education, in 
keeping with the wishes of 
their parents, or in the. 
absence qf parents, of those 
responsjble for their care; 

(b)all appropriate steps I shall 
be taken to faciIitate the 
reunion of families tempor­
arily separated; 

(c) children who have not 
attained the age of fifteen 
years shall neither be recru­
ited in the armed forces or 
groups nor allowed to take 
part in hostilities; 

(d) the special protection pro­
vided by this Article to 
children who have not 
attained the age of fifteen 
years shall remain appli-
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2. Sans prejudice du caractere 
general des dispositions qui pre­
cedent, sont et demeurent prohi­
bes en tout temps et en tout lieu a 
I'egard des personnes vi sees au 
paragraphe 1: 

a} les atteintes portees a la vie, 
a la sante et au bien-etre 
physique ou mental des per­
sonnes, en particulier le 
meurtre, de me me que les 
traitements cruels tels que 
la torture, les mutilations 
ou toutes formes de peines 
corporelles; 

b) les punitions collectives; 
c) la prise d'otages; 
d) les actes de terrorisme; 
e) les atteintes ä la dignite de 

la personne, notamment les 
traitements humiIiants et 
degradants, le viol, la 
contrainte a la prostitution 
et tout attentat a la pudeur; 

f) I'esclavage et la traite des 
esclaves sous toutes leurs 
formes; 

g) le pillage; 
h) la menace de commettre les 

actes precites. 
3. Les enfants recevront les 

soins et l'aide dont ils ont besoin 
et, notamment: 

a) ils devront recevoir une 
education, y compris une 
education religieuse et 
morale, teile que la desirent 
leurs parents ou, en 
I'absence de parents, les 
personnes qui en ont la 
garde; 

b) toutes les. mesures appro­
priees seront prises pour 
faciliter le regroupement 
des familles momentane­
ment separees; 

c) les enfants de moins de 
quinze ans ne devront pas 
etre recrutes dans les forces 
ou groupes armes, ni auto­
rises a prendre part aux 
hostilites; . 

d) la protection speciale pre­
vue par le present article 
pour les enfants de moins 
de quinze ans leur restera 
applicable s'ils prennent 

(2) Unbeschadet der allgemei­
nen Gültigkeit der vorstehenden 
Bestimmungen sind und bleiben 
in bezug auf die in Absatz 1 
genannten Personen jederzeit 
und überall verboten 

a) Angriffe auf das Leben, die 
Gesundheit und das kör­
perliche oder geIstige 
Wohlbefinden von Perso­
nen, insbesondere vorsätzli­
che Tötung und grausame 
Behandlung, wie Folter, 
Verstümmelung oder jede 
Art von körperlicher Züch­
tigung; 

b) Kollektivstrafen ; 
c) Geiselnahme; 
d) terroristische Handlungen; 
e) Beeinträchtigung der per­

sönlichen Würde, insbeson­
dere entwürdigende und 
erniedrigende Behandlung, 
Vergewaltigung, Nötigung 
zur Prostitution und 
unzüchtige Handlungen 
jeder Art; 

f) Sklaverei und Sklavenhan­
del in allen ihren Formen; 

g) PlÜnderung; 
h) die Androhung einer dieser 

Handlungen. 
(3) Kindern wird die Pflege 

und Hilfe zuteil, deren sie bedür­
fen, insbesondere 

a) erhalten sie die Erziehung, 
einschließlich der religiösen 
und sittlichen Erziehung, 
die den Wünschen ihrer 
Eltern oder - bei deren 
Fehlen - der Personen 
entspricht, die für si~ zu 
sorgen haben; 

b) werden alle geeigneten 
Maßnahmen getroffen, um, 
die Zusammenführung von 
vorübergehend getrennten 
Familien zu erleichtern; 

c) dürfen Kinder unter fünf­
zehn Jahren weder in 
Streitkräfte öder bewaff­
nete Gruppen eingegliedert 
werden noch darf ihnen die 
Teilnahme an Feinseligkei­
ten erlaubt werden; 

d) gilt der in diesem Artikel 
für Kinder unter fünfzehn 
Jahren vorgesehene beson­
dere Schutz auch dann für 
sie, wenn sie trotz der 
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cable to them if they take a 
direct part in hostilities des­
pite the provisions of sub­
paragraph (c) and are cap­
tured; 

(e) measures shall be taken, if 
necessary, and whenever 
possible with the consent of 
their parents or persons 
who by law or custom are 
primarily responsible for 
th~ir care, to remove cnild­
ren temporarily from the 
area in which hostilities are 
taking pi ace to a safer area 

°within the country and 
ensure that they are accom­
panied by persons responsi­
ble for their safety and 
well-being. 

Article 5 

Persons whose liberty 
has been restricted 

1. In addition to the provisions 
of Article 4, the following provi­
sions shall be respected as a mini­
mum with regard to persons 
deprived of their liberty for rea­
sons related to the armed conflict, 
whether they are interned or· 
detained: 

(a) the wounded and the siek 
shall be treated in accord­
an ce with Article 7; 

(b) the persons referred (0 in 
this paragraph shall, to the 
same extent as the local 
civilian population, be pro­
vided with food and drink­
ing water and be afforded 
safeguards as regards 
health and hygiene and 
proteetion against the 
rigours of the climate and 
the dangers of the armed 
conflict; 

(c) they shall be allowed to 
receive individual or collec- . 
tive relief; 

(d) they shall be allowed to 
practise their religion and, 
if requested and appropri­
ate, to receive spiritual 
assistance from persons, 
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directement part aux hosti­
lites en depit des disposi­
tions de I'alinea c et sont 
captures; 

e) des mesures seront prises, si 
necessaire et, chaque fois 
que ce sera possible, avec le 
. consentement des parents 
ou des personnes qui en ont 
la garde a titre principal en 
vertu de la loi ou de la cou­
turne, pour evaeuer tempo­
rairement les enfants du 
secteur Oll des hostilites ont 
lieu vers un secteur plus sur 
du pays, et pour les faire 
accompagner par des per­
sonnes responsables de leur 
securite et de leur bien -etre. 

Article 5 

Personnes privees 
liberte 

de 

1. Outre les dispositions de 
l'article 4, les dispositions sui­
vantes seront au minimum respec­
tees a l'egard des personnes pri­
vees de liberte pour des motifs en 
relation avec le conflit arme, 
qu'elles soient internees ou dete-
nues: 

a) les blesses et les malades 
seront traites conforme­
ment a I 'article 7; 

b) les personnes visees au pre­
sent paragraphe recevront 
dans la meme me sure que la 
population civile locale des 
vivres et de I'eau potable et 
beneficieront de garanties 
de salubrite et d'hygiene et 
d'une proteetion contre les 
rigueurs du climat et les 
dangers du conflit armej 

c) elles seront autorisees a 
recevoir des secours indivi­
duels ou collectifs; 

d) elles pourront pratiquer 
leur religion et recevoir a 
leur demande, si cela est 
approprie, 
spirituelle 

une assistance 
de personnes 
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Bestimmungen des Buch­
stabens c unmittelbar an 
Feindseligkeiten teilnehmen 
und gefangengenommen 

. werden; 
e) werden bei Bedarf Maß­

nahmen getroffen - nach 
Möglichkeit mit Zustim­
mung der Eltern oder der 
Personen, die nach Gesetz 
oder Brauch in erster Linie 
für die Kinder zu sorgen 
haben -, um diese vor­
übergehend aus dem 
Gebiet, in dem Feindselig­
keiten stattfinden, in ein 
sichereres Gebiet des Lan­
des zu evakuieren und 
ihnen die für ihre Sicherheit 
und ihr Wohlergehen ver­
antwortlichen Personen 
mitzugeben. 

Artikel 5 

Personen, denen die 
Freiheit entzogen 1st 

(1) Außer den Bestimmungen 
des Artikels 4 werden mindestens 
folgende Bestimmungen in bezug 
auf Personen befolgt, denen aus 
Gründen im Zusammenhang mit 
dem bewaffneten Konflikt die 
Freiheit entzogen ist, gleichviel 
ob sie interniert oder in Haft 
gehalten sind: 

a) Verwundete und Kranke 
werden nach Maßgabe des 
Artikels 7 behandelt; 

b ) die In diesem Absatz 
genannten Personen wer­
den im gleichen Umfang 
wie die örtliche Zivilbevöl~ 
kerung mit Lebensmitteln 
und Trinkwasser versorgt; 
ihnen werden Gesundheits­
fürsorge und Hygiene 
sowie Schutz vor den 
Unbilden der Witterung 
und den Gefahren des 
bewaffneten Konflikts 
gewährleistet; 

c) sie sind befugt, Einzel­
oder Sammelhilfe zu erhal­
ten; 

d) sie dürfen ihre Religion 
ausüben und' auf Wunsch 
und soweit angemessen 
geistlichen Beistand von 
Personen empfangen, die 
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such as chaplains, perform­
ing religious functions; 

(e) they shall, if made to work, 
have the benfit of working 
conditions and safeguards 
similar to those enjoyed by 
the local civilian popula­
tion. 

2. Those who are responsible 
for the internment or detention of 
the persons referred to in para­
graph 1 shall also, within the 
limits of their capabilities, respect 
the following provisions relating 
to such persons-: 

(a) except when men and 
women of a family. are 
accommodated together, 
women shall h.e held in 
quarters separated from 
those of men and shall be 
under the immediate super­
vison of women; 

(b) they shall be allowed to 
send and receive letters and 
cards, the number of which 
may be limited by compe­
tent authority if it deerns 
necessary; 

(c) pi aces of internment and 
detention shall not be 
located dose to the combat. 
zone. The persons referred 
to in paragraph 1 shall be 
evacuated when the places 
where they are interned or 
detained become particu­
larly exposed to danger 

oarising out of the armed 
conflict, if their evacuation 
can be carried out under 
adequate conditions of 
safety; 

(d) they shall· have the benefit 
of medical examinations; 

(e) their physical or mental 
health and integrity shall 
not be endangered by any 
unjustified act or omission. 
Accordingly, it is prohi­
bited to subject the persons 
described in this Article to 
any medical procedure 
which is not indicated by 
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e~er~ant des fonctions reli­
gieuses, teiles que les aumö­
niers; 

e) elles devront beneficier, si 
elIes doivent travailler, de 
.conditions de travail et de 
garanties semblables :i 
celles dont jouit la popula­
tion civile locale. 

2. Ceux qui sont responsables 
de I'internement ou de la deten­
tion des personnes visees au para­
graphe 1 respecteront dans toute 
la mesure de leurs moyens les dis­
positions suivantes :i I'egard de 
ces personnes: 

a) sauf lorsque les hommes et 
les femmes d'une meme 
familie sont loges ensemble, 
les femmes seront gardees 
dans des locaux separes de 
ceux des hommes et seront 
placees sous la surveillance 
immediate de femmes; 

b) "Ies personnes vi sees au 
paragraphe 1 seront autori­
sees :i expedier et a recevoir 
des lettres et des cartes 
dont le nombre pourra etre 
limite par I'autorite compe­
tente si elle l'estime neces­
saire; 

c) les lieux d'internement et 
de detention ne seront pas 
situes :i proximite de la 
Zone de combat. Les per­
sonnes vi sees au para­
graphe 1 seront evacuees 
lorsque les lieux OU elles 
sont internees ou dhenues 
deviennent particulierement 
exposes aux dangers resul­
tant du conflit arme, si leur 
evacuation peut s'effectuer 
dans des conditions suffi­
santes de securite; 

d) elles devront beneficier 
d'examens medicaux; 

e) leur sante et leur integrite 
physiques ou mentales ne· 
seront compromises par 
aucun acte ni par aucune 
omission injustifies. En 
consequence, il est interdit 
de soumettre les personnes 
vi sees au present artide :i 
un acte medical qui ne 

seelsorgerisch tätig sind, 
wie zum Beispiel von Feld­
geistlichen; 

e) falls sie zur Arbeit herange­
zogen werden, haben sie 
Anspruch auf vergleichbare 
Arbeitsbedingungen und 
Sicherheitsvorkehrungen 
wie die örtliche Zivilbevöl­
kerung. 

(2) Die für die Internierung 
oder Haft der in Absatz 1 
genannten Personen Verantwort­
lichen befolgen im Rahmen ihrer . 
Möglichkeiten nachstehende 
Bestimmungen in bezug auf diese 
Personen: 

a) außer in Fällen, in denen 
Männer und Frauen dersel­
ben Familie zusammen 
untergebracht sind, werden 
Frauen in Räumlichkeiten 
untergebracht, die von 
denen der Männer getrennt 
sind, und unterstehen der· 
unmittelbaren Überwa-
chung durch Frauen; 

b) sie sind befugt, Briefe und 
Postkarten abzuschicken 
und zu empfangen; deren 
Anzahl kann von der 
zuständigen Behörde 
besthränkt werden, weim 
sie es für erforderlich hält; 

c) die Orte der Internierung 
und Haft dürfen nicht in 
der Nähe der Kampfzone 
liegen. Werden sie den aus I 

dem bewaffneten Konflikt 
erwachsenden· Gefahren 
besonders stark ausgesetzt, 
so werden die in Absatz 1 
genannten Personen eva­
kuiert, sofern. ihre Sicher­
heit dabei ausreichend 
gewährleistet werden kann; 

d) es ist ihnen Gelegenheit zu 
geben, sich ärztlich unter­
suchen zu lassen; 

e) ihre körperliche oder gei-
stige Gesundheit und 
Unversehrtheit dürfen 
durch keine ungerechtfer­
tigte Handlung oder Unter­
lassung gefährdet werden. 
Es ist daher verboten, die in 
diesem Artikel genannten' 
Personen einem medizin i-
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the state of health of the 
person concerned, apd 
which is not consistent with 
the generally . accepted 
medical standards applied 
to free persons under simi­
lar medical circumstances. 

3. Persons who are not covered 
by paragraph 1 but whose liberty 
has been restricted in any way 
whatsoever for reasons related to 
the armed conflict shall be treated 
humanely in accordance with 
Anicle 4 and with paragraphs 1 
(a), (c) and (d), and 2 (b) of this 
Article. 

4. If it is decided to release per­
sons deprived of their liberty, 
necessary measures to ensure 
their safety shall be taken by 
those so deciding. 

Article 6 

Penal prosecutions 

1. This Article applies to the 
prosecution and punishment of 
criminal offences related to the 
armed conflict. 

2. No sentence shall be passed 
and no penalty shall be executed 
01} a person found guilty of an 
offence except pursuant to a con­
viction pronounced by a court, 
offering the essential guarantees 
of independence and impartiality. 
In particular: . 

(a) the procedure shall provide 
for an accused to be 
informed without delay of 
the particulars of the 
offence alleged against hirn 
and shall afford the accused 
before and during his trial 
all necessary rights and 
me ans of defence; 
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serait pas motive ~ar leur 
etat de sante et ne se1rait pas 
conforme aux normes 
medicales generalement 
reconnues 'et ap~liquees 
dans des circodstances 
medicales analoguJs aux 
personnes jouissant re leur 
libertt. I 

3. Les personnes qui ~e sont 
pas couvertes par le paragraphe 1 
mais dont la libertt est limitee de 
quelque fa~on que ce solt, pour 
des motifs en relation ~vec le 
conflit arme, seront trait~es avec 
humanite conformement a l'arti­
cle 4 et aux paragraphes 1

1 

a, c, d 

" 2 b d~ pre~t "';ck. j 
4. S'i! est decide de liberer des 

personnes privees de lib~rte, les 
mesures necessaires pour I assurer 
la securite de ces personnes 
seront prises par ceux qui Idecide­
ront de les liberer. 

Article 6 

Poursuites pena:les 

1. Le present article s'applique 
a la poursuite et a la repression 
d'infractions penales en relation 
avec le conflit arme. 

2. Aucune condamnation ne 
" I· sera prononcee m aucune pe me 

executee a l'encontre d'une per-
I sonne reconnue coupable d'une 

infraction sans un jugemJnt pre­
alable rendu par un tribunal 
offrant les garanties essbntielles 
d'independance et d'implitialite. 
En particulier: I 

I 

a) la procedure dispoJera que 
le prevenu doit etre ~nforme 
sansdelai des details de 
l'infraction qui lui e~t impu­
tee et assurera au ~revenu 
avant et pendant son proces 
tous les droits et lmoyens 
necessaires a sa deJense; 

I 
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schen Verfahren zu unter­
ziehen, das nicht durch 
ihren Gesundheitszustand 
geboten ist und das nicht 
mit den allgemein aner­
kannten und unter entspre­
chenden medizinischen 
Umständen auf freie Perso­
nen angewandten medizini­
schen Grundsätzen im Ein­
klang steht. 

(3) Personen, die von Absatz 1 
nicht erfaßt sind, deren Freiheit 
jedoch aus Gründen im Zusam­
menhang mit dem bewaffneten 
Konflikt in irgendeiner Weise 
eingeschränkt ist, werden nach 
Artikel 4 sowie nach Absatz 1 
Buchstaben a, c und, d· und 
Absatz 2 Buchstabe b des vorlie­
genden Artikels mit Menschlich-
keit behandelt. . 

(4) Wird beschlossen, Personen 
freizulassen, denen die Freiheit 
entzogen wurde, so treffen dieje­
nigen, die den entsprechenden 
Beschluß fassen, die notwendigeIl 
Maßnahmen, um die ,Sicherheit 
dieser Personen zu gewährleisten. 

Artikel 6 

Strafverfolgung 

(1) Dieser Artikel findet auf die 
Verfolgung und Bestrafung sol­
cher Straftaten Anwendung, die 
mit dem bewaffneten Konflikt im 
Zusammenhang stehen. 

(2) Gegen eine Person, die für 
schuldig befunden wurde, eine 
Straftat begangen zu haben, darf 
eine Verurteilung nur in einem 
Urteil ausgesprochen und nur auf 
Grund eines Urteils eine Strafe 
vollstreckt werden; dieses 'Urteil 
muß von einem Gericht gefällt 
werden, das die wesentlichen 
Garantien der Unabhängig~eit 
und Unparteilichkeit aufweist. 
Insbesondere gilt folgendes: 

a) Das Verfahren sieht vor, 
daß der Beschuldigte 
unverzüglich über die Ein­
zelheiten der ihm zur Last 
gelegten Straftat unterrich­
tet werden muß,· und 
gewährt ihm während der 
Hauptverhandlung und 
davor alle zu seiner Vertei­
digung erforderlichen 
Rechte und Mittel; 
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(b) no one shall be convicted of 
an offence except on the 
basis of individual penal 
responsibility; 

(c) no one shall be held guilty 
of any criminal offence on 
account of any act or omis­
sion which did not consti­
tute a criminal offence, 
under the law, at the time 
when it was committed; 
nor shall a heavier penalty 
be imposed than that which 
was applicable at the time 
when the criminal offence 
was committed; if, after the 
commission of the offence, 
provision is made by law 
for the imposition of a ligh­
ter penalty, the offen der 
shall benefit thereby; 

(d) anyonecharged with an 
offence is presumed inno­
cent until proved guilty 
according to law; 

( e) anyone charged with an 
offence shall have the right 
to be tried in his presence; 

(f) no' one shall be compelled 
to testify against himself or 
to confess guilt. 

3. A convicted person shall be 
advised on conviction of his judi­
cial and other remedies and of 
the time-limits within which they 
may be exercised. 

4. The death penalty shall not 
be pronounced on persons who 
were under the age of eighteen 
years at the time of the offence 
and shall not be carried out on 
pregnant women or mothers of 
young children. 

5. At the end of hostilities, the ' 
authorities in power shall endeav­
our to grant the broadest possible 
amnesty to persons who have par­
ticipated in the armed conflict, or 

, those deprived of their liberty for 
reasons related to the armed con­
flict, whether wey are interned or 
detained. 
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b) nul ne peut etre condamne 
pour une infraction si ce 
n'est sur la base d'une res­
ponsabilite penale indivi­
duelle; 

c) nul ne peut etre condamne 
pour des actions ou omis­
sions qui ne constituaient 
pas un acte delictueux 
d'apres le droit national ou 
international au moment OU 
elles ont ete commises. De 
meme, iI ne peut etre inflige 
aucune peine plus forte que 

, celle qui hait applicable au 
moment OU l'infraction a 
~te commise. Si posterieu­
rement acette infraction la 
loi prevoit l'application 
d'une peine plus legere, le 
delinquant doit en benefic 
cier; 

d) toute personne accusee 
d'une infraction est presu­
mee innocente jusqu'a ce 
que sa culpabilite ait ete 
legalement etablie; 

e) toute personne accusee 
d'une infraction a le droit 
d'etre jugee en sa presence; 

f) nul ne peut etre force de 
temoigner contre lui-meme 
ou de s'avouer coupable. 

3. Toute personne condamnee 
sera informee, au moment de sa 
condamnation, de ses droits de 
recours jud'iciaires et autres, ainsi 
que des dei ais dans lesquels ils 
doivent etre exerces. 

4. La peine de mort ne sera pas 
prononcee contre les personnes 
ägees de moins de dix-huit ans au' 
moment de l'infraction et elle ne 
sera pas executee contre les 
femmes ,enceintes et les meres 
d'enfants en bas äge. 

5. A la cessation des hostilites, 
les autorites au pouvoir s'efforce­
ront d'accorder la plus large 
amnistie possible aux personnes 
qui auront pris part au conflit, 
arme ou qui auront ete privees de 
liberte po ur des motifs en relation 
avec le conflit arme, qu'elles 
soient internees ou detenues. 

b) niemand darf wegen einer 
Straftat verurteilt werden, 
für die er nicht selbst straf­
rechtlich verantwortlich ist; 

c) niemand darf wegen einer 
Handlung oder Unterlas­
sung verurteilt werden, die, 
nach dem zur Zeit ihrer 
Begehung geltenden Recht 
nicht, strafbar war; ebenso 
darf keine schwerere Strafe 
als die im Zeitpunkt der 
Begehung der Straftat 
angedrohte verhängt wer­
den; wird nach Begehung 
der Straftat durch Gesetz 
eine mildere Strafe einge­
führt, so kommt dies dem 
Täter zugute; 

d) bis zum gesetzlichen Nach­
weis seiner Schuld wird 
vermutet, daß der wegen 
einer Straftat Angeklagte 
unschuldig ist; 

e) jeder wegen einer Straftat 
Angeklagte hat das Recht, 
bei der Hauptverhandlung 
anwesend zu sein; 

f) niemand darf gezwungen 
werden, gegen sich selbst 
als Zeuge auszusagen ,oder 
sich schuldig zu bekennen. 

(3) Jeder Verurteilte wird bei 
seiner Verurteilung über sein 
Recht, gerichtliche und andere 
Rechtsmittel oder Rechtsbehelfe 
einzulegen, sowie über die hierfür 
festgesetzten Fristen unterrichtet. 

(4) Die Todesstrafe darf nicht 
gegen Personen ausgesprochen 
werden, die bei Begehung der 
Straftat noch nicht achtzehn 
Jahre alt waren; sie darf nicht an 
schwangeren Frauen und Müt­
tern kleiner Kinder vollstreckt 
werden. 

(5) Bei Beendigung der Feind­
seligkeiten bemühen sich die an 
der Macht befindlichen Stellen, 
denjenigen Personen eine' mög­
lichst weitgehende Amnestie zu 
gewähren, die am bewaffneten 
Konflikt teilgenommen haben 
oder denen' aus Gründen im 
Zusammenhang mit dem Konflikt 
die Freiheit entzogen wurde, 
gleichviel ob sie interniert oder in 
Haft gehalten sind. 
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PART 111 

WOUNDED, SICK AND 
SHIPWRECKED 

Article 7 

Protection and care 

1. All the wounded, siek and 
shipwrecked, whether ornot they 
have taken part in the armed con­
fliet, shall be respected and pro­
tected. 

2. In all circumstances they 
shall be treated humanely and 
shall receive, to the fullest extent 
practicable and with the least pos­
sible delay, the medical care and 
attention required by their condi­
tion. There shall be no distinction 
among them founded on any 
grounds other than medical ones. 

Article 8 

Search 

Whenever circumstances per­
mit, and particularly after an 
engagement, all possible measure 
shall be taken, without delay, to 
search for and coHect the 
wounded, siek and shipwrecked, 
toprotect them against pillage 
and iII-treatment, to ensure their 
adequate care, and to search for 
the dead, prevent their being 
despoiled, and decently dispose 
ofthem. 

Article 9 

Protection' of medical 
and religious person­

ne I 

1. Medical and religious per­
sonnel shaH be respected and pro­
teeted and shall be granted all 
available help for the perform­
ance of their duties. They shall 
not be compelled to carry out 
tasks which are not compatible 
with their humanitarian mission. 
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TITRE 111 TEIL 111 

BLESSES, MALADES 
NAUFRAGES 

ET VERWUNDETE, KRANKE 
UND SCHIFFBRÜCHIGE 

Article 7 

Protection, et soins 

1. Tous les blesses, les malades 
et les näufrages, qu'ils aient ou 
non pris part au conflit arme, 
seront respectes et proteges. 

2. I1s seront, en toutes circons­
tances, traites avec humanite et 
recevront, d'ans toute la mesure 
du possible, et dans les delais les 
plus brefs, les soins medicaux 
qu'exige leur etat. Aucune dis­
tinetion fondee sur des criteres 
autres que medicaux ne sera fäite 
entre eux. 

Article 8 

Recherehes 

Chaque fois que les circons­
tances le permettront, et notam­
ment apres un engagement, toutes 
les mesures possibles seront prises 
sans retard pour rechercher et 
recueillir les blesses, les malades 
et les naufrages, les proteger 
contre le pillage et les mauvais 
traitements et leur assurer les 
soins appropries, ainsi que pour 
rechereher les morts, empecher 
qu'ils soient depouilles et leur 
rendre les derniers devoirs. 

Article 9 

Protection du 
nel sanitaire 

gleux' 

person­
et reli-

1. Le personnel sanitaire et reli­
gieux sera respecte et protege. n 
recevra toute I'aide disponible 
dans I'exercice de ses fonctions et 
ne sera pas astreint ades täches 
incompatibles avec sa' mission 
hurrianitaire. 

Artikel 7 

Schutz und Pflege 

(1) Alle Verwundeten, Kran­
ken und Schiffbrüchigen werden 
geschont und geschützt, gleich­
viel ob sie am bewaffneten Kon­
flikt teilgenommen haben oder 
nicht. 

(2) Sie werden unter allen 
Umständen mit Menschlichkeit 
behandelt und erhalten so umfas­
send und so schnell wie möglich 
die für ihren Zustand erforderli­
che medizinische' Pflege und 
Betreuung. Aus anderen als medi­
zinischen Grüriden darf kein 
Unterschied zwischen ihnen 
gemacht werden. 

ArtikelS 

Suche 

Sobald die Umstände es zulas­
sen, insbesondere aber nach 
einem Gefecht, werden unverzüg­
lich alle durchführbaren Maßnah­
men getroffen, um die Verwun­
deten, Kranken und Schiffbrüchi­
gen zu suchen und zu bergen, sie 
vor Plünderung und Mißhand­
lung zu schützen und für ihre 
angemessene Pflege zu sorgen 
sowie um die Toten zu suchen, 
ihre Beraubung zu verhindern 
und sie würdig zu bestatten. 

Artikel 9 

Schutz des Sanitäts­
und Seelesorgeperso­

na I s 

(1) Das Sanitäts- und Seelsor­
gepersonal wird geschont und 
geschützt und erhält alle verfüg­
bare Hilfe zur Wahrnehmung sei~ 
ner Aufgaben. -.Es darf nicht 
gezwungen werden, Aufgaben zu 
übernehmen, die mit seinem 
humanitären Auftrag unvereinbar 
sind. ' 
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2. In the performance of their 
duties medical personnel may not 
be required to give priority to any 
person except on medical 
grounds. 

Articlel0 
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2. Il ne sera pas exige du per­
sonnel sanitaire que sa mission 
s'accomplisse en priorite au profit 
de qui que ce soit, sauf pour des 
raisons medicales. 

Article 10 

General protection 
medical duties 

o f Pro tee t ion gen e r ale de 
la mi s s i 0 nm e die ale 

1. Under no circumstances 
shall any person be punished for 
having carried' out medical activi~ 
ties compatible with medical eth­
ics, regardless of the person ben­
efiting therefrom. ' 

2. Persons engaged in medical 
activities shall neither be com­
pelled to perform acts or to carry 
out work contrary to, nor be 
compelled to refrain from acts 
required by, the roles of medical 
ethics or other rules designed for 
the benefit of the wounded and 
siek, or this Protocol. 

3. The prof~ssional obligations 
of persons engaged in medical 
activities regarding information 
which they may acquire concern­
ing the wounded and sick under 
their careshall, subject to 
nationallaw, be respected. 

4. Subject to national law; no 
person engaged in medical activi­
ties may be penalized in any way 
for refusing or failing to give 
information concerning the 
wounded and sick who are, or 
who have been, under his care. 

Article 11 

1. Nul ne sera puni pour avoir 
exerce une activite de caractere 
medical conforme ä la deontolo­
gie, qüels qu'aient ete les circons­
tances ou les beneficiaires de 
cette activite. 

'2. Les personnes exerc,:ant une 
activite de caracrere medical ne 
pourront etre contraintes ni 
d'accomplir des actes ou d'effec­
tuer des travaux 'contraires ä la 
deontologie ou ä d'autres regles 
medicales qui protegent les bles­
ses et les malades, ou aux disposi­
tions du present Protocoie, ni de 
s'abstenir d'accomplir des actes 
exiges par ces regles ou disposi­
tions. 

3. Les obligations profession­
nelles des personnes exerc,:ant des 
activites de caractere medical 
quant aux renseignements qu'elles 
pourraient obtenir sur les blesses 
et les malades soignes par e1les 
devront etre respectees sous 
reserve de la legislation nationale. 

4. Sous reserve de la legislation 
nationale, aucune personne exer­
c,:ant des activites de caractere 
medical ne pourra etre sanction­
nee de quelque maniere que ce 
soit pour avoir refuse ou s'etre 
abstenue de donner des ren­
seignements concernant les bles­
ses et les malades 'qu'elle soigne 
ou qu'elle a soignes. 

Article 11 

Protection of medical Protection des unites 
uni t san d t'r ans p 0 r t set mo yen s d e tr ans p 0 r t 

sanitaires 

1. Medical :units and transports 
shall be respected and protected 
at all times and shall not be the 
object of attack. 

1. Les unites et moyens de 
transport sanitaires seront en tout 
temps respectes, et proteges et ne 
seront pas l'objet d'attaques. 

(2) Vom Sanitätspersonal darf 
nicht verlangt werden, bei der 
Wahrnehmung' seiner Aufgaben 
bestimmte Personen aus anderen 
als medizinischen Gründen zu 
bevorzugen. 

Artikel 10 

Allgemeiner Schutz der 
ärztlichen Aufgabe 

(1) Niemand darf bestraft wer­
den, weil er eine ärztliche Tätig­
keit ausgeübt hat, die mit dem 
ärztlichen Ehrenkodex im Ein­
klang steht, gleichviel unter weI­
chen Umständen und zu wessen 
Nutzen sie ausgeübt worden ist. 

(2) Wer eine ärztliche Tätig­
keitausübt, darf nicht gezwungen 
werden, Handlungen vorzuneh­
men oder Arbeiten zu verrichten, 
die mit den Regeln des ärztlichen 
Ehrenkodexes, mit sonstigen dem 
Wohl der Verwundeten und 
Kranken dienenden Regeln oder 
mit den Bestimmungen dieses 
Protokolls unvereinbar sind, oder 
Handlungen zu unterlassen, die 
auf G.rund dieser Regeln oder' 
Bestimmungen geboten sind. 

(3) Die Standespflichten der 
ärztliche Tätigkeiten ausübenden 
Personen hinsichtlich der Aus­
künfte, 'die sie möglicherweise 
über von ihnen betreute Verwun­
dete und Kranke erhalten, müs­
sen vorbehaltlich des innerstaatli­
chen Rechts beachtet werden. 

( 4 ) Vorbehaltlich des inner­
staatlichen Rechts darf niemand, 
der eine ärztliche Tätigkeit aus­
übt, in irgendeiner Weise bestraft 
werden, weil er sich weigert oder 
es unrerläßt, Auskunft über Ver­
wundete und Kranke zu geben, 
die er betreut oder betreut hat. 

Artikel 11 

Schutz von Sanitäts­
einheiten und -trans­

portmitteln 

(1) Sanitätseinheiten und 
-transportmittel werden jederzeit 
geschont und geschützt und dür­
fen nicht angegriffen werden. 
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2. The protection to which 
medical ~nifs - arrd transports ·are· 
entitled shall not cease unless 
they are used to commit hostile 
acts, outside their humanitarian 
function. Protection may, how­
ever, cease only after a warning 
has been given setting, whenever 
appropriate, a reasonable time­
limit, and after such warning has 
remained unheeded. 

Article 12 

T he dis tin c t i v e em bl e m 

Under the direction of the 
competent authority concerned, 
the distinctive emblem of the red 
cross, red crescent or red lion and 
sun on a white ground shall be 
displayed by medical and reli­
gious personnel and medical 
transports. It shall not be used 
improperly. 

PARTIV 

CIVILIAN POPULATION 

Article 13 

Protection of the civil­
ian population 

1. The civilian population and 
individual civilians shall enjoy 
general protection against the 
dangers arising from military 
operations. T 0 give effects to this 
protection, the following rules 
shalt be observed in alt circum­
stances. 

2. The civilian population as 
such, as weil as individual civil­
ians, shall not be the object of 
attack. Acts or threats of violence 
the primary purpose of which is 
to spread terror among the civil­
ian population are prohibited. 

3. Civilians shall enjoy the pro­
tection afforded by this Part, 
unless and for such time as they 
take a direct part in hostilities. 
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2. La protection due aux unites 
-et-m0yeflsQ-e, transport sanitaires 
ne pourra cess\:r que s'ils sont uti­
lises pour commettre, en dehors 
de leur fonction humanitaire, des 
actes hostiles. Toutefois, la pro­
tection cessera seulement apres 
qu'une sommation fixant, cha'lue 

. fois qu'il y aura lieu, un delai rai-
sonnable, sera demeuree sans 
effet. 

Article 12 

Signe distinctif 

Sous le contröle de l'autorite 
competente concernee, ·le signe 
distinctif de la croix rouge, du 
croissant rouge ou du lion-et­
soleil rouge, sur fond blanc, sera 
arbore par le personnel sanitaire 
et religieux, les unites et moyens 
de transport sanitaires. 11 doit etre 
respecte en toutes circonstances. 
11 ne doit pas etre employe abtpi­
vement. 

TITRE IV 

POPULATION CIVILE 

Article13 

129 

(2) Der Sanitätseinheiten und 
-transportmitteln gebührende 
Schutz darf nur dann. enden, 
wenn diese außerhalb ihrer 
humanitären Bestimmung zu 
feindlichen Handlungen verwen­
det werden. Jedoch endet der 
Schutz erst, nachdem eine War­
nung, die möglichst eine ange­
messene Frist setzt, unbeachtet 

. geblieben ist. 

Artikel 12 

Schutzzeichen 

Unter Aufsicht der betreffen­
den zuständigen Behörde führen 
Sanitäts- und Seelsorgepersonal 
sowie Sanitätseinheiten und 
-transportmittel das Schutzzei­
chen des Roten Kreuzes, des 
Roten Halbmonds oder des 
Roten Löwen mit Roter Sonne 
auf weißem Grund. Es ist unter 
allen Umständen zu achten. Es 
darf nicht mißbräuchlich verwen­
detwerden. 

TEIL IV 

ZIVILBEVÖLKERUNG 

Artikel 13 

Protection de la popu- Schutz der Zivilbe"föl-
lation civile kerung 

1. La population civile et les (1) Die Zivilbevölkerung und 
personnes civiles jouissent d'une einzelne Zivilpersonen genießen 
protection generale contre les allgemeinen Schutz vor den von 
dangers resultant d'operations Kampfhandlungen ausgehenden· 
militaires. En vue de rendre cette Gefahren. Um diesem Schutz. 
protection effective, les regles s'ui- Wirksamkeit zu verleihen, sind 
vantes seront observees en toutes folgende Vorschriften unter allen 
cir~onstances. Umständen zu beachten. 

2. Ni la population civile en 
tant que teile ni les personnes 
civiles ne devront etre l'obJet 
d'attaques. Sont interdits les actes 
ou menaces de violence dont' le 
but principal est de repandre la 
terreur parmi la population civile. 

3. Les personnes civiles jouis­
sent de la proteetion accordee par 
le present Titre, sauf si elles parti­
cipent directement aux hostilites 
et pendant la duree de cette parti­
cipation. 

(2) Weder die Zivilbevölkerung 
als solche noch einzelne Zivilper­
sonen dürfen das Ziel von Angrif­
fen sein. Die Anwendung oder 
Androhung von Gewalt mit dem 
hauptsächlichen Ziel, Schrecken 
unter der Zivilbevölkerung zu 
verbreiten, ist verboten. 

(3) Zivilpersonen genießen den 
durch diesen Teil gewährten 
Schutz, sofern und solange sie 
nicht unmittelbar an Feindselig­
keiten teilnehmen. 

9 
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Artide 14 

Protection of objects 
indi'Spensable to the 
survival of the civilian 

pop.ulation 

Starvation . of 'civiiians as a 
method of combat is prohibited. 
It is therefore prohibited to 
attack, destroy, remove or ren der 
useless, for that purpose, objects 
indispensable to the survival of 
the civilian population, such as 
foodstuffs, agricultural areas for 
the production of, foodstuffs, 
crops, livestock, drillking water 
installations and supplies and irri­
gation works. 

Artide 15 

Protection of works 
and installation con­
taining dangerous for-

ces 

Works or installations contain­
ing dangerous forces, namely 
dams, dykes and nuclear electri­
cal generating stations, shall not 
be made the object of attack, even 
where these objects are military 
objec~ives, if such attack may 
cause' the release of dangerous 
'forces and consequent severe 
los ses among ,the civilian popula­
tion. 

Artide 16 

Protection of cultural 
objects and of pi aces of 

worship 

Without preJudice to the provi­
sions of the Hague Convention 
for the Protection of Cultural 
Property in the Event of Armed 
Conflict of May 1954, it is prohi­
bited to commit any acts of hos­
tility directed against historic 
monuments, works of art or 
places of worship; which consti­
tute the cultural or spiritual heri­
tage of peoples, and to use them 
in support of the military effort. 
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Artide14 

Pro'tection des biens 
indispensables a la sur­
vi e' dei apo p u I a t ion 

ci vi I e 

11 est interdit d'utiliser contre 
les personnes civiles Ia famine 
comme methode de co mb at. 11 est 
par consequent interdit d'atta­
quer, de detruire, d'enlever ou de 
mettre hors d'usage acette fin des 
biens indispensables a la survie de 
la population civile, tels que les 
denrees alimentaires et les Zones 
agricoles qui les produisent, les 
recoltes, le betaiI, les installations 
et reserves d'eau potable et les 
ouvrages d'irrigation. 

Artide 15 

Protection des 
ouvrages et installa­
tions contenant des 

forces dangereuses 

Les ouvrages d'art ou les instal­
lations contenant des forces dan­
gereuses, a savoir les barrages, les 
digues et les centrales nucleaires 
de production d'energie electri­
que, ne seront pas I'objet d'atta­
ques, meme s'ils constituent des 
objectifs militaires, lorsque ces 
attaques peuvent entrainer la libe­
ration de ces forces et, causer, en 
consequence, des pertes severes 
dans la population civile. 

Artide 16 

Protection des biens 
culturels et des heux 

deculte 

Artikel 14 

Schutz der für die 
ZivilbevÖlkerung 

lebensnotwendigen 
~ Objekte 

Das Aushungern von Zivilper­
sonen als Mittel der Kriegsfüh­
rung ist verboten: Es ist daher 
verboten, für die Zivilbevölke­
rung lebensnotwendige Objekte, 
wie Nahrungsmittel, zur Erzeu-
gung von Nahrungsmitteln 
genutzte landwirtschaftliche 
Gebiete, Ernte- und Viehbe­
stände, T rinkwasserversorgungs­
anlagen und -vorräte sowie 
Bewässerungsanlagen, zu diesem 
Zweck anzugreifen, zu zerstören, 
zu entfernen oder unbrauchbar 
zu machen. 

Artikel 15 

Schutz von Anlagen 
und Einrichtungen, die 
gefährliche Kräfte ent-

halten 

Anlagen oder Einrichtungen, 
die gefährliche Kräfte enthalten, 
nämlich Staudämme, Deiche und 
Kernkraftwerke, dürfen auch 
dann nicht angegriffen werden, 
wenn sie militärische Ziele dar" 
stellen, sofern ein solcher Angriff 
gefährliche Kräfte freisetzen und 
dadurch schwere Verluste unter 
der Zivilbevölkerung verursachen 
kann. 

Artikel 16 

Schutz von Kulturgut 
und Kultstätten 

Sous reserve des dispositions Unbeschadet der Bestimmun-
de laConvention de La Haye du gen der Haager Konvention vom 
14 mai 1954 pour la protection 14. Mai 1954 zum Schutz von 
des biens culturels en cas de Kulturgut bei bewaffneten Kon-

. conflit arme, il est interdit de flikten ist es verboten, feindselige 
commettre tout acte d'hostilite Handlungen gegen geschichtliche 
dirige contre' les monuments his- Denkmäler, Kunstwerke oder 
toriques, les ceuvres d'art ou les 'Kultstätten zu begehen, die zum 
lieux de culte qui constituent le kulturellen oder geistigen Erbe 
patrimoine culturel ou spirituel der Völker gehören, und sie zur 
des peuples et de les utiliser a Unterstützung des militärischen 
l'appui de l'effort militaire. Einsatzes zu verwenden. 
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Articlel7. 

Prohibition of forced 
movement of civilians 

1. The displacement of the 
civilian population shall not be 
ordered for reasons related to the 
conflict unless the security of the 
civilians involved or imperative 
military reasons so demand. 
Should such displacements have 
to be carried out, all possible 
measures shall be taken in order 
that the civilian population may 
be received - under satisfactory 
conditions of shelter, hygiene, 
health, safety and nutrition. 

2. Civilians shall not be com­
pelled to leave their own territory 
for reasons connected with the 
conflict. 

Article 18 

Relief societies and 
relief actions 

1. Relief societies located in the 
territory of the High Contracting 
Party, such as Red Cross (Red 
Crescent, Red Lion and Sun) 
organizations, may offer their 
services for the performance -of 
their traditional functions in rela­
tion to the victims of the armed 
conflict. The civilian population 
may, even on its own initiative, 
offer to collect and care for the 
wounded, sick and shipwrecked. 

2. If the civilian population is 
suffering undue hardship owning 
to a lack of the supplies essential 
for its survival, such as foodstuffs 
and medical supplies,. relief 
actions for the civilian population 
which are of an exclusively 
humanitarian and impartial 
nature and which are conducted 
without any adverse distinction 
shall be undertaken subject to the 
consent of the High Contracting 
Party concerned. 
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Article17 

Interdiction des depla­
cementsforces 

1. Le deplacement de la popu­
lation civile ne pourra pas etre 
ordonne pour des raisons ayant 
trait au conflit sauf dans les cas 
ou la securite des personnes 
civiles ou des raisons militaires 
imperatives l'exigent. Si un tel 
deplacement doit etre effectue, 
touteS les mesures possibles 
seront prises pour que la popula­
tion civile soit accueillie dans des 
conditions satisfaisantes de loge­
ment, de salubrite, d'hygiene, de 
securite et d'alimentation. 

2. Les personnes civiles ne 
pourront pas etre forcees de quit­
ter leur propre territoire pour des 
raisons ayant trait au conflit. 

Article 18 

Societes de secours et 
actions de se co urs 

1. Les societes des secours 
situees dans le territoire de la 
Haute Partie contractante, teiles, 
que les organisations de la Croix­
Rouge (Croissant-Rouge, Lion­
'et-Soleil-Rouge) pourront offrir 
leurs services en vue de s'acquit­
ter de leurs tiches traditionnelles 
ä. l'egard des victimes du conflit 
arme. La population civile peut, 
meme de son propre chef, offrir 
de recueillir et soigner les blesses, 
les mal ades et les naufrages. 

2. Lorsque la population civile 
souffre de privations excessives 
par manque des approvisionne­
ments essentiels ä. sa survie, tels 
que vivres et ravitaillements sani­
taires, des actions de secours en 
faveur de la population civile, de 
caractere exclusivement humani­
taire et impartial et conduites sans 
aucune distinction de caractere 
defavorable, seroht entreprises 
avec le consentement de la Haute 
Partie contractante concernee. i 
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Artikel 17 

Verbot von Zwangsver­
legungen 

(1) Die Verlegung der Zivilbe­
völkerung darf nicht aus Grün­
den im Zusammenhang mit dem 
Konflikt angeordnet werden, 
sofern dies nicht im Hinblick auf 
die Sicherheit der betreffenden 
Zivilpersonen oder aus zwingen­
den militärischen Gründen gebo­
ten ist. Muß eine solche Verle­
gung vorgenommen werden, so 
sind alle durchführbaren Maß­
nahmen zu treffen, damit die 
Zivilbevölkerung am Aufnahme- -
ort befriedigende Bedingungen in 
bezug auf Unterbringung, 
Hygiene, Gesundheit, Sicherheit 
und Ernährung vorfindet. 

(2) Zivilpersonen dürfen nicht 
gezwungen werden, ihr eigenes 
Gebiet aus Gründen zu verlassen, 
die mit dem Konflikt im Zusam­
menhang stehen. 

Artikel 18 

Hilfsgesellschaften 
und Hilfsaktionen 

(1) Die im Hoheitsgebiet der 
Hohen Vertragspartei gelegenen 
Hilfsgesellschaften, wie die 
Organisationen des Roten Kreu~ 
zes (Roten Halbmonds, Roten 
Löwen mit Roter Sonne) können 
ihre Dienste anbieten, um ihre 
herkömmlichen Aufgaben gegen­
über den Opfern des bewaffneten 
Konflikts zu erfüllen. Die Zivilbe­
völkerung kann auch von sich aus 
ihre Bereitschaft erklären, Ver­
wundete, Kranke und Schiffbrü­
chige zu bergen und zu pflegen. 

(2) Erleidet die Zivilbevölke­
rung übermäßige Entbehrungen 
infolge eines Mangels an lebens-

, notwendigen Versorgungsgütern, 
wie Lebensmitteln und Sanitäts­
material, so sind mit Zustimmung 
der betroffenen Hohen Vertrags­
partei Hilfsaktionenreinhumani-': 
tärer unparteiischer Artzugun­
sten der Zivilbevölkerung· ohne 
jede nachteilige Unterscheidung. 
durchzuführen. 

10 
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PARTV 

FINAL PROVISIONS 

Article 19 

Dissemination 

This Protocol shall be dissemi­
nated as widelyas possible~ 

Article 20 

Signature 

This Protocol shall be open for 
signature by the Panies to the 
Conventions six months after the 
signing of the Final Act and will 
remain open for aperiod of 
twelve months. 

Article 21 

Ratification 

This Protocol shall be ratified 
as soon as possible. The instru­
ments of ratification shall be 
deposited with the Swiss Federal 
CounciI, depositary of the Con-

·ventions. 

Article 22 

Accession 

This ProtocoI: shall be open for 
accession by any Pany "to the 
Conventions which has not 
signed it. The. instruments of 
accession shall be deposited with 
the depositary. 

Article 23 

Entry into force 

1. This Protbcol shall enter 
into force six months after two 
instruments of· ratification or 
accession have been deposited. 

2. For each Pany to the Con­
ventions thereafter ratifying or 
acceding to this Protocol, it shall 
enter into force 'six monihs after 
the deposit by ~uch Pany of its 
instrument of ratification or 
accession. 
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TITRE V 

DISPOSITIONS FINALES 

Article19 

Diffusion 

Le present Protocole ser~ dif­
fuseaussi largement que possible. 

Article20 

Signature 

Le present Protocole sera 
ouven a la signature des Panies 
aux Conventions six mois apres la 
signature de l'Acte final et restera 
ouven durant une periode de 
douze mois. 

Article 21 

Ratification 

Le present Protocole sera rati­
fie des que possible. Les instru­
ments de ratification seront depo­
ses aupres du Conseil federal 
suisse, depositaire des Conven­
tions. 

Article 22 

Adhesion 

Le presen·t Protocole sera 
ouven a l'adhesion de toute Par­
tie aux Conventions non signa­
taire du present Protocole. Les 
instruments d'adhesion seront 
deposes aupres du depositaire. 

Article 23 

Entree en vigueur 

1. Le present Protocole entrera 
en vigueur six mois apres le depot 
de deux· instruments de ratifica­
tion ou d'adhesion. 

2 .. Pour chacune des Panies 
aux Conventions qui le ratifiera 
ou y adherera ulteri~urement, le 
present Protocole entrera en 
vigueur six mois apres le depot 
par cette Panie de son instrument 
de ratification ou d'adhesion. 

TEIL V 

SCHLUSSBESTIMMUN­
GEN 

Artikel 19 

Verbreitung 

Dieses Protokoll wird so weit 
wie möglich verbreitet. 

Artikel 20 

Unterzeichnung 

Dieses Protokoll wird für die 
V enragspa~eien der Abkommen 
sechs Monate nach Unterzeich­
nung der Schlußakte zur Unter­
zeichnung aufgelegt; es liegt für 
einen Zeitabschnitt von zwölf 
Monaten zur Unterzeichnung 
auf. 

Artikel 21 

Ratifikation 

Dieses Protokoll wird so bald 
wie möglich ratifizien. Die Rati­
fikationsurkungen werden beim 
Schweizerischen Bundesrat, dem 
Verwahrer der Abkommen, hin­
terlegt. 

Artikel 22 

Beitritt 

Dieses Protokoll steht für jede 
Vertragspartei der Abkommen, 
die es nicht unterzeichnet . hat, 
zum Beitritt offen. Die Beitritts­
urkunden werden beim Verwah­
ret hinterlegt. 

Artikel 23 

Inkrafttreten 

(1) Dieses Protokoll tritt sechs 
Monate nach der Hinterlegung 
von zwei Ratifikations- oder Bei­
trittsurkunden in Kraft. 

(2) Für jede Vertragspanei der 
Abkommen, die zu einem späte­
ren Zeitpunkt dieses Protokoll 
ratifizien oder ihm beitritt, tritt es 
sechs Monate nach Hinterlegung 
ihrer eigenen Ratifikations- eider 
Beitrittsurkunde in Kraft. 
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Article 24 

Amendment 

1. Any High Contracting Party 
may propose amendments to this 
Protocol. The text of any pro­
posed amendment shall be com­
municated to the depositary 
which shall decide, after'consulta­
tion with all the High Contract­
ing Panies and the International 
Committee of the Red Cross, 
whether a conference should be 
convened to consider the pro­
posed amendment. 

2. The depositaryshall invite to 
that conference all the High Con­
tracting Pani es as well as the 
Panies to the Conventions, 
whether or not they are signato­
ries of this Protocol. 

Article 25 

Denunciation 

1. In case a High Contracting 
Party should denounce this Pro­
tocol, the Denunciation shall only 
take effect six months after 
receipt of the instrument of 
denunciation. If, however, on the 
expiry of six months, the denoun­
cing Party is engaged in the situa­
tion referred to in Artide 1, the 
denunciation shall not take effect 
before the end of the armed con­
flict. Persons who have been 
deprived of liberty, or whose lib­
erty has been restricted, for rea­
sons related to the conflict shall 
nevenheless continue to benefit 
from the provisions of this Proto­
col until their final release. 

2. The denunciation shall be 
notified in writing to the deposi­
tary, which shall trans mit it to all 
the High Contracti~g Panies. 

Article 26 

Notifications 

The depositary shall inform the 
High Contracting Panies as well 
as the Panies to the Conventions, 
whether or not they are signato­
ries of this Protocol, of: 
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Article 24 

Amendement 

1. Toute Haute Panie contrac­
tante pourra proposer des amen­
.dements au present Protocoie. Le 
texte de tout projet d'amende­
ment sera communique au depo­
sitaire qui, apn:s consultation de . 
l'ensemble des Hautes Panies 
contractantes et du Comite inter­
national de la Croix-Rouge, deci­
dera s'il convient de convoquer 
une conference pour examiner le 
ou les amendements proposes. 

2. Le depositaire invitera a 
cette conference les Hautes Par­
ties contractantes ainsi que les 
Panies aux Conventions; signa­
taires ou non du present Proto-
cole. . 

Article 25 

Denonciation 

1. Au cas OU une Haute Partie 
contractante denoncerait le pre­
sent Protocole, la denonciation 
ne produira ses effets que six mois 
apres reception de l'instrument de 
denonciation. Si toutefois.. a 
l'expiration des six mois, la Panie 
denon9ante se trouve dans la 
situation visee a l'anide premier, 
la denonciation ne prendra effet 
qu'a la fin du conflit arme. Les 
personnes qui auront ete l'objet 
d'une privation ou d'une restric­
tion de libene pour des motifs en 
relation avec ce conflit continue­
ront neanmoins a beneficier des 
dispositions du present Protocole 
jusqu'a leur liberation definitive. 

2. La denonciation sera notifiee 
par ecrit au depositaire qui infor­
mera toutes les Hautes Panies 
contractantes de cette notifica­
tion. 

Article 26 

Notifications 

Le depositaire informera les 
Hautes Panies contractantes ainsi 
que les Panies aux Conventions, 
qu'elles soient signataires ou non 
du present Protocole: 

Artikel 24 

Änderung 

133 

(1) Jede Hohe Vertragspartei 
kann Änderungen dieses Proto­
kolls vorschlagen. Der Wortlaut 
jedes Änderungsvorschlags wird 
dem Verwahrer mitgeteilt; dieser 
beschließt nach Konsultierung 
aller Hohen Vertragsparteien und 
des Internationalen Komitees 
vom Roten Kreuz, ob eine Kon­
ferenz zur Prüfung des Ände­
rungsvorschlags -einberufen wer-' 
den soll. 

(2) Der Verwahrer lädt zu die­
ser Konferenz alle Hohen Ver­

. tragsparteien sowie die Vertrags­
parteien der Abkommen ein, 
gleichviel ob sie dieses Protokoll 
unterzeichnet haben oder nicht. 

Artikel 25 

Kündigung 

(1) Kündigt eine Hohe Ver­
tragspa~ei dieses Protokoll, so 
wird die Kündigung erst sechs 
Monate nach Eingang der Kün­
digungsurkunde wirksam. Ist 
jedoch bei Ablauf der sechs 
Monate für die kündigende Par­
tei die in Artikel 1 genannte 
Situation eingetreten, so wird die 
Kündigung erst bei Beendigung 
des bewaffneten Konflikts wirk­
sam. Personen, die aus Gründen 
im Zusammenhang mit dem Kon­
flikt einem Freiheitsentzug oder 
einer Freiheitsbeschränkung 
unterwoden -waren, genießen 
jedoch bis zu ihrer endgültigen 
Freilassung weiterhin den Schutz 
dieses Protokolls. 

(2) Die Kündigung wird dem 
Verwahrer schriftlich notifiziert; 
dieser übermittelt sie allen Hohen 
Vertragsparteien. 

. Artikel 26 

Notifikationen 

Der Verwahrer unterrichtet die 
Hohen Vertragsparteien sowie 
die Venragsparteien der Abkom­
men, gleichviel o.b sie dieses Pro­
tokoll unterzeichnet haben oder 
nicht, 
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(a) signatures affixed to this 
Protocol and the deposit of 
Instruments of ratification 
and accession under Arti­
cles 21 and 22; 

(b) the date of entry into force 
of this Protocol under Arti­
cle 23; and 

(c) communications and dec­
larations received under 
Article 24. 

Article 27 

Registration 

1. After its entry into force, this 
Protocol shall be transmitted by 
the depositary to the Secretariat 
of the United Nations for regis­
tration and publication, in 
accordance with Article 102 of 
the Charter of the United 
Nations. 

2. The depositary· shall also 
inform the' Secretariat of the 
United Nations of all ratifications 
and accessions received by it with 
respect to this ProtocoL 

Article 28 

Authentie texts 

The original of this Protocol, 
of which the Arabic, Chinese, 
English, French, Russian and 
Spanish texts areequally authen-

( tic shall be deposited with the 
depositary, which shall transmit 
certified true copies thereof to all 
the Parties to the Conventions. 

897 der Beilagen 

a) des signatures apposees au 
present Protocole et des 
instruments de ratification 
et d'adhesion deposes 
conformement aux articles 
21 et 22; 

b) de la date a laquelle le pre­
sent Protocoie entrera en 
vlgueur conformement a 
l'article 23; et 

c) des communications et 
declarations re~ues confor­
mement a l'article 24. 

Article 27 

E n r'e gis t rem e n t 

1. Apres sonentree en vigueur, 
le present Protocole. sera transmis 
par le depositaire au Secretariat 
des Nations. Unies aux fins 
d'enregistrement et de· publica­
tion, conformement a l'article 102 
de la.Charte des Nations Unies. 

2. Le depositaire informera 
egalement le Secretariat des 
Nations Unies de toutes les ratifi­

, cations et adhesions qu'il pourra 
recevoir au sujet du present Pro­
tocole. 

Article 28 

Textes authentiques 

i'original du present Proto­
cole, dont les textes anglais, 
arabe, chinois, espagnol, fran~ais 
et russe sont egalement authenti­
ques, sera depose aupres du depo­
sitaire qui fera parvenir des copies 
certifiees conformes a toutes les 
Parties aux Conventions. 

a) von den Unterzeichnungen 
dieses Protokolls und der 
Hinterlegung von Ratifika­
tions- und Beitrittsurkun­
den nach den Artikeln 21 
und 22, 

b) vom Zeitpunkt des Inkraft­
tretens dieses Protokolls 
nach Artikel 23 und 

c) von den nach Artikel24 
eingegangenen Mitteilun­
gen und Erklärungen. 

Artikel 27 

Registrierung 

(l) Nach seinem Inkrafttreten 
wird dieses Protokoll vom Ver­
wahrer dem Sekretariat der Ver­
einten Nationen zur Registrie­
rung und Veröffentlichung 
gemäß Artikel 102 der Satzung 
der Vereinten Nationen übermit­
telt. 

(2) Der Verwahrer setzt das 
Sekretariat der Vereinten Natio­
nen auch von allen Ratifikationen 
und Beitritten in Kenntnis, die er 
in bezug auf dieses Protokoll 
erhält-

Artikel 28 

Authentische Texte 

Die Urschrift dieses Protokolls, 
dessen arabischer, chinesischer, 
englischer, französischer, russi­
scher und spanischer Text glei­
chermaßen authentisch ist, wird 
beim Verwahrer hinterlegt; dieser 
übermittelt allen Vertragsparteien 
der Abkommen beglaubigte 
Abschriften. 
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DECLARATION INTERPRETA­
TIVE 

DE L'ARTICLE 57 DU PROTOCOLE I 

A I'avis de l'Autriche iI est evident que les infor­
mations effectivement disponibles au moment de 
leur decision sont determinantes pour toute deci­
si on prise par'un commandant militaire, decision ä 
laquelle s'applique I'article 57 paragraphe 2. 

RESERVE 
AU SUJET DE L'ARTICLE 58 DU PRO­

TOCOLEI 

Considerant que l'article 58 du Protocole I con­
tient I'expression «dans toute la mesure de ce qui 
est pratiquement possible », les alineas a et b seront 
appliques sous reserve des exigences de la defense 
du territoire national. 

RESERVE 
AU SUJET DE L'ARTICLE 75 DU PRO­

TOCOLEI 

L'article 75 du Protocole I sera applique pour 
autant que 

a) I'alinea e du paragraphe 4 ne soit pas incom­
patible avec les dispositions legislatives 
prevoyant que tout accuse qui trouble I'ordre 
ä l'audience ou dont la presence risque de 
gener I'interrogatoire d'un autre accuse ou 
I'audition d'un temoin ou d'un expert, peut 
etre exclu de la salle d'audience; 

b) I'alinea h du paragraphe 4 ne soit pas incom­
patible avec les dispositions legislatives qui 
autorisent la reouverture d'un proces, ayant 
conduit a une declaration definitive de con­
damnation ou d'acquittement d'une per­
sonne. 

DECLARATION 
AU TITRE DE L'ARTICLE 90. PARAGRA­

PHE 2, DU PROTOCOLE I 

Conformement ä l'article 90, paragraphe 2, du 
Protocole I la Republique d'Autriche declare 
qu'elle reconnait de plein droit et sans accord 
special, a l'egard de toilte autre Haute Partie con­
tractante acceptant la meme obligation, la 
competence de la commission internationale d'eta­
blissement des faits. 

(Übersetzung) 

INTERPRETATIVE ERKLÄ-
RUNG 

ZU ART. 57 DES PROTOKOLLS I 

Nach österreichischer Auffassung versteht es sich 
von selbst, daß für alle Entscheidungen militäri­
scher Kommandanten, auf welche Artikel 57 
Absatz 2 anwendbar ist, der tatsächliche Informa­
tionsstand im Zeitpunkt der Entscheidung maßgeb­
lich ist. 

VORBEHALT 
ZU ART. 58 DES PROTOKOLLS I 

In Anbetracht des in Artikel 58 des Protokolls I 
enthaltenen Ausdruckes "soweit dies. praktisch 
irgend möglich ist" werden die Absätze a und b 
unter Vorbehalt der Erfordernisse der Landesver­
teidigung angewendet. 

VORBEHALT 
ZU ART. 75 DES PROTOKOLLS I 

Der Artikel 75 des Protokolls I wird mit der 
Maßgabe angewendet, daß . 

a) der Absatz 4 lit. e gesetzlichen Regelungen 
nicht entgegensteht, die es gestatten, einen 
Angeklagten von der Teilnahme an der Ver­
handlung auszuschließen, der die Ordnung 
derVerhandlung stört oder dessen Anwesen­
heit die Vernehmung eines anderen Ange­
klagten, eines Zeugen oder Sachverständigen 
erschweren würde; 

b) der Absatz 4 lit. h gesetzlichen Regelungen 
nicht entgegensteht, die die Wiederaufnahme 
eines Strafverfahrens gestatten, in dem 
jemand wegen eiper strafbaren Handlung 
rechtskräftig verurteilt oder freigesprochen 
worden ist. 

ERKLÄRUNG 
ZU ART. 90 ABS. 2 DES PROTOKOLLS I 

Gemäß Artikel 90 Absatz 2 des Protokolls I 
erklärt die Republik Österreich, daß sie gegenüber 
jeder anderen Hohen Vertragspartei, welche die­
selbe Verpflichtung übernimmt, von rechtswegen 
und ohne besondere Übereinkunft die Zuständig­
keit der Internationalen Ermittlungskommission 
anerkennt. 
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RESERVE 
AU SUJET DE L'ARTICLE 6 DU PROTO­

COLE 11 

L'alinea e du paragraphe 4 de l'article 6 du Pro­
tocole II sera applique pour autant qu'il ne soit pas 
incompatible 'avec les dispositions legislatives 
prevoyant que tout accuse qui trouble l'ordre a 
l'audience ou dont la presence risque de gener 
I'interrogatoire d?un autre accuse ou l'audition d'un 
temoin ou d'un expert, peut etre exclu de la salle 
d'audience.. ' 

VORBEHALT. 
ZU ART. 6 DES PROTOKOLLS 11 

Der Artikel 6 Absatz 2 .lit. e des Protokolls II 
wird mit der Maßgabe angewendet, daß ergesetzli­
chen Regelungen nicht entgegensteht, die es gestat­
ten, einen Angeklagten von der . Teilnahme an der 
Verhandlung auszuschließen, der die Ordnung der 
Verhandlung stört oder dessen Anwesenheit die 
Vernehmung eines anderen Angeklagten, eines 
Zeugen oder Sachverständigen erschweren würde. 
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VORBLATT 

1. Problem und Ziel: 

Die Zusatzprotokolle über den Schutz der Opfer internationaler bewaffneter Konflikte (Protokoll I) 
und über den Schutz der Opfer nicht internationaler bewaffneter Konflikte (Protokoll 11) sollen die 
Schutzbestimmungen, wie sie in den Genfer Abkommen zum Schutz der Kriegsopfer 1949 und in den 
Haager Abkommen 1907 enthalten sind, neu bestätigen und weiterentwickeln sowie jene Maßnahmen 
ergänzen, die ihre Anwendung stärken sollen. 

Oberstes Ziel dieser Protokolle ist es, die mit bewaffneten Auseinandersetzungen verbundenen Leiden 
soweit wie möglich zu lindern, eine Zielsetzung, die der klassischen Tradition des immerwährend neutra­
len Staates, sich für eine weitgehende Humanisierung der Kriegsführung einzusetzen, entspricht. 

2. Lösung: 

Mit der Ratifizierung der beiden Zusatzprotokolle bejaht Österreich ihre Zielsetzung. 

3. Alternativen: 

Keine 

4. Kosten: 

Durch die Ratifikation der Abkommen entstehen keine nennenswerten Kosten. 
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Erläuterungen 

I. ALLGEMEINER TEIL 

Bei den beiden vorliegenden Zusatzprotokollen 
zu den Genfer Abkommen vom 12. August 1949 
über den Schutz der Opfer internationaler bewaff­
neter Konflikte (Protokoll I) und über den Schutz 
der Opfer nicht internationaler bewaffneter Kon­
flikte (Protokoll II) handelt es sich um" Staatsver­
träge, denen kein politischer Charakter zukommt. 
Die Protokolle enthalten keine verfassungsändern­
den oder verfassungsergänzenden Bestimmungen. 
Sie sind gesetzändernde und gesetzesergänzende 
Staatsverträge und bedürfen daher der Genehmi­
gung des Nationalrates gemäß Art.50 Abs. 1 
B-VG. Die Bestimmungen sind zur unmittelbaren 
Anwendung im innerstaatlichen Recht geeignet, 
eine Beschlußfassung nach Art. 50 Abs. 2 B-VG 
durch den Nationalrat ist somit nicht erforderlich. 

Aus der Ratifikation der beiden Protokolle ent­
stehen der Republik Österreich keine Kosten. 

Seit dem Zweiten Weltkrieg haben sich in ver­
schiedenen Teilen der Welt zahlreiche bewaffnete 
Konflikte ereignet. Sie haben in aller Deutlichkeit 
gezeigt, daß das Kriegsrecht (ius in bello) trotz des 
in Art. 2 Punkt 4 der Satzung der Vereinten Natio­
nen verankerten Gewaltverbots nicht obsolet 
geworden ist. Im Gegenteil, die rasche Entwicklung 
der Waffentechnik, der Strategie und der Taktik in 
den letzten drei Jahrzehnten hat das herkömmliche 
Kriegsbild . so grundlegend verändert, daß eine 
Anpassung der 4 Genfer Abkommen zum 5;chutz'e 
der Opfer des Krieges 1949 (BGBL Nr. 155/1953) 
und wichtiger Teile der Haager Abkommen 1907 
(RGBL Nr. 174-'-185/1913) unvermeidlich wurde. 

Bereits 19Q5 forderte die in Wien stattgefundene 
XX. Internationale Rotkreuz-Konferenz in ihrer 
Resolution' XXVIII das- Internationale Komitee 
vom Roten Kreuz (IKRK) auf, seine Bemühungen 
um die Weiterentwicklung des humanitären Völ­
kerrechts fortzusetzen. 1968 lud die in Teheran 
tagende Menschenrechtskonferenz der Vereinten 
Nationen den Generalsekretär ein, die Frage der 
wirksameren Anwendung bestehender humanitärer 
Abkommen und der Weiterentwicklung dieser 
Abkommen zu prüfen und zu diesem Zweck das 
IKRK zu konsultieren. Die 1969 nach Istanbul ein­
berufene XXI. Internationale Rotkreuz-Konferenz 

ersuchte in ihrer Resolution XIII das IKRK, so 
rasch wie möglich konkrete Vorschläge zur Ergän­
zung des geltenden humanitären Völkerrechts aus­
zuarbeiten und mit diesem Ziel eine Konferenz der 
Regierungsexperten einzuberufen. 

Das IKRK lud 1971 eine Regierungsexperten­
konferenz zur Neubestätigung und Weiterentwick­
lung des humanitären Völkerrechts nach Genf ein. 
In zwei mehrwöchigen Tagungen in den Jahren 
1971 und 1972 arbeitete die Konferenz zwei Proto­
kollentwürfe aus. Im Laufe des Jahres 1973 berei­
tete das IKRK nach weiteren Konslilationen mit 
Expertengruppen eine bereinigte Fassung der Ent­
würfe vor. Die beiden Protokollentwürfe dienten 
der vom Schweizerischen Bundesrat 1974 nach 
Genf einberufenen Staatenkonferenz als Arbeitsun­
terlage. Die Staatenkonferenz hat schließlich in vier 
Tagungen von 1974 bis 1977 den endgültigen Text 
der beiden vorliegenden Protokolle fertiggestellt 
und im Juni 1977 angenommen. Am 12. Dezember 
1977 setzten die Vertreter von 46 Staaten ihrer 
Unterschrift unter das Protokoll I; 44 Staaten, 
unterzeichneten das Protokoll H. Auch Österreich 
unterzeichnete beide Texte. 

Bis zum 15. August 1981 haben folgende Staaten 
die beiden Zusatzprotokolle ratifiziert oder sind 
ihnen beigetreten: Bahamas, Bangladesch, Bots­
wana, Ekuador, EI Salvador, Finnland, Gabun, 
Ghana, Jordanien, Jugoslawien, Laos, Libyen, 
Mauretanien, Niger, Schweden, Tunesien.· Zypern 
hat das Protokoll I ratifiziert. Die Schweiz hat das 
Ratifikationsverfahren eingeleitet. 

Protokoll I betrifft die internationalen bewaffne­
ten Konflikte und ergänzt die vier Genfer Abkom­
men aus dem Jahre 1949. Das Protokoll gliedert 
s1ch in fünf Teile. 

Teil I (Art. 1 bis 7) umschreibt den materiellen 
und zeitlichen Anwendungsbereich, enthält Defini­
tionen der im Protokoll verwendeten wichtigsten 
Begriffe, regelt die Benennung von Schutzmächten 
und sieht Maßnahmen zur Sicherstellung der wirk­
samen Anwendung des Protokolls vor. 

Teil II (Art. 8 bis 34) ist dem Schutz der Verwun­
deten, Kranken und Schiffbrüchigen sowie des 
Sanitätspersonals, der Sanitätseinheiten und der 
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Sanitätstransporte, weiters der Ausforschung von 
Vermißten und der Fürsorge für die sterblichen 
Überreste von Kriegsopfern gewidmet. 

Teil III (Art. 35 bis 47) handelt von den Mitteln 
und Methoden der Kriegsführung sowie vom Kom­
battanten- und Kriegsgefangenenstatus. 

Teil IV (Art. 48 bis 79) regelt den Schutz der 
Zivilbevölkerung, ziviler, Objekte und des Zivil­
schutzes. Er enthält Vorschriften über Hilfsrnaß­
nahmen zugunsten der Zivilbevölkerung sowie über 
die Behandlung bestimmter Personengruppen, die 
eines besonderen Schutzes bedürfen. 

Teil V (Art. 80 bis 102) umfaßt die Durchfüh­
rungs- und Schlußbestimmungen. 

Anhang I befaßt sich mit admiI).istrativ-techni-
- schen Fragen der Kennzeichnung geschützter Per­

sonen und Objekte, während Anhang 11 Form und 
Inhalt der Ausweise bestimmt, die für Journalisten 
in gefährlichem Auftrag ausgestellt werden. 

Protokoll 11 bezieht sich auf nicht internationale 
bewaffnete Konflikte und dient der Ergänzung des 
im gemeinsamen Art. 3 der vier Genfer Abkommen 
gewährten Mindestschutzes. Das Protokoll ist in 
fünf Teile unterteilt. 

Teil I (Art. 1 bis 3) behandelt den sachlichen und 
persönlichen Anwendungsbereich des Protokolls 
und das Interventionsverbot. 

Teil 11 (Art. 4 ,bis 6) beschäftigt sich mit den Min­
destgarantien für den Schutz von Zivilpersonen 
und von Personen, denen die Freiheit entzogen 
wurde sowie mit der Verfolgung von Straftaten, die 
mit dem bewaffneten Konflikt im Zusammenhang 
stehen. 

Teil III (Art. 7 bis 12) befaßt sich mit dem Schutz 
der Verwundeten, Kranken und Schiffbrüchigen 
sowie der Sanitätseinheiten und Sanitätstransport­
mittel. 

Teil IV (Art. 13 bis 18) ist dem Schutz der Zivil­
bevölkerung und ziviler Objekte sowie den Hilfsge­
sellschaften und Hilfsmaßnahmen gewidmet. 

Teil V (Art. 19 bis 28) enthält die Schlußbestim­
mungen. 

Einer der Schwerpunkte der Neuregelung liegt in 
dem Bestreben, der Zivilbevölkerung vor den Fol­
gen der Kampfhandlungen verstärkten Schutz zu 
g·ewähren. Diesem Zweck dient die Ausdehnung 
des Schutzes der Verwundeten, Kranken und 
Schiffbrüchigen, des Sanitätspersonals, der Sani­
tätseinheiten und der Sanitätstransporte auf ver­
wundete, kranke und schiffbrüchige Zivilpersonen, 
auf das zivile Sanitätspersonal, die zivilen Sanitäts­
einheiten und zivilen Sanitätstra~sporte. Das glei­
che Ziel verfolgt die strikte Unterscheidung zwi-

schen militärischen und zivilen Objekten verbunden 
mit einem vermehrten Schutz für zivile Objekte, 
insbesondere für solche, die für das Überleben der 
Zivilbevölkerung als unerläßlich zu gelten haben. 
In den Schutz einbezogen sind aus den gleichen 
Erwägungen die natürliche Umwelt sowie Anlagen 
und Einrichtungen, die gefährliche Kräfte enthalten 
(Staudämme, Deiche und Kernkraftwerke). Wäh­
rend nach dem IV. Genfer Abkommen bisher nur 
die Zivilbevölkerung in besetzten Gebieten Schutz 
genossen hat, wird nunmehr auch die im Kampfge­
biet befindliche Zivilbevölkerung unter erhöhten 
Schutz gestellt. Die militärischen Befehlshaber sind 
dementsprechend gehalten, bei Kriegshandlungen 
geeignete Vorsichts maßnahmen , zu treffen. Ferner 
sind nunmehr auch die Zivilschutzorganisationen in 
den Schutz ausdrücklich einbezogen. Da im 
modernen Kleinkrieg (Guerilla-Krieg) die Grenzen 
zwischen Kombattanten und Zivilpersonen fließend 
geworden sind, mußten im Interesse der Zivilbevöl­
kerung die Mindesterfordernisse für die Gewäh­
rung des Kombattanten- und Kriegsgefangenensta­
tus neu definiert werden. 

Weitere wichtige Anliegen der Genfer Staaten­
konferenz waren die Stärkung des Schutzmacht­
systems, der Ausbau des Schutzes der Sanitätstrans­
porte, vor allem der Lufttransporte, die Präzisie­
rung der Rechte und Pflichten der Konfliktspar­
teien bei der Ausforschung und Heimschaffung von 
Vermißten und Toten, die Achtung bestimmter 
grundlegender Menschenrechte von Personen, die 
sich in der Gewalt einer Konfliktspartei befinden, 
und zwar ohne Rücksicht auf ihre Staatsangehörig­
keit. 

Als bedeutsame Neuentwicklung ist die Einbezie­
hung von bewaffneten Konflikten, in denen Völker 
gegen die Kolonialherrschaft und fremde Beset­
zung sowie gegen rassistische Regimes in Ausübung 
ihres Rechtes auf Selbstbestimmung kämpfen, in 
das für internationale bewaffnete Konflikte gel­
tende humanitäre Schutzsystem zu werten. 

Einen weiteren Schwerpunkt der Neuregelung 
bildete schließlich der Ausbau der im gemeinsamen 
Art. 3 der vier Genfer Abkommen statuierten Min­
destregeln für nicht internatiOIlale bewaffnete Kon­
flikte. Die diesbezüglichen Bestimmungen sind im 
Protokoll 11 zusammengefaßt. 

Um die nachstehenden Ausführungen sprachlich 
zu entlasten und schwerfällige Wiederholungen zu 
vermeiden, werden im folgenden die vier Genfer 
Abkommen 1949 zum Schutze der Opfer des Krie­
ges, BGBI. Nr. 155/1953, mit den im Art. 2 lit. a 
des Protokolls I genannten Kurzbezeichnungen 
;,1. Abkommen", ,,11. Abkommen", ,,111. Abkom­
men" und "IV. Abkommen" bzw. "die Abkom­
men" zitiert. 
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11. BESONDERER TEIL 

A. Protokoll I 

Präambel: 

Da die Abkommen keine Präambel haben, ver­
traten auf der Staatenkonferenz 1974/77 einige 
Delegationen zunächst die Meinung, daß auch bei 
den Protokollen auf eine Präambel verzichtet wer­
den sollte. Andere Delegationen hielten sie jedoch 
für erforderlich. Schließlich konnte über den vorlie­
genden Kompromißtext Einigkeit erzielt werden. 
Schwerpunkte des Kompromisses sind der vierte 
und der fünfte Präambularabsatz. Sie kamen 
zustande, nachdem eine Staatengruppe auf die von 
ihr geforderte normative Verankerung des Aggres­
sionsverbots verzichtet und eine andere Gruppe 
sich mit dem lange umstrittenen Art. 1 Abs. 4 des, 
Protokolls abgefunden hatte. ' 

Abs. 2 wiederholt das in der Satzung der Verein­
ten Nationen statuierte Gewaltverbot. Abs. 3 nennt 
die grundlegenden Zielsetzungen des Protokolls. 
Im Abs,' 4 wird betont, daß weder die Abkommen 
noch das Protokoll so ausgelegt werden dürfen, 
daß sie Aggressionshandlungen rechtfertigen. Im 
letzten Absatz ist insbesondere mit Blick auf Art. 1 
Abs. 4 der Grundsatz der unbedingten und unpar­
teiischen Anwendung der Abkommen .und des Pro­
tokolls festgeschrieben. 

Art.l: 

Dieser Artikel legt allgemeine Grundsätze fest 
und regelt den sachlichen Anwendungsbereich. 

Abs. 1 entspricht wörtlich dem gemeinsamen 
Art. 1 der Abkommen. Durch diese Bestimmung 
soll mit Rücksicht auf die dem Protokoll zugrunde 
liegenden humanitären Ziele der Verpflichtung 
besonderer Nachdruck verliehen werden, das Pro­
tokoll unbedingt einzuhalten und alle erforderli­
chen Vorkehrungen zu treffen, insbesondere die 
notwendigen innerstaatlichen Durchführungsvor­
schriften zu erlassen, damit das Protokoll auch von 
allen staatlichen Organen eingehalten wird. Die 
Vertragsstaaten, sind weiters verpflichtet, das Proto­
koll selbst dann anzuwenden, wenn es von einer 
Konfliktspartei verletzt wird. Sie haben ferner dar­
allf zu achten, daß der säumige Staat sein rechts­
widriges Verhalten ändert. 

Abs. 2 wiederholt und erweitert die bereits in der 
Präambel des IV. Haager Abkommens betreffend' 
die Gesetze und Gebräuche des Landkrieges vom 
18. Oktober 1907 festgeschriebene Martens'sche 
Klausel., Durch diese Klausel soll sichergestellt wer­
den, daß die geschützten Personen auch in den Fäl­
len, die vertraglich nicht geregelt sind, nicht der 
behördlichen WillkÜr ausgeliefert werden. 

Die Verweisung des Abs. 3 auf den gemeinsamen 
Art. 2 der Abkommen dient der Beschränkung des 
Anwendungsbereiches des Protokolls auf interna-

tionale bewaffnete Konflikte. Die ausdrückliche 
Feststellung, daß das Protokoll die Abkommen 
ergänzt, soll klarstellen, daß es sich nicht um ein 
selbständiges Vertragsinstrument handelt und daß 
es daher auch nicht möglich ist, dem Protokoll 
anzugehören, ohne gleichzeitig Vertragspartner 
der Abkommen zu sein. 

Abs. 4 dehnt den Anwendungsbereich des Proto­
kolls und, der Abkommen auf natiol1ale Befreiungs­
kriege aus. Solche bewaffnete Konflikte, die nach 
den Abkommen bisher als interne Konflikte gegol­
ten ,haben, sind nunmehr f~r den Bereich des 
humanitären Völkerrechts mit zwischenstaatlichen 
be~affneten Konflikten gleichzusetzen. Diese 
Bestimmung, die in der Konferenz äußerst kontro­
versielI· war, trägt einem zentralen Anliegen der 
Befreiungsbewegungen Rechnung, das von zahlrei­
chen Staaten der Dritten Welt mit Nachdruck ver­
treten wurde. 

Art. 2: 
I 

In diesem Artikel sind die im Protokoll verwen-
deten wichtigsten Begriffe definiert. 

Die "Regeln des in bewaffneten Konflikten 
anwendbaren Völkerrechts" umfassen alle vertrag­
lichen und gewohnheitsrechtlichen Normen des 
Völkerrechts, soweit sie sich auf bewaffnete Kon" 
flikte beziehen (lit. b). Der Begriff der Schutz­
macht, der sowohl in den Abkommen als auch im 
Protokoll häufig Verwendung findet, erhält hier 
erstmals eine Legaldefinition (lit. c). Nach dieser 
Definition können nicht nur neutrale Staaten, son­
dern auch andere Staaten, die keine Konfliktspar­
teien sind, als Schutzmächte tätig werden. Dies ist 
eine Kompromißformel. Im ursprünglichen Ent­
wurf des IKRK war nur von "Staaten, die nicht 
Konfliktsparteien sind" die Rede. Auf Vorschlag 
Österreichs, der Schweiz, Schwedens, Finnlands 
und Großbritanniens hat die Konferenz beschlos­
sen, die neutralen Staaten - wie in den Abkommen 
- ausdrücklich zu nennen. Die Formel wird im 
Protokoll wiederholt verwendet (vgl. auch Art. 9 
Abs.2 lit; a, Art.,19, Art. 22 Abs.2 lit. a, Art. 31, 
Art. 37 Abs. Ilit. d, Art. 39 Abs. 1 und Art. 64). 

Art. 3: 

In diesem Artikel wird der zeitliche Anwen­
dungsbereich der Abkommen und des Protokolls 
bestimmt. 

Die genaue Umschreibung des zeitlichen Anwen­
dungsbereiches erwies sich insbesondere deshalb als 
notwendig, weil die Erfahrung gezeigt hat, daß 
zwischen dem Ende der militärischen Operation 
und der endgültigen Freilassung von Kriegsgefan­
genen bzw. der Heimsendurtg von deportierten 
Personen unter. Umständen Jahre vergehen. Es 
mußte daher klargestellt werden, daß der Schutz 
der Abkommen und des Protokolls während dieser 
Zeit weiterbesteht. 
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Art. 4: 

Bereits 1949 wurde in bezug auf nicht int~rnatio­
nale Konflikte eine Änderung der Rechtsstellung 
der Konfliktsparteien durch die Abkommen aus­
drücklich ausgeschlossen (gemeinsamer Art. 3 
Abs. 4). Das Protokoll dehnt nunmehr die Geltung 
dieses Grundsatzes auf die internationalen bewaff­
neten Konflikte aus. 

Art. 5: 

Das Institut der Schutzmacht hatte sich im Zwei­
ten Weltkrieg bewährt. Deshalb war man 1949 
bemüht, die Funktion der Schutzmächte zu erwei­
tern und ihre Rechtsstellung zu stärken. Im gemein­
samen Art. 8 bzw. 9 der Abkommen ist vorgesehen, 
daß die Abkommen unter Mitwirkung und Kon­
trolle der Schutzmächte anzuwenden sind. Da sie 
davon ausgingen, daß schon vor Ausbruch der 
Feindseligkeiten Schutzmächte bestellt werden, sta­
tuierten die Abkommen nicht ausdrücklich die 
Pflicht, solche Mächte zu benennen. Gerade dies 
sollte sich jedoch in der Praxis als eine Lücke der 
Abkommen erweisen. In der bewaffneten Konflik­
ten, die seit dem Inkrafttreten der Abkommen 1949 
weltweit stattfanden, versäumten die Konfliktspar­
teien in der Regel, eine Schutzmacht zu benennen. 
Oft konnten sie sich auch über eine bestimmte 
Schutzmacht nicht einigen. 

Art. 5 soll diesem unbefriedigenden Zustand ein 
Ende setzen. Er stellt einen Kompromiß dar, der 
nach langen und schwierigen Verhandlungen 
schließlich zustande kam. 

Die Konfliktsparteien sind nunmehr verpflichtet, 
spätestens bei Eintritt einer Situation nach Art. 1 
eine Schutzmacht zu nennen und ebenso ohne Ver­
zug der Tätigkeit einer durch die gegnerische Par­
tei bestellten Schutzmacht zuzustimmen (Abs. 1 
und 2). 

Für den Fall, daß die Konfliktsparteien dieser 
Verpflichtung nicht nachkommen, sieht Abs. 3 ein 
Auswahlverfahren unter Mitwirkung des IKRK 
oder jeder anderen unparteiischen humanitären 
Organisation vor, wobei das IKRK von sich aus die 
Initiative zu ergreifen hat. Führt dieses Verfahren 
zu keinem Ergebnis, sind die Konfliktsparteien 
gehalten, allerdings erst nach angemessener Kon­
su�tation' ein Angebot des IKRK oder einer ande­
ren Organisation, als Ersatzschutzmacht tätig zu 
werden, anzunehmen (Abs. 4). Die von einer Staa­
tengruppe ursprünglich angestrebte Automatik in 
der Bestellung von Ersatzschutzmächten ist hier 
allerdings durchbrochen, weil sich das IKRK die 
Entscheidung darüber, ob es ein solches Angebot 
unterbreitet, vorbehalten hat. Es kann von einem 
Angebot Abstand nehmen. 

Abs. 5 soll die Entscheidung der Konfli!mpar­
teien dadurch erleichtern, daß der im Art. 4 sta­
tuierte Grundsatz betreffend die Unveränderlich-

keit der Rechtsstellung der Konfliktsparteien oder 
eines Gebietes auch für die Benennung einer 
Schutz'macht ebenso wie für die Zustimmung Zu 
gelten hat. 

Die Bestimmung des Abs. 6 dient dem Zweck, 
die Tätigkeit der Schutzmacht, nach den Abkom­
men und dem Protokoll ungeachtet bestehender 
diplomatischer Beziehungen zwischen den Kon­
fliktsparteien sicherzustellen und außerdem von der 
Schutzmachtfunktion gemäß Art. 45 des Wien er 
Übereinkommens über diplomatische Beziehungen 
1961 (WDK, BGBI. Nr.66/1966) zu trennen. 
Damit wurde klargestellt, daß ein Staat, der gemäß 
Art, 45 WDK als Schutzmacht einer der Konflikts­
parteien tätig wird, nicht eo ipso' verpflichtet ist, 
auch die Schutzmachtfunktion auszuüben, die die 
Abkommen bzw. das Protokoll vorsehen. 

Art. 6: 

Diesem Artikel liegt das Bestreben zugrunde, 
dafür zu sorgen, daß bereits in Friedenszeiten 
genügend Fachpersonal ausgebildet wird, das im 
Fall eines bewaffneten Konfliktes zur Durchfüh­
rung der Abkommen und des Protokolls bereitge­
stellt werden kann. 

Art. 7: 

In diesem Artikel wurde dem Wunsch zahlrei­
cher Staaten Rechnung getragen, eine Kontrolle 
über die Anwendung der Abkommen und des Pro­
tokolls durch die Vertragsstaaten selbst zu ermögli­
chen. Die Tagung der Vertragsstaaten ist allerdings 
nur berechtigt, allgemeine Probleme betreffend die 
Anwendung der Abkommen und des Protokolls zu 
erörtern, nicht jedoch konkrete Vertragsverletzun­
gen zu prüfen oder gar Vertragsänderungen vorzu­
nehmen. Die Bestimmung schließt andererseits 
auch nicht aus, daß konkrete Fälle zum Anlaß 
genommen werden, um allgemeine Fragen der 
Anwendung·der Abkommen und des Protokolls zu 
behandeln. 

Art. 8: 

In diesem Artikel sind Begriffe definiert, die im 
Zusammenhang mit dem. Schutz der Verwundeten, 
Kranken und Schiffsbrüchigen im Protokoll wie­
derholt verwendet werden. 

Unter lit. a wird der Begriff der "Verwundeten" 
und "Kranken" umschrieben. Er,umfaßt sowohl die 
Militär- als auch die Zivilpersonen. Der Schutz der 
Verwundeten und Kranken wird im Teil lIdes Pro­
tokolls im Vergleich zu den Abkommen weiter aus­
gebaut. Der erweiterte Schutz soll nunmehr auch 
Zivilpersonen zugute kommen. Dies ist notwendig, 
weil das IV. Abkommen bezüglich der verwundeten 
und kranken Zivilpersonen nur eine Grundsatzbe­
stimmung (Art. 16) enthält, die dem Anliegen des 
Protokolls, die Zivilbevölkerung vor den Folgen 
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der Kampfhandlungen besser zu schützen, nicht 
gerecht wird. Bei dem hier umschriebenen Perso­
nenkreis ist entscheidend, daß er medizinische 
Hilfe und Pflege braucht. Der Begriff "Verwun­
dete" und "Kranke" muß deshalb weit ausgelegt 
werden. Er umfaßt Wöchnerinnen und Neugebo­
rene, ebenso wie andere hilfsbedürftige Personen, 
zB Gebrechliche und Schwangere. Voraussetzung 
für die Gewährung des erhöhten Schutzes ist, daß 
diese Personen jede feindselige Handlung unterlas­
sen. 

Unter "Schiffbrüchige" sind gemäß lit.b gleich­
falls Militär:- und Zivilpersonen zu verstehen. Das 
in dieser Hinsicht zu lit. a Gesagte gilt daher sinn­
gemäß. Ein Wesensmerkmal des Begriffes "Schiff­
brüchige" liegt in seiner zeitlichen Beschränkung. 
Der besonderer Schutz gebührt den "Schiffbrüchi­
gen" nur so lange, bis sie nach ihrer Bergung auf 
Grund der Abkommen oder des Protokolls eine 
andere Rechtsstellung erlangen. 

Eines der Ziele des Teiles 11 des Protokolls ist es, 
das zivile Sanitätspersonal dem militärischen gleich­
zustellen. Dem trägt lit. c dadurch Rechnung, daß 
er unter den Begriff "Sanitätspersonal" nicht nur 
das militärische Personal, sondern alle im Sanitäts­
dienst ständig oder nichtständig tätigen Personen 
subsumiert, die von einer Konfliktspartei der V er­
waltung von Sanitätseinheiten oder dem Betrieb 
oder der Verwaltung von Sanitäts transportmitteln 
ausschließlich zu sanitätsdienstlichen Zwecken 
zugeteilt sind. Unter die Kategorie "Sanitätsperso­
nal" fallen ua. auch das dem Zivilschutz zugeteilte 
(i) und das von einem neutralen Staat oder von 
einer Hilfsgesellschaft eines solchen Staates den 
Konfliktsparteien zur Verfügung gestellte Sanitäts­
personal (iii). 

Auch der Kreis des geschützten "Seelsorgeperso­
nals" hat sich im Vergleich zur bisher geltenden 
Rechtslage wesentlich vergrößert. Während in den 
Abkommen nur die Stellung der den Streitkräften 
zugeteilten Feldgeistlichen sowie der Kriegsgefan­
genen geregelt ist, die geistlichen Standes sind 9hne 
in der eigenen Armee Feldgeistliche gewesen zu 
sein, umfaßt der Begriff des "Se.e1sorgepersonals", 
wie er in lit. d definiert wird, alle ausschließlich ihr 
geistliches Amt ausübenden Militär- oder Zivilper­
sonen, sofern sie den Streitkräften, Sanitätseinhei­
ten oder Sanitätstransportmitteln oder Zivilschutz­
organisationen zugeteilt sind. 

Lit. e definic;rt den im Protokoll neu eingeführ­
ten Begriff "Sanitätseinheiten". Die Konferenz hat 
sich für diesen Ausdruck entschieden, weil er vergli­
chen mit den in den Abkommen verwendeten' 
Bezeichnungen (zB "stehe~de Sanitätsanstalten 
und bewegliche Sanitätsformationen" im Art. 19 
Abs. 1 des I. Abkommens) einfacher und zugleich 
umfassender ist. Er schien deshalb besonders geeig­
net, alle Einrichtungen, und zwar militärische und 
zivile, ortsfeste und bewegliche, ständige und nicht-

ständige, die sanitätsdiensdichen Zwecken dienen, 
einzuschließen. 

Unter 'den lit. f, g, h, i und j sind alle im iZusam-
menhang mit der Verbringung der Verwundeten, 
Kranken und Schiffbrüchigen sowie des Sanitäts­
und Seelsorgepersonals und des Sanitätsmaterials 
im Protokoll verwendeten Bezeichnungen erläutert. 

Lit. k stellt klar, was unter "ständigem" und 
"nichtständigem" Sanitätspersonal sowie unter 
"ständigen" und "nichtständigen" Sanitätseinheiten 
und Sanitätstransportmitteln zu verstehen ist. 

In den lit. I und m sind "Schutzzeichen" und 
"Erkennungssignale" definiert. 

Art. 9 

Wenngleich die Festlegung des AiIwendungsbe­
reichs im Art. 1 Abs. 3 und 4 für das gesamte Proto­
koll maßgebend ist, hielt es die Konferenz der 
Klarheit halber für notwendig, den mit Art. 1 iden­
tischen Anwendungsbereich des Teiles 11 des Proto­
kolls im Abs. 1 dieses Artikels zu bekräftigen. Das 
Diskriminierungsvemot in diesem Absatz lehnt sich 
in der Formulierung weitgehend an das der bei den 
UN-Menschenrechtspakte, BGBI. Nr.390 und 
391/1978 (Art. 2), an. 

Im Abs. 2 wird die in den Artikeln 27 und 32 des 
I. Abkommens für nationale Hilfsgesellschaften 
eines neutralen Staates getroffene Regelung auf die 
von einem neutralen Staat oder einem nicht am 
Konflikt beteiligten Staat (lit. a) selbst sowie von 
einer unparteiischen internationalen humanitären 
Organisation (lit. c) einer Konfliktspartei zur Ver­
fügung gestellten ständigen Sanitätseinheiten und 
auf die im I. Abkommen nicht ausdrücklich 
erwähnten Sanitätstransportmittel ausgedehnt. 

Art. 10 

Abs. 1- bestätigt die im: Art. 12 des I. und 11. 
Abkommens und im Art. 16 Abs. 1 des IV. Abkom­
mens statuierte grundsätzliche Schutzbestimmung 
betreffend die Verwundeten, Kranken und Schiff-' 
brüchigen. Diese Bestimmung steht am Anfang des 
Teiles 11, um auch auf diese Weise zum Ausdruck 
zu bringen, daß es sich bei dem Schutz der Sanitäts­
einheiten (Art. 12) und des Sanitätspersonals (Art. 
24 des I. Abkommens, Art. 36 des 11. Abkommens, 
Art. 20 des IV. Abkommens und Art. 15 des Proto­
·kolls) um einen vom Grundsatz des Abs. 1 abgelei­
teten Schutz handelt. 

Abs. 2 stützt sich auf Art. 12 Abs. 2 des I. und 11. 
Abkommens. Die in diesen Artikeln enthaltenen 
Grundsätze der Menschlichkeit und der Nichtdis­
kriminierung sollen durch Abs. 2 auf zivile Ver­
wundete, Kranke und Schiffbrüchige ausgedehnt 
werden. 
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Art. 11 

Dieser Artikel hat zum Ziel, die körperliche oder 
geistige Gesundheit und Unversehrheit der 
geschützten Personen gegen ungerechtfertigte und 
unsachgemäße medizinische Eingriffe zu schützen. 

Gemäß Abs. 1 setzt sich der geschützte Perso­
nenkreis aus zwei Gruppen zusammen: einmal aus 
Angehörigen einer Konfliktspartei, die sich "in der 
Gewalt der gegnerischen Partei" befinden, worun­
ter auch die Kriegsgefangenen und alle durch das 
IV. Abkommen geschützten Zivilpersonen fallen, 
gleichgültig, ob sie sich auf dem Territorium der 
"gegnerischen Partei" oder im besetzten Gebiet 
befinden, zum anderen 'alle Personen, also auch die 
eigenen Angehörigen der Konfliktspartei, die inter­
niert, in Haft gehalten oder anderweitig "ihrer 
Freiheit beraubt" sind. Untersagt ist der medizini­
sche Eingriff, wenn er durch den Gesundheitszu­
stand der geschützten Person nicht gerechtfertigt 
und (Kumulativbedingungen) mit den allgemein 
anerkannten medizinischen Normen nicht verein­
bar ist. 

Abs. 2 enthält eine demonstrative Aufzählung 
("insbesondere") der verbotenen Eingriffe. Neu 
sind die ausdrückliche Erwähnung der "körperli­
chen Verstümmelung" (lit. a) und das Verbot der 
Übertragung von Gewebe oder Organen (lit. c). 
Die Organspende ist somit - ebenso wie die Ver­
stümmelung und Versuche - auch im Falle der 
Zustimmung der geschützten Person unzulässig. 
Ausdriickliche Ausnahmen bilden gemäß Abs. 3 die 
Blut- und Hautspende, allerdings unter erschwer­
ten Bedingungen. 

Gemäß Abs. 4 begehen Personen, die den 
Bestimmungen der Abs. 1 bis 3 vorsätzlich zuwider­
handeln, eine schwere Verletzung d'es Protokolls 
(vgl. Art. 85) 

Die im Abs. 6 vorgesehene Evidenz über Blut­
und Hautspenden soll die Kontrolle und spätere 
Überprüfung nicht zuletzt durch die Schutzmacht 
ermÖglichen. 

Art. 12 

Während "stehende Sanitätsanstalten" und 
"bewegliche Sanitätsformationen" des militärischen 
Sanitätsdienstes gemäß Art. 19 des I. Abkommens 
bereits einen generellen Schutz genießen, schützt 
Art, 18 des IV. Abkommens ausschließlich die 
"Zivilspitäler" . Durch Abs. 1 wird dieser Schutz 
nunmehr auch auf alle zivilen Sanitäts einrichtungen 
usw. generell ausgedehnt, die unter den Begriff 
"Sanitätseinheiten" gemäß Art. 8 lit e fallen. 

Der generelle Schutz des Abs. 1 wird nach Abs. 2 
zivilen Sanitätseinheiten aber nur unter bestimmten 
Voraussetzungen gewährt. Dadurch soll sicherge­
stellt werden, daß nur jenen Sanitätseinheiten 
Schutz gewährt wird, für deren Tätigkeit eine der 
Konfliktsparteien die Verantwortung übernimmt. 

Durch die im Abs. 3 vorgesehene Information 
soll den Konfliktsparteien die Beachtung des Abs. 1 
in bezug auf ortsfeste Sanitätseinheiten der gegneri­
schen Partei erleichtert werden. Das Unterbleiben 
einer Mitteilung enthebt sie allerdings nicht der 
Verpflichtung nach Abs. 1. 

Zivile Sanitätseinheiten sind besonders geeignet, 
zum Schutz militärischer Ziele mißbraucht zu wer­
den. Das Verbot im Abs. 4 erster Satz richtet sich 
daher vor allem gegen den Mißbrauch ziviler Sani­
tätseinheiten. Auch die Bestimmung im zweiten 
Satz dieses Absatzes betrifft in erster Linie zivile 
Sanitätseinheiten, da für militärische "Sanitätsan­
stalten und -formationen" eine analoge Bestim­
mung bereits im Art, 19 Abs. 2 des I. Abkommens 
enthalten ist. 

Art. 13 

Dieser Artikel lehnt sich an die Art. 21 und 22 
des I. Abkommens und Art. 19 des IV. Abkommens 
an .. 

Nach Abs. 1 dad der Schutz ziviler Sanitätsein­
heiten nur dann enden, wenn sie "außerhalb ihrer 
humanitären' Bestimmung" Handlungen setzen, die 
"den Feind schädigen". Da solche Handlungen 
vielfältiger Natur sein können, lassen sie sich nicht 
definieren. Man bediente sich deshalb der negati­
ven Aufzählung jener Verhaltensweisen, .die nicht 
als schädigend für den Feind angesehen werden 
düden (Abs. 2). Die in den lit. a, bund c statuierten 
Ausnahmen entsprechen jenen des Art. 22 Abs. 1,2 
und 3 des I. Abkommens, der unter lit. e angeführte 
Fall dem im Art. 19 Abs. 2, erster Halbsatz des IV. 
Abkommens. Der Schutz dad aber erst nach einer 
Warnung entzogen werden, mit der gegebenenfalls 
die Setzung einer angemessenen Frist für die Ein­
stellung der verbotenen Handlungen verbunden 
sein kann. 

Art. 14: 

Dieser Artikel ergänzt und präzisiert Art: 57 des 
IV. Abkommens über die Requisition von Zivilspi­
tälern durch die Besatzungsmacht. 

Im Gegensatz zu Art. 57 des IV. Abkommens 
beginnt dieser Artikel nicht mit dem Requisitions­
recht der Besatzungsmacht, sondern mit deren 
Pflicht, für die Sicherung der medizinischen Ver­
sorgung der Zivilbevölkerung in den besetzten 
Gebieten zu sorgen (Abs. 1); Damit soll der Wich­
tigkeit des Schutzes der Zivilbevölkerung schon 
durch die G.estaltung des Artikels Nachdruck ver~ 
,liehen werden. 

Unter Bedachtnahme auf den im Abs. 1 festge­
schriebenen Grundsatz schränkt Abs. 2 die Inan­
sPrllchnahme ziviler Sanitätseinheiten, ihrer Ausrü­
stung: ihres Materials und ihres Personals ein. 

Abs. 3 legt schließlich die Bedingungen fest, 
unter denen, ohne der Vorschrift des Abs. 2 
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Abbruch zu tun, die erwähnten Mittel in Anspruch 
genommen werden können. 

In materieller Hinsicht erweitert allerdings 
Art. 14 das im Art. 57 des N. Abkommens veran­
kerte Requisitionsrecht der Besatzungsmacht. Die 
Besatzungsmacht darf nunmehr nicht nur "Zivilspi­
täler", sondern jede Art von "Sanitätseinheiten" 
requirieren. Diese Erweiterung mußte angesichts 
der Entwicklung, die die Sanitätsdienste seit 1949 
erfahren haben, in Kauf genommen werden. 

~.15: 

, Dieser Artikel dehnt den in den Art. 24 bis 26 des 
I. Abkommens dem militärischen SanitätS- und 
Seelsorgepersonal sowie im Art. 20 des N. Abkom­
mens dem. Sanitätspersonal von Zivilspitälern 
gewährten Schutz auf das gesamte zivile Sanitäts­
und Seelsorgepersonal aus. Die Abs. 2 und 3 ent­
halten die Pflicht der Konfliktsparteien, Hilfe zu 
gewähren. Während jedoch Abs. 2 im Kampfgebiet 
bloß jede mögliche Hilfe fordert, hat die Besat­
zungsmacht in besetzten Gebieten gemäß Abs.3 
jede Hilfe zu geben. Abs. 4 sichert dem zivilen 
Sanitätspersonal, vorbehaltlich der notwendigen 
Kontroll- und Sicherheitsmaßnahmen der Besat­
zungsmacht, die für seinen Dienst unerläßliche 
Bewegungsfreiheit zu. Abs. 5 gewährt dem zivilen 
Seelsorgepersonal generell denselben Schutz, den 
die Abkommen und das Protokoll dem Sanitätsper­
sonal bieten. 

Art. 16: 

Dieser Artikel bildet die notwendige Ergänzung 
des im Art. 10 niedergelegten Grundsatzes, wonach 
die Verwundeten und Kranken ein Recht auf "die 
für ihren Zustand erforderliche medizinische Pflege 
und Betreuung" haben. Der Artikel gewährt ganz 
allgemein der Ausübung der ärztlichen Tätigkeit 
Schutz. 

Abs. 1 schützt jeden ("Niemand darf ., ."), also 
auch die Angehörigen der betroffenen Konflikts­
partei, gegen Strafverfolgung wegen der Ausübung 
einer ärztlichen Tätigkeit, die mit dem ärztlichen 
Ehrenkodex im Einklang steht. Geschützt sind 
nicht nur Ärzte, sondern alle Personen, die eine 
"ärztliche Tätigkeit" ausüben, also auch Kranken­
schwestern, Pfleger usw. Der geschützte Personen­
kreis ist aber auch weiter als das im Art. 8 lit. c defi­
nierte "Sanitätspersonal". Geschützt sind daher 
auch Personen, die ihre Tätigkeit nicht unter der 
Kontrolle einer Konfliktspartei ausüben. 

Abs. 2 soll verhindern, daß medizinisches Perso­
nal zu unerlaubten Handlungen, etwa zu Versu­
chen, oder zu Unterlassungen, gezwungen wird, 
die dem ärztlichen Ehrenkodex, den medizinischen 
Vorschriften oder den Bestimmungen der Abkom'-
men oder des Protokolls widersprechen. " 

Abs. 3 schützt nicht nur das Arztgeheimnis. 
Gemeint ist vielmehr jede Auskunft über Verwun-

dete und Kranke, die nach Auffassung des medizi­
nischen Betreuers ,;den betreffenden Patienten oder 
ihren Familien" schaden würde. Es kann also auch 
niemand gezwungen werden, über den Verbleib 
eines früheren von einer Konfliktspartei gesuchten 
Patienten, über dessen Aktivitäten usw. Auskunft 
zu geben, sofern dies dem Patienten oder seiner 
Familie schaden Würde. Ausgenommen von dieser 
Vorschrift ist nur eine gesetzliche Meldepflicht bei 
ansteckenden Krankheiten. 

Art. 17: 

Mit diesem Artikel wird die im Art. i 8 des 
I. Abkommens getroffene Regelung auf zivile Ver­
wundete und Kranke ausgedehnt. 

Abs. 1 verbietet jede Anwendung von Gewalt 
gegen Verwundete, Kranke· und Schiffbrüchige, 
selbst wenn sie der gegnerischen Partei angehören. 
Die Zivilbevölkerung und HiIfsgesellschaften kön­
nen von sich aus; also ohne Aufforderung oder 
Ermächtigung durch die Militärbehörde (vgl. 
Art. 18 des I. Abkommens), Verwundete, Kranke 
und Schiffbrüchige bergen und pflegen. Die Kon­
fliktsparteien können aber die Zivilbevölkerung 
und Hilfsgesellschaften zu den im Abs. 1 genannten 
humanitären Handlungen sowie zur Suche von 
Toten auch selbst auffordern (Abs. 2). 

Art. 18: 

In diesem Artikel sind die Bestimmungen betref­
fend die Kermzeichnung des Sanitäts-' und Seel­
sorgepersonals sowie der Sanitätseinheiten und 
Sanitätstransportmittel zusammengefaßt. Die 
Durchführungsbestimmungen zu dem Artikel 
befinden sich im Anhang I. Die einschlägigen 
Bestimmungen der Abkommen (vgl. Kapitel VII 
des I. Abkommens und Kapitel VI des 11. Abkom­
mens) werden weiter ausgebaut. Nel:l ist insbeson­
dere die Zulassung von Erkennungssignalen (Licht­
und Funksignale), womit der Entwicklung elektro­
nischer Kommunikationsmittel Rechnung getragen 
wird. 

Wenngleich die Kenntlichmachung nicht zwin­
gend vorgeschrieben wird, müssen sich die Kon­
fliktsparteien doch bemühen, dafür zu sorgen, daß 
das Sanitäts- und Seelsorgepersonal, sowie die 
Sanitätseinheiten und -transportmittel kenntlichge­
macht werden (Abs. 1). 

Abs. 2 ergänzt die Bestimmung des Abs. 1. Die 
Konfliktsparteien haben sich auch darum. zu bemü­
hen, daß die zur Erkennung der Schutzzeichen und 
Erkennungssignale erforderlichen Methoden und 
Verfahren . bei ihren Streitkräften, eingeführt und 
angewendet werden. 

Da die Erkennung des von einer Konfliktspartei 
zugelassenen zivilen Sanitäts- und Seelsorgeperso­
nals in der Regel schwieriger ist, als die des militäri~ 
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sehen Personals, sieht Abs. 3 vor, daß das zivile 
Personal zumindest im besetzten Gebiet und in 
Gebieten, in denen Kampfhandlungen stattfinden 
oder voraussichtlich stattfinden werden, durch 
Schutzzeichen und durch Ausweise erkennbar sein 
sollen. 

D,ie Kennzeichnung von Sanitätseinheiten und 
-transportmittel hat "mit Zustimmung der zuständi­
gen Dienststelle" zu erfolgen. Damit soll allfälligen 
Mißbräuchen vorgebeugt werden. Für Lazarett­
schiffe und Küstenrettungsfahrzeuge gelten die ein­
schlägigen Bestimmungen (Art.43 bis 45) des 
ILAbkommens (Abs. 4). I 

Abs. 5 regelt die Verwendung von Erkennungs­
signalen. Grundsätzlich sollen sie neben dem 
Schutzzeichen verwendet werden. Nur ausnahms­
weise können Sanitätstransportmittel Erkennungs7 
signale auch allein, also ohne Schutzzeichen, ver­
wenden. 

Abs. 6 stellt die Verbindung zur Anlage I her. 

Abs. 7 soll klarstellen, daß Art. 44 deS I. Abkom­
mens, der die Verwendung des Schutzzeichens in 
Friedenszeiten einschränkt, durch diesen Artikel 
nicht geändert wird. Durch Abs. 8 wird der Schutz 
vor mißbräuchlicher Verwendung auf die Erken­
nungssignale ausgedehnt (vergl. Art. 54 des 
I. Abkommens und Art. 45 des H. Abkommens). 

Art. 19: 

Diese Bestimmung entspricht dem Art. 4 des 
I. Abkommens und dem Art. 5 des II. Abkommens. 

Art. 20: 

Dieser Artikel verbietet Repressalien gegen die 
durch Teil 11 geschützten Personen und Objekte. 

Art. 21: 

Der Artikel enthält die grundsätzliche Schutzbe­
stimmung für SaJ?-itätsfahrzeuge. 

Art. 22: 

Der Schutz der Sanitätstransporte zur See ist im 
H. Abkommen geregelt.' Art. 22 ergänzt diese 
Bestimmungen. 

Im Abs. 1 wird die im 11. Abkommen getroffene 
Regelung auf Lazarettschiffe und Küstenrettungs­
fahrzeuge ausgedehnt, die verwundete, kranke und 
schiffbrüchige Zivilpersonen befördern. , 

Gemäß Abs. 2 erstreckt sich die Regelung des 
Art. 25 des II. Abkommens (Schutz von Lazarett­
schiffen, die von nationalen Rotkreuzgesellschaf­
ten, sonstigen anerkannten Hilfsorganisationen 
oder von Privatpersonen neutraler Staaten einer 
Konfliktspartei zur Verfügung gestellt werden) auf 
Lazarettschiffe, die von einem neutralen oder 
dnem anderen nicht am Konflikt beteiligten Staat 

(lit. a), oder von einer unparteiischen internationa­
len humanitären Organisation (1it. b) einer Kon­
fliktspartei überlassen werden. 

Abs. 3 ändert Art. 27 des H. Abkommens, indem 
der Schutz den Küstenrettungsfahrzeugen von nun 
an aüch dann gewährt wird, wenn die im Art. 22 
des Abkommens geforderte Mitteilung an die Kon­
fliktsparteien nicht erfolgt ist. Trotzdem werden 
die Konfliktsparteien aufgefordert, einander Ein­
zelheiten über die Fa.hrzeuge bekanntzugeben, um 
deren Kennzeichnung und Erkennung zuerleich­
terno 

Art. 23: 

Dieser Artikel bezieht sich auf Sanitätsschiffe 
und so~stige 'San:itätswasserfahrzeuge, die weder 
Lazarettschiffe gemäß Art. 22 des Protokolls, noch 
gecharterte Schiffe gemäß Art. 38 des 11. Abkom­
mens sind. Dabei handelt es sich vor allem um 
Schiffe, die nur zeitweilig für Sanitätstransporte 
bzw. die in anderen Gewässern als auf See einge­
setzt werden. 

Gemäß Abs.l g~nießen diese Schiffe den glei­
chen Schutz wie bewegliche Sanitätseinheiten. Sie 
sollen aber mit dem Schutzzeichen kenntlich 
gemacht werden und ihre Zugehörigkeit zu einer 
Konfliktspartei durch entsprechende Beflaggung 
(Art. 43 Abs.2 des II. Abkommens) zeigen. Diese 
Schiffe und Wasserfahrzeuge I,lllterliegen zwar 
nach Abs. 2 weiterhin dem Kriegsrecht, dürfen 
jedoch ihrem sanitätsdienstlichen Auftrag so lange 
nicht entzogen werden, als sie für die beförderten 
Verwundeten, Kranken und Schiffbrüchigen benö­
tigt werden. Der solchen Schiffen und Wasserfahr­
zeugen gewährte Schutz endet jedoch unter den in 
den Art. 34 und 35 des H. Abkommens genannten 
Voraussetzungen (Abs. 3). 

Abs.4 ist eine Kann-Bestimmung. Sie dient der 
erleichterten Kennzeichnung und Erkennung von 
Sanitätsschiffen und sonstigen Sanitätswasserfahr­
zeugen. Abs. 6 regelt insbesondere die Rechtsstel­
lung der auf solchen Schiffen und Wasserfahrzeu­
gen befindlichen zivilen Verwundeten, Kranken 
und Schiffbrüchigen. 

Art. 24: 

Dieser Artikel enthält die grundsätzliche Schutz­
bestimmung für Sanitätsluftfahrze~ge. Der Schutz 
erstreckt sich nunmehr auf militärische und zivile 
sowie auf ständige und nichtständige Sanitätsluft­
fahrzeuge (im Zusammenhalt mit Art. 8 lit. g und 
j). Die Bestimmung stellt insofern einen bedeutsa­
menFortschritt gegenüber der bisherigen Rechts­
lage dar. 

Der bisherige Schutz, wie ihn die Art. 36 und 37 
des 1., die Art. 39 und 40 des II. sowie Art. 22 des 
IV. Abkommens gewährten, wies - abgesehen 
davon, daß er, was das I. und H., Abkommen 
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betrifft, nur für Iltilitärische Sanitätslufttransporte 
galt - zwei weitere schwerwiegende Mängel auf: 
einmal beschränkte er sich auf Luftfahrzeuge, die 
ausschließlich für den Sanitätstransport bestimmt 
waren (ständige Sanitätsluftfahrzeuge), zum ande­
ren wurde der Schutz nur wirksam, wenn die 
Kriegführenden sich vorher über Flughöhe, Flug­
zeit und Flugroute geeinigt haben, und zwar ohne 
Rücksicht darauf, von wem das zu überfliegende 
Gebiet beherrscht wurde. Diese starre Regelung 
erwies sich in der Praxis als undurchführbar. Die 
Erfahrung hat gezeigt, daß Sanitätslufttransporte 
überwiegend nicht von ständigen Sanitätsluftfahr­
zeugen, sondern von Militärtransportmaschinen 
und zunehmend auch von Hubschraubern durchge­
führt werden, die, wenn sie für Sanitätstransporte 
verwendet werden, während dieser Einsätze als 
Sanitätsluftfahrzeuge gekennzeichnet sind. Da sol­
che Einsätze je nach Bedarf meist kurzfristig ange­
ordnet werden, ist eine vorherige Übereinkunft mit 
der gegnerischen Partei, wie sie nach den V or­
schriften des I. und II. Abkommens gefordert wird, 
praktisch nicht möglich. 

Dieser Sachlage trägt die im Protokoll I getrof­
fene Regelung dadurch Rechnung, daß sie die 
Flüge je nach dem unterschiedlich behandelt, ob sie 

-über einem Gebiet erfolgen, das nicht von der geg­
nerischen Partei beherrscht wird (Art. 25), ob sie in 
Kontakt- oder ähnlichen Zonen getätigt werden 
(Art. 26) oder schließlich ob sie in einem Gebiet 
durchgeführt werden, das von der gegnerischen 
Partei beherrscht wird (Art. 27). 

Mit dieser neuen differenzierten Regelung, die 
den Realitäten moderner Kriegführung gerecht 
wird, und mit den gleichfalls neuen Möglichkeiten 
der Kennzeichnung mittels elektronischer Erken­
nungsmethoden (vgl. Art. 18) werden die Sanitäts­
lufttransporte wesentlich erleichtert und damit die 
Bedingungen für eine - wirksame Erfüllung des 
humanitären Auftra~s entscheidend verbessert. 

Art.2S: 

Nach dieser Bestimmung bedarf es zum Schutz 
von Sanitätsflugzeugen, die sich in Gebieten befin­
den, die nicht von der gegnerischen Partei 
beherrscht werden, in Zukunft keiner Vereinba­
rung mit dieser Partei mehr. Zur größeren Sicher­
heit der Sanitätsluftfahrzeuge kann jedoch auch in 
diesem Fall der gegnerischen Partei eine Mitteilung 
gemäß Art. 29 des Protokolls gemacht werden. 

Art. 26: 

In diesem Artikel ist der Schutz von Sanitätsluft­
fahrzeugen geregelt, die sich in "Kontaktzonen" 
oder in Gebieten befinden, bei denen nicht eindeu­
tig feststeht, wer sie tatsächlich beherrscht. In die­
sem Raum kann der Schutz nur voll wirksam sein, 

, wenn vorher zwischen den Konfliktsparteien eine 
entsprechepde Vereinbarung (Art. 29) getroffen 

wurde. In Ermangelung einer Vereinbarung operie­
ren die Sanitätsluftfahrzeuge in diesen Gebieten auf 
eigene Gefahr, wenngleich sie geschont werden 
müssen, sobald sie als solche erkannt werden 
(Abs.1). 

Abs. 2 definiert den Begriff der "Kontaktzone". 

Art. 27: 

Dieser Artikel behandelt den Fall, bei dem Sani­
tätsluftfahrzeuge ein Gebiet überfliegen, das von 
der gegnerischen Partei tatsächlich beherrscht wird. 

Nach Abs. 1 genießen solche Flüge nur dann den 
Schutz des Protokolls, wenn sie vorher das Einver­
ständnis der gegnerischen Partei erhalten haben. 

Abs. 2 regelt den Fall, bei dem ein Sanitätsflug­
zeug infolge Navigationsfehler oder einer Notlage 
ein von der gegnerischen Partei beherrschtes Gebiet 
überfliegt, ohne daß vorher das Einverständnis die­
ser Partei eingeholt worden ist, bzw. ohne daß die 
von der gegnerischen Partei vorgeschriebenen 
Bedingungen eingehalten worden sind. Trotzdem 
darf ein solches Sanitätsluftfahrzeug, sofern es sich 
zu erkennen gibt, nicht ohne weiteres angegriffen 
werden. Allerdings kann die gegnerische, Partei die 
zur Wahrung ihrer eigenen Interessen erforderli­
chen Maßnahmen ergreifen, zB das Sanitätsluft­
fahrzeug anweisen, zu landen oder zu wassern. 

Art.2S: 

Diese Bestimmung verbietet den Mißbrauch der 
Sanitätsflugzeuge, entweder um militärische. Vor­
teile gegenüber der gegnerischen Partei zu erlangen 
(Abs. 1) oder um nachrichtendienstliche militäri­
sche Erkenntnisse zu verschaffen (Abs. 2), oder 
aber um Waffen zu befördern (Abs. 3). 

Abs. 4 bestimmt, daß Sanitätsflugzeuge in Kon­
takt- oder ähnlichen Zonen sowie in Gebieten, die 
von der gegnerischen Partei beherrscht werden, nur 
nach vorherigem Einverständnis dieser Partei nach 
Verwundeten, Kranken und Schiffbrüchigen 
suchen dürfen. 

Art. 29: 

Dieser Artikel betrifft das Verfahren bei Mittei­
lungen nach Art. 25 oder Ersuchen um vorheriges 
Einverständnis nach den Art. 26, 27, 28 Abs. 4 oder 
Art.31 (Überflug, Landung oder Wasserung auf 
dem Gebiet eines neutralen Staates oder, eines am 
Konflikt nicht beteiligten Staates). 

Art. 30: 

Die Konfliktsparteien ' sind befugt, Sanitätsluft­
fahrzeuge unter bestimmten Voraussetzungen 
anzuweisen, zu landen oder zu wassern, damit sie 
untersucht werden können (Abs. 1). Gemäß Abs. 2 
haben diese Maßnahmen unter Schonung der an 
Bord befindlichen Verwundeten und Kranken zu 
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erfolgen. Führt die Untersuchung zu dem im Abs. 3 
lit. a, bund c genannten Ergebnis, muß die gegneri­
sche Partei dem Luftfahrzeug gestatten, den Flug 
unverzüglich fortzusetzen. Ergibt hingegen die 
Untersuchung, daß das Luftfahrzeug kein Sanitäts­
luftfahrze"ug ist (Abs. 4 lit. a), daß es gegen die 
Bedingungen des Art. 28 verstößt (lit. b) oder daß 
es den Flug ohne die erforderliche vorherige Ver­
einbarung oder entgegen einer solchen Vereinba­
rung durchgeführt hat (lit. c), kann es beschlag­
nahmt werden, wobei seine Insassen nach den ein­
schlägigen Bestimmungen der Abkommen und des 
Protokolls zu behandeln sind. 

Art. 31: 

Dieser Artikel, der das Überfliegen neutralen 
Gebietes und die Notlandung auf solchem Gebiet 
regelt, bringt außer der bei den Erläuterungen zu 
Art. 24 bereits erwähnten Ausdehnung auf nicht­
ständige und auf zivile Sanitätsluftfahrzeuge gegen­
über Art. 37 des I. ·und Art. 40 des 11. Abkommens 
nur einige zusätzliche Präzisierungen. 

Gemäß Abs. 1 hängt der Schutz von Sanitätsluft­
fahrzeugen, die neutrales Gebiet überfliegen oder 
dort landen oder wassern, von einer vorhergehen­
den Vereinbarung mit diesem Staat ab. Die vorhe­
rige Bekanntgabe des geplanten Fluges ist in diesem 
Fall obligatorisch. 

Abs. 2 regelt das Verhalten der Beteiligten, Wenn 
ein Sanitätsluftfahrzeug in Not geraten ist und 
ohne Vereinbarung oder vereinbarungswidrig neu­
trales Gebiet überfliegt. Diese Bestimmung ist dem 
Art. 27 Abs: 2 nachgebildet. 

Abs. 3 entspricht inhaltlich im wesentlichen der 
Bestimmung des Art. 30. 

Abs. 4 stütZt sich auf die Bestimmungen des 
Art. 37, Abs.3 des 1. und Art.40 Abs.3 des 
11. Abkommens. 

Die im Abs. 5 statuierte Pflicht des Neutralen, 
die am Konflikt beteiiigten Staaten gleich zu 
behandeln, entspricht der im Art. 37 Abs. 2 zweiter 
Satz des 1. und Art. 40 Abs. 2 zweiter Sa.tz des 
II. Abkommens festgelegten Pflicht. 

Art. 32: 

Diese Bestimmung enthält eine den Abschnitt III 
(Art. 32 bis 34) des Teiles II beherrschende grund­
sätzliche Aussage. Das angeführte "Recp.t der 
Familien", "das Schicksal ihrer Angehörigen zu 
erfahren", ist kein Menschenrecht in dem Sinn, daß 
es ein subjektives Recht der Familien begründen 
würde. Der Artikel dient vielmehr als Grundlage 
für die Auslegung der Art. 33 und 34 .. 

Art. 33: 

Die Abkommen kennen nur vereinzelte Bestim­
mungen über die Registrier- und Auskunftspflicht 

betreffend vermißte Personen. Sie beziehen sich vor 
allem auf Verwundete, Kranke, Schiffbrüchige und 
Gefallene (Art. 16 des I. Abkommens und Art. 19 
des H. Abkommens) sowie auf Kriegsgefangene 
(Art. 122 ff. des III. Abkommens) und bestimmte 
gefangene Zivilpersonen (Art. 136 H. des IV: Ab­
kommens). Eine allgemeine Pflicht der Konflikts­
parteien, nach Vermißten zu suchen, gab es bisher 
nicht. Diese Lücke wird nunmehr durch Abs. 1 
geschlossen. 

Abs. 2 ist ein Auffangtatbestand. Er verpflichtet 
die Konfliktsparteien, . Informationen auch über 
Personen zu sammeln, für die nach den Abkommen 
oder dem Protokoll keine besondere Auskunfts­
pflicht besteht. 

Abs.3 regelt die Weiterleitung der nach Abs. 2 
gesammelten Informationen an die Schutzmacht 
oder an den Zentralen Suchdienst des IKRK. 

Die Suche im Kampfgebiet nach Toten, ihre 
Identifizierung und Bergung durch eigens hiefür 
bestimmte Gruppen kann zwischen den Konflikts­
parteien vereinbart werden (Abs. 4). 

Art. 34: 

Abs. 1 ist wiederum em Auffangtatbestand. 
Durch ihn sollen Gräber von Personen geschützt 
werden, für die weder die Abkommen noch das 
Protokoll einen Schutz gewähren. 

Abs. 2 verpflichtet die Vertragsparteien, "sobald 
die Umstände und die Beziehungen zwischen den 
gegnerischen Parteien es gestatten", also jedenfalls 
nicht während der Feindseligkeiten, V ereinbarun­
gen über den Zugang der Hinterbliebenen zu den 
Gräbern (lit. a), über die Achtung und Instandhal­
tung der Gräber (lit. b) und über die Überführung 
der sterblichen Überreste und der persönlichen 
Habe der Verstorbenen in ihr Heimatland (Iit. c) zu 
schließen. ' 

Abs. 3 regelt den Fall, wenn keine im Abs. 2 
erwähnten Vereinbarungen geschlossen wurden. 

Abs. 4 bestimmt die Bedingungen, unter welchen 
die Vertragspartei, in deren Gebiet sich die Gräber 
.befinden, eine Exhumierung durchführen darf. 

Art.3S: 

Dieser Artikel enthält die Grundregeln betref­
~end die Methoden und Mittel der Kriegführung. 
Zweck dieser Grundregeln ist es, einmal als Ausle­
gungsbehelf für alle weiteren Bestimmungen des 
Protokolls zu dienen, welche im Anwendungsbe­
reich der Grundregeln liegen. Zum anderen kom­
men sie überall dort zur Anwendung, wo in Erman­
gelung spezieller Normen unmittelbar auf 'die 
Rechtsgrundsätze der Kriegführung zurückgegrif­
fen werden muß. 

Abs. 1 bestätigt und präzisiert Art. 22 der Haager 
Landkriegsordnung (HLKO, Ordnung der Gesetze 
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und Gebräuche des Landkrieges, RGBI. 
Nr. 180/1913). Die Einschränkung der freien Wahl 
der KOI).fliktsparteien umfaßt nicht bloß die "Mittel 
zur Schädigung des Feindes" (Art. 22 HLKO), son­
dern alle Mittel und auch die Methoden der Krieg­
führung. Die Vorschrift betrifft die "am Konflikt 
beteiligten Parteien", womit einerseits klargestellt 
werden soll, daß die Wahl nicht von den Kombat­
tanten selbst, sondern von den Konfliktsparteien zu 
treffen ist, andererseits bedeutet dies aber auch, daß 
durch Abs. 1 alle Konfliktsparteien angesprochen 
sind, also auch die Parteien eines im Art. 1 Abs. 4 
definierten bewaffneten Konflikts. 

Das Verbot im Abs. 2 übernimmt den Kern des 
Art. 23 Abs. 1 lit. e HLKO, greift aber zugleich auf 
die §§ 2 und 4 der Petersburger Deklaration von 
1868 zurück. Durch die Neuformulierung dieses 
Grundsatzes wurde gleichzeitig eine Interpreta­
tionsschwierigkeit . ausgeräumt, die sich aus dem 
Unterschied zwischen dem französischen und dem 
englischen Wortlaut des Art. 23 Abs. 1 lit. e HLKO 
ergab. Während im maßgeblichen französischen 
Text von "armes propres a ca user des maux super­
f1us" die Rede ist, hieß es in der englischen Über­
setzung: "weapons calculated to cause unnecessary 
suffering". Das Wort "calculated" im englischen 
Wortlaut gab zur Auslegung Anlaß, daß diese 
Bestimmung auf das subjektive Element der Absicht 
abstellt, dessen Vorhandensein in der Praxis kaum 
nachgewiesen werden konnte. Dadurch war die 
Wirksamkeit dieser Bestimmung überhaupt in 
Frage gestellt. Abs. 2 stützt sich nun auf die auf 
objektiven Kriterien beruhende französische For­
mulierung. 

Abs.3 stellt eine Weiterentwicklung des gelten­
den Rechts dar. Er dient dem Schutz der "natürli­
chen Umwelt" ebenso wie übrigens Art. 55. Indi­
rekt schützt diese Bestimmung aber auch die 
Gesundheit und das Überleben der Zivilbevölke­
rung (vgl. Art. 54). 

Art. 36: 

Diese Bestimmung beruht historisch auf ersten 
Ansätzen, die im letzten Absatz der Petersburger 
Deklaration ihren Niederschlag gefunden haben. 
Schon 1868 behielten sich die Vertrags staaten vor, 
bei zukünftigen durch die wissenschaftliche Ent­
wicklung bedingten Waffenverbesserungen sich zu 
verständigen, 'um die "Kriegsnotwendigkeiten" 
stets mit den Grundsätzen der Humanität in Ein­
klang zu bringen. Dieser Gedanke fand in der Ver­
gangenheit bereits Eingang in die einschlägige 
innerstaatliche Gesetzgebung zahlreicher Staaten. 
Durch diesen Artikel wird insbesondere klarge­
stellt, daß das geltende Recht sich nicht nur auf 
Waffen bezieht, die zum Zeitpunkt seines Inkraft­
tretens zumindest schon im Vorstellungs bereich der 
Staaten gestanden hatten, sondern auch auf Waf­
fen, die erst nach diesem Zeitpunkt entwickelt wur-
den. ' 

Art. 37: 

Art. 23 Abs. 1 lit. b HLKO verbot bereits die 
"meuchlerische Tötung oder Verwundung von 
Angehörigen des feindlichen Volkes oder Heeres". 
Abs. 1 erster Satz des vorliegenden Artikels stützt 
sich auf diese Norm. Im zweiten Satz wird erstmals 
der Begriff der Heimtücke definiert. 

Die Liste heimtückischer Handlungen in den 
Buchstaben abis d ist nicht erschöpfend. Auf 
Art. 44 Abs. 3 letzter Satz ist hier hinzuweisen, der 
das Verhalten des Guerillakämpfers als nicht heim­
tückisch im Sinne dieses Artikels erklärt. 

Abs. 2 nimmt die Kriegslisten vom Verbot des 
Abs. 1 ausdrücklich aus. Die Regel des Art. 24 
HLKO wird damit bestätigt. Neu ist allerdings die 
Definition der Kriegslisten. Entscheidend ist dabei, 
daß solche Handlungen "keine Regel des in 
bewaffneten Konflikten anwendbaren Völkerrechts 
verletzen und nicht heimtückisch" sind. 

Art.3S: 

Dieser Artikel verbietet den Mißbrauch von 
anerkannten Zeichen. Die unterschiedliche Schuld­
form in den bei den Mißbrauchstatbeständen des 
Abs. 1, im ersten Satz geht es um den Mißbrauch 
schlechthin, im zweiten Satz um den vorsätzlichen 
Mißbrauch, ist darin begründet, daß einige Staaten 
duch die Abkommen, die die "anderen" Schutzzei­
chen eingeführt hatten (zB das Schutzzeichen für 
Kulturgut) noch nicht gebunden waren und deshalb 
in bezug auf diese Schutzzeichen für den qualifi­
zierten Schuldtatbestand eintraten. Dies ändert 
jedoch nichts am absoluten Charakter des Verbots 
in bei den Fällen. 

Art. 39: 

Abs. 1 dient dem Schutz der Hoheitszeichen und 
Uniformen neutraler Staaten. Auch hier handelt es 
sich um ein absolutes Mißbrauchsverbot. 

Hingegen ist die Verwendung von Hoheitszei­
chen und Uniformen der gegnerischen Parteien 
zeitlich nur für die Dauer eines Angriffs und außer­
dem für bestimmte Mißbrauchsfälle verboten. Diese 
Bestimmung dient der KlarsteIlung des bisher zum 
Teil unterschiedlich' ausgelegten Art.23 lit. f 
HLKO. 

Die geltenden Regeln des Völkerrechts über die 
Spionage und den Flaggengebrauch im Seekrieg 
bleiben gemäß Abs. 3 unberührt. Dies gilt insbeson­
dere auch für die Bestimmung des Art. 31 HLKO, 
wonach der zu den eigenen Streitkräften zurückge­
kehrte Spion im Fall seiner späteren Gefangen­
nahme für die früher begangene Spionage nicht 
mehr verantwortlich gemacht werden darf. 
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Art. 40: 

Die Erklärung, daß kein Pardon gegeben wird, 
war schon nach Art. 23 Abs. 1 lit. d HLKO verbo­
ten. Der vorliegende Artikel führt dieses Verbot 
näher aus. 

Art. 41: 

Abs. 1 bestätigt und erweitert das im Art. 23 
Abs.1 lit. c verankerte Verbot, einen die Waffen 
streckenden oder wehrlosen Feind, der sich ergibt, 
zu töten oder zu verwunden. Abs. 1 schützt den 
Nichtkämpfenden, der als solcher erkannt wird 
oder als solcher erkannt werden sollte, gegen jegli­
chen Angriff. Wer als außer Gefecht befindlich 
anzusehen ist, Wird im Abs. 2 näher bestimmt. 

Abs. 3 gilt für Situationen, die sich im Zuge der 
Fernaufklärung, bei Kommandounternehmen und 
im Guerillakrieg ergeben können. Unter solchen· 
"ungewöhnlichen Kampfbedingungen" sind Perso­
nen, die Anspruch auf den Kriegsgefangenenstatus 
haben, die aber nicht gemäß Teil III Abschnitt I des 
III. Abkommens abtransportiert werden können 
freizulassen. Im Rahmen des Möglichen ist für ihr~ 
Sicherheit zu sorgen. 

Art. 42: 

Durch die Bestimmung des Abs. 1 wird eine 
schon bisher als Gewohnheitsrecht angesehene und 
in Art .. 20 der niemals in Kraft getretenen Haager 
Luftknegsregeln aus 1923 erstmals konzipierte 
Vorschrift bestätigt. Der Schutz betrifft Personen 
die ~us ein~m in Not geratenen Luftfahrzeu~ 
absprIngen. Sle haben das Recht, sich nach der Lan­
dung auf feindlichem Gebiet zu ergeben (Abs.2). 
Luftlandetruppen, für die der Absprung keine Ret­
tung aus einer Notlage, sondern militärischen Ein­
satz bedeutet, sind durch diesen Artikel nicht 
geschützt (Abs. 3). 

Art. 43: 

Diesem Artikel kommt deshalb besondere Bedeu­
tung zu, weil er erstmals den Begriff der Streit­
kräfte definiert. Eine solche Definition war aus 
prak~ischen Griinden schon lange überfällig. Den 
unmittelbaren Anstoß dazu gab allerdings Art. 1 
Abs. 4. Die Einbeziehung der Befreiungskämpfe in 
den Anwendungsbereich dieses Protokolls machte 

. deutlich, daß die neuen Formen des bewaffneten 
Kampfes eine klare Trennung zwischen Kombat­
tanten und Zivilpersonen erschwerten. Diesem für 
den Schutz der Zivilbevölkerung entscheidenden 
Problem konnte aber nur durch die Definition der 
wesentlichen Merkmale des Streitkräftebegriffs bei­
geko~men werden. 

Nach Abs. 1 bestehen die Streitkräfte einer Kon­
fliktspartei. aus der Gesamtheit der organisierten 
bewaffn~ten Verbände, Gruppen und Einheiten, die I 

unter emer der Konfliktspartei verantwortlichen 
Führung stehen. Da~aus erhellt zunächst, daß die in 

einem bewaffneten Konflikt beteiligten Streitkräfte 
stets einer der Konfliktsparteien zugeordnet sein 
müssen. Aus dieser Zuordnung ergibt sich weiters 
die völkerrechtliche Verantwortlichkeit der betref­
fenden Konfliktspartei für ihre Streitkräfte. Das 
geforderte interne bisziplinarsystem soll schließlich 
gewährleisten, daß die Regelndes in bewaffneten 
Konflikten anwendbaren Völkerrechts von den 
Streitkräften eingehalten werden. 

Gemäß Abs. 2 sind nur die Mitglieder der Streit­
kräfte Kombattanten. Eine Ausnahme bildet das 
Sanitäts- und Seelsorgepersonal, das zwar auch zu 
den Streitkräften gehört, aber keinen Kombattan­
tenstatus hat. 

Nicht zu den Streitkräften zählen paramilitäri­
sche Organisationen oder bewaffnete Organe der 
vollziehenden Gewalt (zB Kräfte der Exekutive). 
Ihre. Integrierung in die Streitkräfte ist vom 
Gesichtspunkt der Zuerkennung des Kombattan­
tenstatus ein konstitutiver Akt, der der anderen 
Konfliktspartei mitzuteilen i~t (Abs. 3). 

Art. 44: 

Abs. 1 bekräftigt das. geltende Recht (vgl. 
Art. 4 A Z 1 bis 3 und 6 des III. Abkommens), 
wonach Kombattanten, wenn sie in die Gewalt 
einer gegnerischen Partei geraten, Kriegsgefangene 
sind. 

Auch Abs. 2 beruht auf geltendem Gewohnheits­
recht. Eine Verletzung des Kriegsvölkerrechts 
berührt weder den Kombattanten- noch den 
Kriegsgefangenenstatus. Ausgenommen sind nur 
die Fälle der Abs. 3 und 4. 

Abs. 3 statuiert zunächst die Pflicht der Kombat­
tanten, sich von der Zivilbevölkerung zu unter­
scheiden. Diese Pflicht dient dem besseren Schutz 
der Zivilbevölkerung und findet ihre Absicherung 
im Abs. 7. Sie ist allerdings zeitlich auf die Dauer 
der Beteiligung an einem Angriff oder an einer 
Kriegshandlung zur Vorbereitung \ eines Angriffs 
beschränkt. Trotz dieser generellenUnterschei­
dungspflicht statuiert der zweite Satz eine wichtige 
Ausnahme. Sie liegt dann vor, wenn sich ein Kom­
battant "wegen der Art der Feindseligkeiten" nicht 
von der Zivilbevölkerung zu unterscheiden vermag. 
Gemeint sind hier vor allem Guerillakämpfer, aber 
auch Partisanen, die in dem vom F~nd besetzten 
Gebiet operieren. Der Kombattant behält unter den 
in lit. a und b bezeichneten Voraussetzungen in die­
ser Ausnahmesituation dennoch seinen Kombattan­
t~nstatus. Während die Bestimmung der lit. a selbst­
verständlich ist, wird in lit. b die Unterscheidungs­
pflicht im Vergleich zum ersten Satz dieses Absat­
zes weiter eingeschränkt. Der Begriff des "militäri­
schen Aufmarsches vor Beginn eines Angriffes" ist 
jedenfalls enger als die "Kriegshandlung zur V or­
bereitung eines Angriffes". Eine weitere Einschrän­
kung erfährt die Unterscheidungspflicht durch das 
Element der Sichtbarkeit durch den Gegner. 

11 
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Hält sich der Kombattant an die Bedingungen 
der lit. a urid b, so gelten seine Handlungen nicht 
als heimtückisch im Sinne des Art. 37 Abs. 1. 

Gemäß Abs. 4 verwirkt ein Kombattant, der sich 
an die v orschtift des Abs. 3 zweiter Satz nicht hält, 
seinen Kriegsgefangenenstatus, wenn er in die 
Gewalt einer gegnerischenPartei gerät. Im Gegen­
satz zu der Bestimmung des Abs. 2 bewirkt also die 
Verletzung dieser Vorschrift des "in bewaffneten 
Konflikten anwendbaren Völkerrechts" den Ver­
lust des Kriegsgefangenenstatus. Durch diese 
schwerwiegende Konsequenz soll sichergestellt 
werden, daß die letzte Schranke zwischen Kombat­
tanten und Zivilbevölkerung nicht leichtfertig 
durchbrochen wird. Aber selbst in diesem Fall 
genießt der in die Gewalt der gegnerischen Partei 
geratene Kombattant den gleichen Schutz wie ein 
Kriegsgefangener, allerdings werden seine fei,ndse­
ligen Handlungen nach dem nationalen Strafrecht 
des Gewahrsamstaates verfolgt und bestraft. 

Fällt ein Kombattant, der sein Recht, als Kriegs­
gefangener zu gelten, gemäß Abs. 4 verwirkt hat, 
zu einem späteren Zeitpunkt, zu dem er nicht an 
einem Angriff oder an einer Kriegshandlung zur 
Vorbereitung eines Angriffes beteiligt war, in die 
Gewalt einer gegnerischen Partei, ist er als Kom­
battant und als Kriegsgefangener zu behandeln. 
Dies bestimmt Abs. 5, der somit eine Ausnahme von 
Abs. 4 statuiert. 

Abs.6 bestätigt die Weitergeltung des Art. 4 A 
des IU. Abkommens über die Kriegsgefangenenka­
tegorie. 

Im Abs. 7 ist festgehalten, daß Art. 44 die allge­
mein anerkannte Staatenpraxis bezüglich des Tra­
gens von Uniformen durch Kombattanten nicht 
beruhrt. 

Abs. 8 dehnt den Schutz der im Art. 13 des I. und 
11. Abkommens genannten Personenkategorien auf 
alle im Art. 43 des Protokolls bezeichneten Mitglie­
der der Streitkräfte, insbesondere also auch auf 
Guerillakämpfer, aus. 

Art. 45: 

In diesem Artikel ist die Überprufbarkeit des 
Anspruchs auf den Kriegsgdangenenst:üus durch 
die zuständige Behörde geregelt. 

Nach Abs. 1 gilt die Vermutung, daß eine an den 
Feindseligkeiten beteiligte und in die Gewalt der 
gegnerischen Partei geratene Person Kriegsgefan­
gener ist, wenn sie oder die Partei, der sie angehört, 
den Kriegsgefangenenstatus beanspruchen oder 
wenn die Person einen solchen Anspruch "zu haben 
scheint". Im ?weifelsfall hat die zuständige 
Behörde über ihre Rechtsstellung zu entscheiden. 
Bis zur Entscheidung genießt aber diese Person 
weiterhin den Kriegsgefangenenstatus. 

Abs. 2 regelt den Fall, daß eine Person, die in die 
Gewalt der gegnerischen Partei geraten ist, von die­
ser nicht als Kriegsgefangener angesehen und 
wegen einer im Zusammenhang mit den Feindselig­
keiten begangenen Straftat verfolgt wird. Eine sol­
che Person ist berechtigt, sich vor Gericht auf den 
Kriegsgefangenenstatus zu berufen. Für das 
Gericht handelt es· sich dabei um, eine Vorfrage. 
Dies ist deshalb wichtig, weil es von der Entschei­
dung der Vorfrage abhängt, nach welchen Normen 
die' dem Angeklagten vorgeworfene Handlung zu 
beurteilen ist. 

Abs. 3 stellt klar, daß selbst derjenige, der keinen 
Anspruch auf Kriegsgefangenenstatus hat, nicht 
ohne Schutz bleibt. Er ist vielmehr nach dem 
IV. Abkommen oder subsidiär nach Art. 75 des 
Protokolls geschützt. Im zweiten Satz wird für eine 
solche Person eine Ausnahme von der im Art. 5 des 
IV. Abkommens vorgesehenen Kommunikationsbe~ 
schrärikung statuiert. 

Art. 46: 

Dieser Artikel bestätigt und präZISiert das für 
Spione gelte~de.Recht, wie es in den Art. 29 bis 31 

. HLKO verankert ist. Abs. 1 bekräftigt, daß der 
Spion keinen Anspruch auf Kriegsgefangenenstatus 
hat. Abs. 2 entspricht dem Abs. 2 erster Satz des 
Art. 29 HLKO. Abs. 3 präzisiert den zweiten Satz 
des Art. 29 Abs. 2 HLKO. Das gleiche gilt für 
Abs. 4 in bezug auf Art. 31 HLKO. 

Art. 47: 

Diese Bestimmung stellt eine wichtige Rechts­
fortbildung dar. Durch sie wird den Söldnern, der 
Anspruch auf den Kombattanten- und Kriegsge­
fangenenstatus verwehrt (Abs. 1). Wer als Söldner 
zu gelten hat, ist im Abs. 2 definiert. Die Begriffs­
merkmale, die in den lit. abis f aufgeZählt sind, 
wurden so eng gefaßt, um eine mögliche miß­
bräuchliche Anwendung dieser Bestimmung zu ver­
hindern. Entscheidend ist lit. c, der Gewinnsucht 
und unverhältnismäßig hohe Vergütung zu Tatbe­
standselementen macht. Lit. f nimmt Militärberater 
einer fremden Macht ausdrücklich aus. 

Art. 48: 

Dieser Artikel enthält die Grundregel über den 
Schutz der Zivilbevölkerung und ziviler Objekte. 
Da sich Kriegshandlungen nur gegen militärische 
Ziele richten dürfen, haben die Konfliktsparteien 
jederzeit zwischen der Zivilbevölkerung und Kom­
battanten sowie zwischen zivilen Objekten und 
militärischen Zielen zu unterscheiden. 

Art. 49: 

Abs. 1 definiert den Begriff des ,,Angriffs", wie 
er im Protokoll verwendet wird. Er schließt offen­
sivewie defensive Gewaltanwendung ein. 
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Abs. 2 bestimmt den räumlichen, Abs. 3 den sach­
lichen Anwendungsbereich der die Angriffe betref­
fenden Bestimmungen des Protokolls. Aus der 
Abgrenzung der Anwendungsbereiche in den bei­
den Absätzen ergibt sich in Zusammenhalt mit den 
Art. 50 und 52 zwingend, daß der in diesem 
Abschnitt (Art. 48 bis 67) gewährte Schutz nicht 
nur der Zivilbevölkerung und den zivilen Objekten 
der gegnerischen Partei zugute kommt, sondern 
der eigenen Zivilbevölkerung und den im eigenen 
Hoheitsgebiet befindlichen zivilen Objekten ebenso 
zusteht. Im Abs. 2 handelt es sich um "jeden 
Angriff", "gleichviel in welchem Gebiet er stattfin­
det, einschließlich des Hoheitsgebiete!> einer am 
Konflikt beteiligten Partei". Gemäß Abs. 3 ist 
durch den vorliegenden Abschnitt "jede Kriegfüh­
rung, zu Land, in der Luft oder auf See" erlaßt, 
"welche die Zivilbevölkerung, Zivilpersonen oder 
zivile Objekte auf dem Land in Mitleidenschaft zie­
hen kann". Die Art. 50 und 52 stellen aber klar, 
daß unter Zivilbevölkerung und Zivilpersonen alle 
Personen, die nicht Kombattanten sind, und unter 
zivilen Objekten alle Objekte zu verstehen sind, die 
nicht militärische Objekte darstellen. 

Abs. 4 betont den rechtsergänzenden Charakter 
der nachfolgenden Rechtsnormen. Neben dem 
IV. Abkommen trifft dies insbesondere auch auf die 
HLKO und das Haager. Abkommen über den 
Schutz von Kulturgütern 1954, BGBI. Nr. 58/1964, 
zu. 

Art. 50: 

Der Begriff der Zivilperson wird im Abs. 1 nega­
tiv definiert. Er umfaßt alle Personen, die nicht 
Kombattanten sind. Die Zivilbevölkerung setzt sich 
aus allen Zivilpersonen zusammen (Abs. 2), wobei 
es keine Rolle spielt, wenn sich darunter auch ein­
zelne Kombattanten befinden. 

Art. 51: 

Im Abs. 1 ist die Grundregel festgeschrieben, 
wonach die Zivilbevölkerung und einzelne Zivilper­
sonen allgemeinen Schutz genießen. Die Wendung 
"unter allen Umständen" im zweiten Satz betont 
die unbedingte Geltung der folgenden Bestimmun­
gen. 

Abs. 2 verbietet Angriffe auf die Zivilbevölke­
rung und auf einzelne Zivilpersonen, insbesondere 
den tatsächlich ausgeübten oder den angedrohten 
Terror. 

Voraussetzung des Schutzes ist gemäß Abs. 3 die 
nicht unmittelbare Beteiligung an den Feindselig­
keiten. 

Abs. 4 verbietet "unterschiedslose" Angriffe. Die 
Definition der unterschiedslosen Angriffe stellt 
nicht auf bestimmte Kampfmethoden bzw. Kampf­
mittel, sondern auf deren Zielrichtung ab. Bei lit. a 
deutet das Wort "richten" auf das subjektive Ele­
ment der Intention hin. In lit. b geht es um die 

Unmöglichkeit, die angewandten Kampfmethoden 
oder Kampfmittel gegen ein bestimmtes Ziel zu 
richten, während im Fall der lit. c die Wirkungen 
der Kampfmethoden oder Kampfmittel nicht 
begrenzt werden können. 

Abs. 5 führt zwei Beispiele für unterschiedslose 
Angriffsarten an. Bei lit. a handelt es sich um "Flä­
chenbombardierungen", während es bei lit. b um 
die an sich nicht verbotenen, sogenannte Kollate-. 
ralschäden geht, sofern diese ein Ausmaß erreichen, 
das im Verhältnis zum erwarteten, konkreten und 
unmittelbaren militärischen Vorteil überproportio­
nal hoch ist. 

Abs. 6 verbietet Repressalien gegen die Zivilbe­
völkerung, während Abs. 7 MIßbrauchstatbestände 
statuiert. . 

Abs. 8 stellt klar, daß die Verpflichtung gegen­
über der Zivilbevölkerung und Zivilpersonen auch 
ohne Gegenseitigkeit gelten. 

Art. 52: 

Im Abs. 1. befindet sich die Grundregel über den 
Schutz ziviler Objekte. Sie verbietet sowohl 
Angriffe als auch Repressalien gegen zivile 
Objekte. Im zweitenSatz ist eine Negativdefinition 
der zivilen Objekte enthalten. Der Begriff der mili­
tärischen Objekte ist im Abs. 2 definiert. Abs. 3 
stellt die Vermutung auf, daß für zivile Zwecke 
-bestimmte Objekte in der Regel nicht zu militäri­
schen Zwecken verwendet werden. 

. Q 

Art. 53: 

Dieser Artikel dient vor allem dem Zweck, jene 
Konfliktsparteien rechtlich zu binden, die dem 
Haager Abkommen zum Schutz von Kulturgütern 
1954 nicht beigetreten sind. Er verbietet feindselige 
Handlungen (lit. a) und Repressalien gegen die 
geschützten Objekte (lit. c) sowie den Mißbrauch 
des Schutzes (lit. b). Dabei sind unter "geschichtli­
ehen Denkmälern, Kunstwerke" Objekte zu verste­
hen, deren Erhaltung im Sinne des Bundesgesetzes 
vom 25. September 1923, BGBI. Nr.533/1923, 
betreffend Beschränkung I in der Verfügung der 
Gegenstände von geschichtlicher, künstlerischer 
oder kulturell~r Bedeutunk (Denkmalschutzgesetz) 
in der Fassung der. 1 Bundesgesetze BGBI. 
Nr. 92/1959 und 167/1918 im öffentlichen Inter~ 
esse gelegen ist oder hinsichtlich derer festgestellt 

I 
werden könnte, daß ihre :ßrhaltung im öffentlichen 
Interesse gelegen ist (unter Denkmalschu1;Z stehen 
oder unter Denkmalschufz gestellt _ werden könn-
ten). ' I 
Art. 54: . 

Dieser Artikel stellt eilen wichtigen Fortschritt 
gegenüber dem geltendenl Recht dar, indem er die 
Vernichtung von Gütern, '; die für die Zivilbevölke­
rung lebensnotwendig sind, als Mittel der Kriegfüh-

AJ. .1 

I 
I 
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rung untersagt. Das Aushungern von Zivilpersonen 
(Abs. 1) ist ebenso verboten, wie die in der Vergan­
genheit oft praktizierte Methode der "verbrannten 
Erde", wobei es auf die Gründe für eine solche 
Aktion nicht ankommt (Abs. 2). 

Abs. 3 statuiert Ausnahmen von dem im Abs. 2 
, generell·ausgesprochenen Verbot. 

Abs. 4 schützt die erwähnten Güter gegen 
Repressalien. 

Das Verbot des Abs. 2 gilt grundsätzlich auch in 
bezug auf lebensnotwendige Güter für die eigene 
Zivilbevölkerung. Nur bei der Verteidigung des 
eigenen Staatsgebietes wird eine Ausnahme "aus 
zwingenden militärischen Gründen" gestattet 
(Abs.5). 

Art. 55: 

Abs. 1 ergänzt das unter Art. 35 Abs.3 bereits 
statuierte Verbot der Zerstörung der natürlichen 
Umwelt. Er stellt insbesondere die Verbindung zwi­
schen der Schädigung der Umwelt und der Gefähr­
dung von Gesundheit oder Leben der Bevölkerung' 
her. . 

Repressalien gegen die natürliche Umwelt sind 
gleichfalls untersagt (Abs. 2). 

Zivilbevölkerung im Art. 50). Die Ausnahmerege­
lung des Art. 54 Abs. 5 bleibt indessen unberührt. 

Abs. 1 statuiert generell die Pflicht zur Vorsicht 
bei Kriegshandlungen, damit die Zivilbevölkerung, 
Zivilpersonen und zivile Objekte versch.,?nt bleiben. 

Die im Abs. 2 vorgeschriebenen V orsichtsmaß­
nahmen sind durch die Kommandanten, die einen 
Angriff planen oder beschließen, zu beachten. Hie­
bei wird als selbstverständlich vorausgesetzt, daß 
Kommandanten der unteren Befehlsebenen zum 
Zeitpunkt ihrer Entscheidung in der Regel nicht 
über Informationen in jenem· Ausmaß verfügen 
können, wie sie Kommandanten höherer Befehls­
ebenen meist zu Gebote stehen. Die in Kampfsitua­
tionen zur Erfüllung des Auftrags und zur Erhal­
tung von Leben und Kampfkraft der Soldaten 
erford.erliche rasche Entschlußfassung kann daher 
nur auf jene Informationen abstellen, über die die 
Kommandanten zum Zeitpunkt ihrer Entscheidung 
verfügen. Anläßlich der Ratifikation wird Öster­
reich eine interpretative Erklärung im vorstehenden 
Sinn abgeben. 

Die Vorsichtsmaßnahmen haben sich gemäß 
Abs.2 lit. a auf die Beschränkung des Angriffs auf 
militärische Ziele (i), auf die Wahl der für eine sol­
che Beschränkung geeigneten Angriffsmittel und 
-methoden (ii) und schließlich auf die Entschei-

Art dung darüber zu richten, ob der Angriff wegen des 
.56: h 

Mißverhältnisses zwischen dem militärisc en Vor-
Abs. 1 statui~rt ein absolutes Angriffsverbot teil und dem zu gewärtigenden zivilen Schaden zu 

gegen "Einrichtungen, die gefährliche Kräfte ent- unterlassen ist (iii). Die zu erwartenden zivilen Ver­
halten". Das Verbot gilt selbst dann, wenn die Ein- luste und Schäden müssen im Vergleich zum militä­
richtungen militärische Ziele darstellen bzw. wenn rischen.Vorteil "unverhältnismäßig schwer" (exces­
sich auf diesen Einrichtungen andere militärische sive) sein. Als Vergleichswert gilt aber der "kon­
Ziele befinden, vorausgesetzt, daß ein solcher'. krete und unmittelbare" militärische Erfolg, nicht 
Angriff gefährliche Kräfte freisetzen und dadurch etwa der entfernte strategische Erfolg. Das Prinzip 
schwere Verluste unter der Zivilbevölkerung verur- der Verhältnismäßigkeit ist nicht nur bei der Vor­
sachen kann. Es genügt somit bereits die Möglich- bereitung des Angriffs zu beachten, sondern gilt 
keit einer Gefährdung. gleicherrnaßen für den bereits in Gang befindlichen 

Im Abs. 2 sind Ausnahmen von der strikten Regel 
des Abs. 1 vorgt;sehen. Gemeinsame Voraussetzung 
für die drei unier lit. a bisc angeführten Fälle ist, 
daß die gefährlichen Einrichtungen bzw. die auf 
ihnen befindlichen anderen militärischen Ziele ,;zur . 
regel-lDäßigen, bedeutenden und ,unmittelbaren 
Unterstützung von Kriegshandlungen" beitragen. 

Art. 57: 

Grundlage für die Vorsichtsmaßnahmen nach 
diesem Artikel ist Art. 51 über den Schutz der Zivil­
bevölkerung. Die Vorsichtsmaßnahmen sollen doch 
gerade diesen Schutz gewährleisten~ Bezüglich der 
Zivilbevölkerung sei hier daran erinnert, daß alle in 
diesem Abschnitt enthaltenen Vorschriften (Art. 48 
bis 67), also auch der vorliegende Artikel, nicht nur 
den Schutz der Zivilbevölkerung der gegnerischen 
Partei, sondern ebenso den Schutz der eigenen 
Zivilbevölkerung zum Ziel haben (vgl. dazu Art. 49 
Abs. 3 im Zusammenhalt mit der Definition der. 

Angriff, der gegebenenfalls abzubrechen ist (Iit. b). 
Die Zivilbevölkerung muß vor dem Angriff "wirk­
sam" gewarnt werden. Die Kommandanten sind 
von der Warnungspflicht entbunden, wenn eine 
Warnung unter den gegebenen Umständt;n nicht 
möglich ist (Iit. c). 

Gemäß Abs. 3 ist im Falle einer Wahlmöglichkeit 
zwischen mehreren militärisch gleichwertigen Zie­
len jenes Ziel zu wählen, bei dessen Bekämpfung 
die geringste Gefährdung von Zivilpersonen und 
zivilen Objekten zu erwarten ist. 

Abs. 4 behandelt die bei Kriegshandlungen auf 
See oder in der Luft zu treffenden Vorsichtsmaß­
nahmen. 

Abs. 5 soll falsche Auslegungen verhindern. 

Art. 58: 

Dieser Artikel ergänzt die Vorsichtsmaßnahmen 
nach Art. 57 und verpflichtet die Konfliktsparteien, 
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für eine räumliche Trennung zwischen Zivilbevöl­
kerung, Zivilpersonen und zivilen Objekten einer­
seits und militärischen Zielen andererseits zu sor­
gen (lit. a und b), "soweit dies praktisch irgend 
möglich ist". Mit Recht kann man demzufolge 
annehmen, daß die Verpflichtungen von Art. 58 
von den Möglichkeiten des betreffenden Staates, 
insbesondere von den Erfordernissen seiner Lan­
desverteidigung abhängen. Aus diesem Grunde ist 
beabsichtigt, bei der Ratifikation einen Vorbehalt 
abzugeben, worin präzisiert wird, daß bei Anwen­
dung dieser Bestimmung die besonderen Bedingun­
gen der Landesverteidigung berücksichtigt werden 
müssen. 

Lit. c enthält eine Generalklausel über zusätzli­
che, notwendige Maßnahmen im eigenen Herr­
schaftsbereich der Konfliktsparteien. 

Art. 59: 

Diese Bestimmung bestätigt und präZiSIert das 
bereits seit 1907 geltende Recht. Schon Art. 25 
HLKO und Art. 1 des IX. Haager Abkommens, 
betreffend die Beschießung durch Seestreitkräfte in 
Kriegszeiten, verbieten den Beschuß unverteidigter 
Häfen, Städte,-Dörfer, Wohnstätten oder Gebäude. 

Im Abs. 2 sind die Voraussetzungen definiert, 
unter denen ein Ort als unverteidigt zu gelten hat. 

Bei den in Art. 59 Abs. 3 sowie im nachfolgenden 
Art. 60 Abs. 4 genannten "Polizeikräften" (forces 

. de police) handelt es sich entsprechend den öster­
reichischen Gegebenheiten um "Kräfte der Exeku­
tive". Zu diesen gehören die Angehörigen der Bun­
despolizei, der Bundesgendarmerie, der Zollwache 
und der Justizwache. 

Ein Ort kan.n sowohl einseitig durch Erklärung 
der zuständigen Behörden einer KonfIiktspartei, 
deren Empfang allerdings von der gegnerischen 
Partei bestätigt werden muß (Abs.4), als auch 
durch Vereinbarung (Abs. 5) zum unverteidigten 
Ort erklärt werden. Allerdings genügt die formelle 
Erklärung nicht. Per Ort darf auch tatsächlich 
ni'cht verteidigt werden. Der unverteidigte Ort ist 
ferner als solcher zu kennzeichnen (Abs. 6). Wer­
den die Voraussetzungen des Abs. 2 bzw. der Ver­
einbarung nach Abs. 5 nicht erfüllt, so bleibt der. 
Ort trotzdem unter dem Schutz der anderen 
Bestimmungen des Protokolls und der so~stigen 
einschlägigen Regeln des Völkerrechts (Abs. 7). 

Art. 60: 

Art. 23 des I. Abkommens regelt die Sanitätszo­
nen und -orte, während Art. 14 des IV. Abkom­
mens die Schaffung von Sicherheits- und Sanitäts­
zonen und -orten vorsieht. Der vorliegende Artikel 
faßt diese Schutzzonen unter dem Begriff "entmili­
tarisierte Zonen" zusammen. Gegenüber dem gel­
tenden Recht stellt er sowohl eine Weiterentwick-
lung als auch eine Präzisierung dar. . 

Im Gegensatz zu den unverteidigten Orten 
gemäß Art. 59, deren S~haffung vor allem dem 
Objektschutz dient, geht! es hier vornehmlich um 

. den' Schutz von Personen. Eine entmilitarisierte. 
Zone kann - anders als .unverteidigte Orte - nur 
durch Vereinbaning (Abs. 2) errichtet werden. 
Schließlich ist die Errichtung einer entmilitarisier­
ten Zone territorial nicht auf die Kontaktzone 
beschränkt, sondern kanri auch im Hinterland und 
schon zu Friedenszeiten elHolgen. . 

Die Voraussetzungen für die Einrichtung einer 
entmilitarisiert.en Zone ergeben sich aus Abs. 3. Die 
Anwesenheit von Kräften1der Exekutive beeinträch­
tigt nicht den Status der entmilitarisierten Zone 
(Abs.4). Die Zone soll dach Möglichkeitgekenn­
zeichnet werden (Abs. 5)1. Eine einerseitige Ände­
rung ihres Status ist unzulässig (Abs. 6). Erhebliche 
Verletzungen der Abs. 3 9der 6 befreien die gegne­
rische Partei von ihren IVerpflichtungen aus der 
Vereinbarung (Abs. 7). i 

Art. 61-: I 

Die Art. 61 bis 67 behahdeln den Zivilschutz. Sie 
bedeuten eine wichtige ~ eiterentwicklung der gel­
tenden Rechtslage. Die rudimentäre Bestimmung 
des Art. 63 Abs. 2 des IV. Abkommens, unter die 
die Tätigkeit der Zivilscl~utzorganisationen bisher 
subsumiert wurde, erwies fich als unzureichend. 

Art. 61 enthält Begriffs~estimmungen. Der Defi­
nition des Zivilschutzes ('lit. a) kommt hiebei zen­
trale Bedeutung zu. Sie &,ient der Abgrenzung von 
anderen humanitären }\ufgabenbereichen. Dies 
wird erreicht einerseits I durch . eine allgemeine 
Beschreibung der Zielsetzungen des Zivilschutzes, 
andererseits durch die ko~krete Aufzählung seiner 
vielseitigen Aktivitäten. ! 

I 
Bei den Zivilschutzorgdnisationen kommt e~ ein­

mal auf deren Ermächtighng durch eine der Kon­
fIiktsparteien, zum anderJn auf die Ausschließlich­
keit ihrer Aufgabenstellu~g an (lit. b). Durch die 
behördliche Zulassung s011 sichergestellt werden, 
daß der' . geschützte Personenkreis überblickbar 
bleibt. Die Ausschließlichkeit der Verwendung für 
den Zivilschutz soll diel Abgrenz~ng g~genüber 
.anderen Personengruppe~ gewährleisten (ht. c). 

i 
Art. 62: I 

Diese Bestimmung statuiert .den allgemeinen 
Schutz der Zivilschutzo~ganisationen und ihres 
·Personals. Die Bezugnahtne auf die "Bestim~un­
gen dieses Protokolls" soll ua. verdeutlichen, daß 
der Schutz nur so lange! gewährleistet ist, als die 
Organisationen und ihr P~rsonal an den Feindselig­
keiten nicht teilnehmen (si~ehe Art. 51 Abs. 3). 

Gebäude und Material; die zu Zivilschutzzwek­
ken benützt werden, ge~ießen denselben Schutz, 
der zivilen Objekten allgemein zusteht (vgl. Art. 

52). I 

I 
I 
I 
! 
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Art. 63: 

Diese Vorschrift trägt der besonderen Situation 
in besetzten Gebieten Rechnung. Sie soll verhin-, 
dem, daß die Besatzungsmacht durch unzulässige 
Eingriffe in deren Struktur oder Tätigkeit die Zivil­
schutzorganisationen ihrer eigentlichen Aufgabe zu 
Lasten der Zivilbevölkerung entfremdet (Abs. 1 und 
2). Von diesem Verbot gibt es allerdings zwei Aus­
nahmen: einmal darf das Zivilschutzpersonal gem. 
Abs. 3 aus Sicherheitsgründen entwaffnet werden 
(vgl. Art. 6S Abs. 3 erst~r Satz), zum anderen dür­
fen Gebäude und Material, die den, Zivilschutzor­
ganisationen gehören, unter bestimmten Vorausset­
zungen vorübergehend in Anspruch genommen 
oder zweckentfremdet werden (Abs. S). Dies gilt 
jedoch nicht für Schutzbauten, die von der Zivilbe­
völkerung benötigt werden (Abs. 6). 

Art. 64: 

Dieser Artikel gestattet den Einsatz von Personal 
und Material ziviler Zivilschutzorganisationen aus 
neutralen oder anderen am Konflikt nicht beteilig­
ten Staaten, vorausgesetzt, daß sie ihre Tätigkeit 
unter der Verantwortung einer Konfliktspartei aus­
üben. Das neutrale Personal und Material genießt 
den gleichen Schutz wie das einer Konfliktspartei 
(Abs. 1). Solche Hilfe soll gegebenenfalls unter 
Mitwirkung internationaler Organisationen koordi­
niert werden (Abs. 2). Die neutralen Zivilschutzor­
ganisationen dürfen ihre Arbeit grundsätzlich auch 
im besetzten Gebiet fortsetzen, es sei denn, die 
Besatzungsmacht gewährleistet die Erfüllung der 
Zivilschutzaufgaben auf andere Weise (Abs. 3). 

Art. 65: 

Werden zivile Zivilschutzorganisationen, ihr Per­
sonal, ihre Gebäude, ihre Schutzbauten und ihr 
Material zu schädigenden Handlungen gegen die 
andere Konfliktspartei verwendet, verlieren sie 
gem. Abs. 1 den Anspruch auf Schutz (Mißbrauchs-
tatbestand). ' 

Der Begriff der "schädigenden Handlung" ist in 
den Abs. 2 und 3 negativ definiert, indem die Fälle 
angeführt werden, die nicht als solche Handlungen 
anzusehen sind. Demnach ist die Mitwirkung von 
MilitärdienststeIlen 'und einer geringen Zahl von 
Militärpersonen bei zivilen Zivilschutzorganisatio­
nen durchaus zulässig (lit. a und b). 

Aus Abs. 3 ergibt sicl1 weiters, daß das zivile 
Zivilschutzpersonal zur Selbstverteidigung und zur 
Aufrechterhaltung der Ordnung befugt ist, leichte 
Handfeuerwaffen zu tragen. 

Art. 66: 

Um den Schutz der Zivilschutzorganisationen, 
ihres Personals, ihrer Gebäude und ihres Materials 
wirksam zu gestalten, sollen sie als solche erkenn­
bar sein'. Zu diesem Zweck sieht der vorliegende 

Artikel Schutzzeichen und Erkennungssignale vor. 
In besetzten Gebieten und im Kampfgebiet soll das 
Zivilschutzpersonal neben dem internationalen 
Schutzzeichen auch einen Ausweis führen. Die 
Durchführungsbestimmungen betreffend den Aus­
weis und das internationale Schutzzeichen befinden 
sich im Kapitel V des Anhangs I. 

Art. 67: 

Um der Praxis jener Staaten, deren Zivilschutz 
zum Teil ~on den Streitkräften wahrgenommen 
wird, Rechnung zu tragen, mußte ein eigener Arti­
kel über den Schutz solcher den Zivilschutzorgani­
sationen zugeteilten Militärpersonen und militäri­
schen Einheiten geschaffen werden. 

Die Voraussetzungen, unter denen der Schutz 
gewährt wird, sind nach Maßgabe des Abs. 1 stren­
ger als beim zivilen Zivilschutzpersonal. Das militä­
rische Personal muß ständig und ausschließlich im 
Zivilschutz eingesetzt sein und darf während der 
Dauer des Konfliktes keine anderen militärischen 
Aufgaben wahrnehmen (lit. a und b). Der Besitz 
eines Ausweises ist ebenso erforderlich wie die 
deutliche Kennzeichnung (lit. c). Ferner darf das 
militärische Personal nur im Staatsgebiet der eige­
nen Konfliktspartei tätig sein (lit. f). 

Das Schicksal des militärischen Zivilschutzperso­
nals unterscheidet sich grundlegend von dem des 
zivilen Personals, wenn es in die Gewalt des Fein­
des gerät. Angehörige des Militärpersonals werden 
im Gegensatz zum Zivilpersonal Kriegsgefangene 
und können nur noch ausnahmsweise zu Zivil­
schutzaufgaben herangezogen werden (Abs. 2). 
Auch die im Zivilschutz verwendeten militärischen 
Gebäude und Ausrüstungsgegenstände erfahren in 
der Gewalt des Feindes eine andere Behandlung als 
zivile Objekte. Sie unterliegen dem Kriegsrecht. 
Trotzdem dürfen sie ihrer Bestimmung, außer bei 
zwingender militärischer Notwendigkeit, nicht ent­
zogen werden, solange sie für den Zivilschutz 
benötigt werden (Abs. 4). 

Art. 68: 

Die, humanitären Hilfsaktionen zugunsten der 
Zivilbevölkerung sind im geltenden ·Recht nur lük­
kenhaft geregelt. Art. SS ff des IV. Abkommens 
beziehen sich bloß auf besetzte Gebiete. Die 
Durchfuhr von Hilfsgütern ist im Art. 23 des 
IV. Abkommens strengen Beschränkungen unter­
worfen. Eine Pflicht zur Annahme von Hilfsaktio­
nen gab es bislang nicht. Auch kennt das geltende 
Recht keine Vorschrift über den Schutz des Perso­
nals, das bei der Durchführung von Hilfsaktionen . 
eingesetzt wird. Alle diese Mängel sollen durch die 
Art. 68 bis 71 beseitigt werden. 

Art. 68 regelt den Anwendungsbereich dieses 
Abschnittes und das Verhältnis der neuen Bestim­
mungen zum'geltenden Recht. 
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Art. 69: 

Abs. 1 ergänzt Art. 55 des IV. Abkommens 
bezüglich der Hilfsmittel, die von der Besatzungs­
macht für die Zivilbevölkerung bereitgestellt wer­
den. Im Abs. 2 sind die Rechtsvorschriften über 
Hilfsaktionen in besetzten Gebieten angeführt und 
die Pflicht zur unverzüglichen Durchführung sol­
cher Aktionen verankert. Der ausdrückliche Hin­
weis auf die Bestimmungen des IV. Abkommens 
dient dem Zweck, eine V,erminderung des im gel­
tenden Recht gewährten Schutzes zu vermeiden. 

Art. 70: 

Diese Bestimmung behandelt Hilfsaktionen für 
alle nicht besetzten Gebiete. Sie statuiert die Pflicht 
zur Durchführung von Hilfsaktionen, allerdings 
unter dem Vorbehalt der Zustimmung der betroffe­
nen Parteien (Abs. 1). Die Pflicht trifft alle Ver­
tragsparteien. Die Zustimmung darf von den 
"betroffenen Parteien" wohl nur aus sachlich 
gerechtfertigten Gründen verweigert werden. 
"Betroffen" sind sowohl der Staat, der die Hilfsak­
tion durchführt, als auch der, durch dessen Gebiet 
die Durchfuhr erfolgen soll und schließlich der, für 
den die Hilfsaktion bestimmt ist. 

Die Abs. 2 und 3 regeln den Durchlaß von Hilfs­
sendungen. Abs. 4 betrifft den Schutz und die Ver­
teilung der Hilfssendungen. Abs. 5 befaßt sich mit 
der internationalen Koordinierung der Hilfsaktio­
nen. 

Art.71: 

Diese Bestimmung regelt den Schutz und die 
Unterstützung des bei Hilfsaktionen eingesetzten 
Personals. Eine Einschränkung seiner Tätigkeit 
durch die Hilfssendungen empfangende Partei ist 
nur im Fall dringender militärischer Erfordernisse 
und vorübergehend zulässig (Abs. 3). Andererseits 
hat das Hilfspersonal auf die Sicherheitsbedürfnisse ' 
der Konfliktsparteien Rücksicht zu nehmen. 

Art. 72: 

Dieser Artikel bestimmt den Anwendungsbereich 
des Abschnittes III (Art. 73 bis 79). Mit dem Hin­
weis, wonach der Abschnitt die Teile I und III des 
IV. Abkommens ergänzen, soll klargestellt werden, 
daß die erwähnten ergänzenden Vorschriften sich 
zunächst auf den Personenkreis beziehen, auf den 
auch die Teile I und III des IV. Abkommens 
Anwendung finden. Dieser, Personenkreis ist im 
Art. 4 des IV. Abkommens abgegrenzt. Es handelt 
sich um Personen, die sich "im Machtbereich einer 
am Konflikt beteiligten Partei oder einer Besat­
zungsmacht befinden, deren Angehörige sie nicht 
sind". Entscheidend dabei ist, daß die eigenen 
Staatsangehörigen - im Gegensatz zum Teil II des 
IV. Abkommens (vgl. Art. 13 des IV. Abkommens) 
nicht unter den hier gewährten Schutz fallen. 
Gerade diese Frage führte in der Konferenz insbe-

sondere in Hinblick auf Art. 75 zu gegensätzlicheIl. 
Auffassungen. Mehrere Delegationen wollten den 
Geltungsbereich des Art. 75 betreffend die "Grund­
legenden Garantien" auch auf die eigenen Staatsan­
gehörigen der jeweiligen Konfliktspartei ausge­
dehnt sehen. Doch dieser Vorschlag stieß auf den 
massiven Widerstand einer großen Gruppe von 
Staaten. Schließlich einigte man sich auf einen 
Komprorniß. Der Geltungsbereich des Art. 75 
wUrde nicht näher definiert, Art. 72 jedoch durch 
den Verweis auf "sonstige 'anwendbare Regeln des 
Völkerrechts über den Schutz der Grundrechte des 
Menschen in einem internationalen bewaffneten 
Konflikt" ergänzt. Mit dieser allgemeinen Formu­
lierung waren der Art. 4 Abs. 2 des UN-Menschen­
rechtspaktes über bürgerliche und politische Rechte 
(BGBl. Nr. 591/1976) und hinsichtlich der Mit­
gliedstaaten der Europäischen Menschenrechtskon­
vention (BGBI. Nr. 210/1958), deren Art. 15 Abs. 2 
gemeint. Die Ergänzungen der Abschnitte III 
betreffen somit auch jene Bestimmungen der beiden 
erwähnten Menschenrechtsinstrumente, die im 
Kriegsfall unbedingt weiter in Geltung bleiben 
(notstandsichere Rechte). Insofern sind aber auch 
die eigenen Staatsangehörigen der Konfliktspartei 
in die Regelung des Abschnittes In einbezogen. 

Art. 73: 

Der Status als Fluchtling oder Staatenloser im 
Sinne dieser Bestimmung richtet sich entweder 
nach bestehenden internationalen Übereinkommen, 
also etwa nach der Flüchtlingskonvention 1951 
samt Zusatzprotokoll (BGBl. Nr. 55/1955), oder 
nach den innerstaatlichen Rechtsvorschriften des 
Aufnahme- oder Aufenthaltsstaates. Er muß bereits 
vor Beginn der Feindseligkeiten in bezug auf die 
geschützte Person bestanden haben. Neuflüchtlinge 
etwa, die erst im Zuge der Feindseligkeiten solche 
geworden sind, fallen daher nicht unter diese Vor·, 
schrift. 

Die Flüchtlinge und Staatenlosen genießen den 
Schutz unbedingt und ohne Diskriminierung. 
Materiell gestaltet sich der Schutz nach den Teilen 
I und III des IV. Abkommens. Es handelt sich um 
einen u~bedingt garantierten Mindeststandard. 
Damit konnte bez'üglich dieser Personenkategorie 
ein wichtiger Fortschritt erzielt werden. 

Art. 74: 

Diese Vorschrift bestätigt die bereits im Art. 26 
des IV. Abkommens festgelegte Pflicht, die Zusam­
menführung von Familien, die infolge der Feindse­
ligkeiten zerstreut wurden, Z:u_ erleichtern. 

Art.7S: 

Dieser Artikel statuiert erstmals einen Minimal­
Menschenrechtskatalog, der subsidiär immer dann 
anzuwenden ist, wenn die in der Gewalt einer Kon­
fliktspartei befindlichen Personen weder nach den 
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Abkommen noch auf Grund des vorliegenden Pro­
tokolls Anspruch auf eine günstigere Behandlung 
haben. Die Bestimmungen des Art. 75 finden insbe-. 
sondere auf Flüchtlinge und Staatenlose, die von 
Art. 73 nicht erfaßt sind, auf Söldner, die gemäß 
Art. 47 keinen Anspruch auf die Rechtsstellung 
eines Kombattanten oder eines Kriegsgefangenen 
haben, und schließlich auf die eigenen Staatsange­
hörigen der Konfliktsparteien Anwendung, die kei­
nen besseren Schutz genießen. 

Einzelne Bestimmungen des Artikels lehnen sich 
weitgehend an die einschlägigen Vorschriften des 
Internationalen Paktes über bürgerliche und politi­
sche Rechte (BGBl. Nr. 591/1978) an. So ent­
spricht der Nichtdiskriminierungstatbestand des 
Art. 75 Abs. 1 des Protokolls weitgehend dem 
Art. 2 Abs. 1 des Paktes. Für Abs. 3 die~te Art. 9 
Abs. 2 und 3 des Paktes als Vorbild. Abs. 4 (Grund­
sätze des materiellen Strafrechts. und des 
Strafprozeßrechtes, wie zB nulla poena sine lege, 
Unschuldsvermutung, ne bis in idem usw.) stützt 
sich auf die Art. 14 und 15. des Paktes. Diese Über­
einstimmung mit dem Internationalen Pakt macht 
es auch erforderlich, zu gleichlautenden Bestim­
mungen die gleichlautenden Vorbehalte anzubrin­
gen. Betroffen sind davon in Art. 75 Abs. 4 die 
Bestimmungen der lit. e (Anwesenheit in der 
Hauptverhandlung), die dem Art. 14 Abs. 3 lit. d 
des Internationalen Paktes entspricht, und der lit. h 
(Grundsatz ne bis in idem), der Art. 14 Abs. 7 des 
Internationalen Paktes gegenübersteht. Wie schon 
in den Erläuterungen der Regierungsvorlage zum 
Internationalen Pakt über bürgerliche und politi­
sche Rechte dargelegt, sind es die Bestimmungen 
der §§ 235 und 250 StPO (betreffend die Möglich­
keit eines Ausschlusses des Angeklagten von der 
Hauptverhandlung) bzw. der §§ 352 bis 363, 480 
StPO (betreffend die Möglichkeit einer Wiederauf­
nahme des Strafverfahrens), die diese Vorbehalte 
erforderlich machen. , 

Abs. 5 bestätigt und ergänzt Art. 76 Abs. 4 des 
IV. Abkommens. 

Wichtig ist die Verlängerung des Schutzes 
gemäß Abs. 6 über die Beendigung des Konfliktes 
hinaus bis zur endgültigen Freilassung. Mit Abs. 7 
wird klargestellt, daß die Bestimmungen dieses 
Artikels auch auf Personen anzuwenden sind, die 
der Begehung von Kriegsverbrechen, Verbrechen· 
gegen die Menschlichkeit oder wegen schwerer 
Verletzungen des Abkommens oder des Protokolls _ 
angeklagt sind, sofern Ihnen keine günstigere 
Behandlung zuteil wird. 

. Bezüglich des Verhältnisses dieses Artikels zu 
Art. 15 der Europäischen Menschenrechtskonven­
tion und Art. 4 des Paktes ist festzuhalten, daß 
beide letztgenannten Vertragsb((stimmungen eine 
Einschränkung des Menschenrechtsschutzes unter 
Vorbehalt "sonstiger völkerrechtlicher Bestimmun­
gen" gestatten. Abgesehen von dieser formaleri 

Verweisung, die Art. 75 zugute kommt, ist zu 
beachten, daß sich die notstandsfesten Bestimmun­
gen der beiden genannten Menschenrechtsinstru­
.mente· --,- wie schon erWähnt - materiell weitge­
hend mit den Vorschriften des Art.l5 decken. Im 
Falle einer Normkonkurrenz gilt indessen gemäß 
Abs. 8 des Protokolls jeweils der höhere Schutz­
standard. 

Art. 76: 

Nach Abs. 1 sind Frauen besonders zu schonen. 
. Abs. 2 sieht ein beschleunigtes Verfahren für den 
Fall vor, daß schwangere Frauen und Mütte{ von 
Kleinkindern festgenommen, in Haft gehalten oder 
interniert werden. Todesstrafen sollen gegen solche 
Frauen "soweit irgend möglich" nicht verhängt und 
dürfen jedenfalls nicht vollstreckt werden (Abs. 3). 

Art. 77: 

Dieser Artikel - ebenso wie Art. 78 - ergänzt 
die dem Schutz der Kinder gewidmeten Bestim­
mungen des IV. Abkommens, insbesondere dessen 
Art. 24. Die unmittelbare Teilnahme von Kindern 
unter 15 Jahren an den Feinseligkeiten soll vermie­
den werden (Abs. 2). Da ein absolutes Verbot in 
der Konferenz nicht zu erzielen war, mußte bei all­
fälliger Teilnahme SIchergestellt werden, daß auch 
solche Kinder durch den vorliegenden Artikel 
geschützt bleiben (Abs. 3). 

Art. 68 Abs. 4 des N. Abkommens verbietet -
übrigens ebenso wie An. 6 Abs. 5 des Internationa­
len Paktes über bürgerliche und politische Rechte 
- die Verhängung df!r Todesstrafe gegen Jugend­
liche unter achtzehn Jahren. Abs. 5 des vorliegen­
den Artikels hatte im Entwurf dieses Verbot bestä­
tigt, wurde jedoch in der Endfassung auf Wunsch­
einer Delegation dahin geändert, daß gegen solche 
Jugendliche bloß die Vollstre.ckung der Todesstrafe 
verboten ist. Wenngleich durch diese Bestimmung 
dem Art. 68 Abs. 4 des IV~ Abkommens derogiert 

. wurde, ist die praktische Bedeutung der Änderung 
dennoch gering, da auch das Vollstreckungsverbot 
ein unbefristetes und absolutes ist. 

Art. 78: 

Zur Erhöhung des Schutzes der Kinder und zur 
Verhinderung von Mißbräuchen durch die Besat­
zungsmacht präzisiert der vorliegende Artikel die 
Abs. 2 und 3 des Art. 24 des IV. Abkommens. Die 
Evakuierung von Kindern ist nur unter bestimmten 
Voraussetzungen und nur in deren Interesse 
gestattet (Abs. 1). Um die Rückkehr der Kinder zu 

, ihren Familien und in ihr Land zu erleichtern, ist 
für jedes Kind eine Karte mit Lichtbild und Perso­
naldaten auszustellen und dem Zentralen Such­
dienst des IKRK zu übermitteln (Abs. 3). 
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· Art. 79: 

Diese Bestimmung schafft· keinen neuen 
geschützten Personenkreis. Er stellt bloß klar, daß 
Journalisten in gefährlicher Mission als Zivilperso­
nen gemäß Art. 50 Abs. 1 anzusehen sind (Abs.1). 
Von ihnen unterscheiden sich Kriegsberichterstat­
ter, die Anspruch auf Kriegsgefangenenstatus 
haben (Abs. 2). Journalisten können zur Erleichte­
rung ihrer Identifizierung Ausweise nach dem 
Muster des Anhanges 11 erhalten (Abs. 3). Der Arti­
kel ~rägt einer Empfehlung der Generalversamm­
lung der Vereinten Nationen Rechnung, die sich 
seit 1970 um eine" besseren Schutz für Journalisten 
in gefährlicher Mission bemüht hat. 

'Art. 80: 

Teil V (Art. 80 bis 91) des Protokolls enthält 
Durchführungsbestimmungen. 

Die im Art. 80 Abs. 1 angesprochenen Durchfüh­
rungsmaßnahmen sind "unverzüglich", also bereits 
in Friedenszeiten zu treffen. Sie schließen die 
erforderlichen innerstaatlichen Akte der V ollzie~ 
hung sowie die Überwachung der Durchführung 
dieser Akte ein. 

Art 81: 

Die Bestimmungen dieses Artikels bestätigen und 
erweitern bestehende Vorschriften über die Aktivi­
täten des IKRK, der nationalen Rotkreuz- und son­
stigen Hilfsorganisationen (Art. 9 und 26 des 1., 
Art. 9 des 11., Art. 9 und 125 des III. und Art. 10,63 
und 142 des IV. Abkommens). 

Die Konfliktsparteien haben die Tätigkeit des 
IKRK im Rahmen der Abkommen und des Proto­
kolls zu erleichtern (Abs. 1). Das IKRK ist, aller­
dings nur mit Zustimmung der beteiligten Parteien, 
befugt, auch jede andere humanitäre Tätigkeit 
zugunsten der Kriegsopfer auszuüben (vgl. dazu 
die gleichlautenden Art. 9 des 1., 11. und III. sowie 
Art. 10 des IV. Abkommens). Dieser Bestimmung 
kommt eine besondere Bedeutung zu, weil sie dem 
IKRK die Möglichkeit bietet, seine humanitäre 
Arbeit im Interesse der Opfer über die in den 
Abkommen und im Protokoll festgelegten konkre­
ten Aufgaben hinaus bedarfsorientiert zu erweitern. 

Die Konfliktsparteien sind auch gehalten, ihren 
eigenen wie auch anderen nationalen Rotkreuzor­
ganisationen und der Liga der Rotkreuzgesellschaf­
ten die nötigen Erleichterungen zu gewähren (Abs. 
2 u. 3). Schließlich ist nach Möglichkeit auch die 
Arbeit anderer, gehörig ermächtigter, humanitärer 
Organisationen zu erleichtern (Abs. 4). 

Art. 82: 

Die Einführung der Institution des Rechtsbera­
ters bei den Streitkräften ist ein wichtiger Fort­
schritt im humanitären Völkerrecht. Die Vertrags­
parteien haben "jederzeit", also bereits in Friedens-

zeiten, dafür zu sorgen, daß den militärischen Füh­
rern bei Bedarf Rechtsberater zur Seite stehen. 

Art. 83: 

Die Abkommen und das Protokoll vermögen nur 
dann ihre humanitären Zielsetzungen zu entfalten, 
wenn sie der breiten Öffentlichkeit bekannt sind. 
Deshalb verpflichten bereits die Abkommen die 
Vertragsstaaten, für die. Bekanntmachung der 
humanitären Vorschriften zu sorgen (Art. 47 des 1., 
Art. 48 des 11., Art. 127 des III. und Art. 144 qes 
IV. Abkommens). Der vorliegende Artikel bekräf­
tigt das geltende Recht. 

Art. 84: 

Diese Bestimmung entspricht dem Art. 48 des 1., 
dem Art. 49 des 11., dem Art. 128 des III. und dem 
Art. 145 des IV. Abkommens, die für das jeweilige 
Abkommen eine glei«hartige Verpflichtung enthal­
ten. 

Art. 85: 

Der vorliegende Artikel handelt von den Verlet­
zungen und schweren Verletzungen des Protokolls. 
Der Gedanke der strafrechtlichen Verantwortlich­
keit für bestimmte Verletzungen ist dem humanitä­
ren Recht nicht fremd. Die Abkommen kennen eine 
Reihe solcher Tatbestände. Trotzdem stießen die 
Bemühungen um die Definition neuer Tatbilder für 
Verletzungen des Protokolls auf große Schwierig­
keiten, so sehr gingen die Auffassungen über, die 
Notwendigkeit der strafrechtlichen Ahndung ein­
zelner Verstöße gegen das Protokoll und deren 
Formulierung auseinander. Einig war man sich nur 
darüber, daß eine Regelung erforderlich sei. ' 

Abs. 1 definiert den rechtsergänzenden Anwen­
dungsbereich des Abschnittes über die Ahndung 
von Verletzungen der Abkommen und des Proto- . 
kolls (Art. 85 bis 91). Die angesprochenen Bestim­
mungen der Abkommen sind insbesondere die Art. 
49 bis 54 des 1., Art. 50 bis 53 des 11., Art. 129 bis 
130 des III. und Art. 146 bis 147 des IV. Abkom­
mens. 

Die Bestimmungen der Ab.kommen über schwere 
Verletzungen erfahren im Abs. 2 eine Ausdehnung 
auf Handlungen, die sich gegen die durch das Pro" 
tok<?lI geschützten Personen richten. 

Außer der im Art. 11 umschriebenen schweren 
Verletzung (vorsätzliche Handlung oder Unterlas­
sung, welche die körperliche oder geistige Gesund­
heit oder Unversehrtheit einer Person erheblich 
gefährdet) sind im Abs. 3 dieses Artikels weitere 
Handlungen aufgezählt, deren Schutzobjekt die 
Person bzw.' ihre körperliche Unversehrheit ist und 
die als schwere Verletzung des Protokolls gelten. 
Als gemeinsames subjektives Tatbestandsmerkmal 
wird Vorsatz gefordert. Es handelt sich durchwegs 
um Erfolgsdelikte. Der Eintritt des Todes oder 
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einer schweren Beeinträchtigung der körperlichen 
Unversehrtheit oder der Gesundheit bilden die 
objektiven Tatbestandselemente, die zur Vollen­
dung der Tat notwendig sind. Der Tatbestand 
unter lit. a beruht auf Art. 51 Abs. 2. Grundlage des 
in lit. b definierten Tatbildes sind die Abs. 4 und 5 
des Art. 51. Lit c bezieht sich auf Art. 56. Lit. d 
stellt eine Verletzung, der Art. 59 und 60 dar. 
Angriffe gemäß lit e sind im Art. 41 verboten. 

Abs. 4 beinhaltet weitere schwere Verletzungen. 
Schutzobjekt des unter lit.c angeführten Deliktes 
ist die Würde des Menschen, die durch rassendis­
kriminatorische Handlungen verletzt wird. Der 
Tatbestand der lit. d entspricht dem in Art. 53 ent­
haltenen Verbot. 

Abs. 5 stellt klar, daß die schweren Verletzungen 
aJs Kriegsverbrechen gelten, was aber der Anwen­
dung der Abkommen und deß Protokolls auch auf 
Kriegsverbrecher keinen Abbruch tut. Sie stehen 
weiterhin, unter dem Schutz des humanitären 
Rechts und bleiben zB im Genuß des Kriegsgefan­
genenstatus. Ihre Diskriminerung ist unzulässig. 

Die im Art. 85 bezeichneten schweren Verletzun­
gen sind im wesentlichen durch allgemeine T atbe­
stände des österreichischen Strafrechts eifaßbar, 
vor allem dur~h die Strafdrohungen in den 
Abschnitten des StGB über strafbare Handlungen 
gegen Leib und Leben, gegen die Freiheit, über 
gemeingefährliche strafbare Handlungen und den 
Völkermord, aber auch durch Tatbestände aus dem 
Bereich der strafbaren Verleizungen der Amts­
pflicht, zumal die meisten Verletzungen des Proto­
kolls (wie der Abkommen) Handlungen bzw. 
Unterlassungen amtlicher Organe (im Sinne des 
§ 74 Z 4 StGB) zum Gegenstand haben oder vor­
aussetzen. 

Hinsichtlich der näheren Definition der schwe­
ren Verletzungen ist zu sagen, daß einige ihrer 

'Umschreibungen - besonders im Abs. 4 - sehr 
allgemein gehalten sind. Diese Schwäche ist darauf. 
zurückzuführen, daß der Inhalt des Art. 85 eine 
Kompromißlösung darstellt. Die darin verwendeten 
Begriffe finden jedoch teilweise eine zunehmende 
Verankerung in internationalen Rechtsinstrumen­
ten, weshalb auf internationaler Ebene mit emer 
Entwicklung zu einem größeren Grad von 
Bestimmtheit gerechnet werden kann. Es kann 
da,her in diesem Bereich nicht allein Aufgabe der 
innerstaatlichen Strafgesetzgebung sein, die eifor­
derlichen Präzisierungen vorzunehmen bzw.der 
Entwicklung des Volkerrechts vorzugreifen. Soweit 
Verletzungen des Protokolls und der Abkommen 
nicht schon derzeit durch die Bestimmungen des 
österreich ischen Strafrechts hinreichend erfaßbar 
erscheinen, wird zur gegebenen Zeit der Gesamtbe­
reich des humanitären Völkerrechts einer Prüfung 
der Möglichkeiten zu einer umfassenderen und 

, konkreteren Verankerung Im österreichischen 

Strafrecht (einschließlich des Militärstrafrechts) zu 
unterziehen sein. 

Art. 86 und 87: 

Verletzungen können nicht nur durch rechtswid­
riges Handeln, sondern ebenso durch Unterlassun­
gen begangen werden, wo ;,eine Rechtspflicht zum 
Handeln besteht". Dies gilt sowohl für die durch 
das Protokoll neu geschaffenen, als auch für die in 
den Abkommen vorgesehenen V erletzungstatbe­
stände. Dabei wird zwischen den strafrechtlich zu 
ahndenden und den durch andere Maßnahmen 
(durch das Strafrecht, das Disziplinarrecht oder 
durch die Befehlsgewalt) zu unterbindenden Ver­
letzungen (schwere Verletzungen bzw. einfache 
Verletzungen) unterschieden (Art. 86 Abs. 1)., <. 

Besondere Bedeutung erlangt die Ahndung von 
Unterlassungen für die militärischen Kommandan­
ten. Darin kommt die Verantwortlichkeit des V or­
gesetzten für Handlungen seiner Untergebenen 
zum Ausdruck. Die strafrechtliche bzw. disziplinar­
rechtliche Verantwortung des Kommandanten 
umfaßt sowohl die wissentliche Unterlassung der 
Aufsichtspflicht, als auch Unterlassungen, die 
begangen worden sind, obwohl der Kommandant 
von einer Verletzung durch seinen Untergebenen 
informiert hätte sein können (Art. 86 Abs. 2). 

Auch Art. 86 gehört zu jenem Bereich des 
humanitären Rechts, der - wie schon zu Art. 85 
ausgeführt - im Zuge einer umfassenden Rege­
lung auf innerstaatlicher Ebene ,durch entspre­
chende gesetzliche Bestimmungen noch' näher aus­
gestaltet werden könnte. 

Im engen Zusammenhang mit Art. 86 Abs. 2 
steht Art. 87, der die "Rechtspflicht" des militäri­
schen Kommandanten "zum Handeln" begründet. 
Der Kommandant hat Verletzungen der Abkom­
men und des Protokolls durch seine Untergebenen 
zu verhindern, zu unterbinden und anzuzeigen 
(Abs. 1). Damit der Untergebene die Rechtswidrig­
keit seines Handelns erkennt, hat der Vorgesetzte 
"sicherzustellen" ,daß die ihm unterstellten Ange­
hörigen der Streitkräfte über ihre Pflichten aus den 
Abkommen und dem Protokoll aufgeklärt werden 
(Abs.2). 

Die dem Tatbestand des Art. 86 Abs. 2 entspre­
chende konkrete Rechtspflicht zum Handeln (Ver­
hinderung bzw. Ahnd'ung) wird im Abs. 3 statuiert. 

Art. 88: 

Dieser Artikel bringt im Vergleich zu den ein­
schlägigen Bestimmungen der Abkommen (Art. 49 
Abs.2 des 1., Art. 50 Abs. 2 desII., 'f\rt. 129 Abs. 2 
des III. und Art. 146 Abs.2 des IV. Abkommens) 
keine wesentlichen Neuerungen. Rechtshilfe und 
Auslieferung richten sich, vorbehaltlich anderweiti­
ger vertraglicher Regelungen, grundsätzlich nach 
dem Recht des ersuchten Staates. 
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Eine Verpflichtung zur Auslieferung wird nicht 
normiert, sondern lediglich das Gebot einer Zusam­
menarbeit auch auf dem Gebiet der Auslieferung 
und einer gebührenden Prüfung allenfalls einlan­
gender Auslieferungsbegehren verankert. Alle übli­
chen Gründe für eine Ablehnung der Auslieferung 
bleiben somit uneingeschränkt bestehen, sodaß ins­
besondere das Recht auf Asylgewährung und auf 
Ablehnung einer Auslieferung aus politischen 
Gründen oder bei drohender Todesstrafe gewähr- ' 
leistet ist. 

Art. 89: . 

Diese Bestimmung sieht für den Fall "erheblicher 
Verstöße" gegen die Abkommen oder das Proto­
koll individuelle und kollektive Aktionen der V er­
tragsstaaten unter Einschaltung der Vereinten 
Nationen vor. 

Art. 90: 

Schon die Abkommen haben eine Untersuchung 
von behaupteten Verletzungen auf Begehren einer 

. Konfliktspartei vorgesehen (Art. 52 des 1., Art. 53 
des II., Art. 132 des III. und Art. 149 . des 
IV. Abkommens). Doch die Aussichten fÜr die tat­
sächliche Durchführung der Untersuchung war von 
vornherein gering, weil sich die Parteien erst über 
das Verfahren oder zumindest über einen Schieds­
richter einigen mußten, der das Verfahren bei Unei­
nigkeit der Parteien selbst festsetzen sollte. Ange­
sichts solcher Voraussetzungen kam es bisher nie 
zu einem Untersuchungsverfahren. Deshalb unter­
nahmen einige Staaten auf der Konferenz den Ver­
such, im Protokoll die Einrichtung einer ständigen 
internationalen Untersuchungskommission mit 
obligatorischer Zuständigkeit zu verankern. Doch 
der Vorschlag stieß auf starken Widerstand. Nach 
langwierigen Auseinandersetzungen konnte Art. 90 
schließlich als Kompromißlösung die erforderliche 
Mehrheit erhalten. Dabei mußten mehrere wichtige 
Abstriche am ursprünglichen Entwurf in Kauf 
genommen werden. Trotzdem kann die Regelung 
des vorliegenden Artikels als ein Fortschritt gegen­
über der geltenden Rechtslage angesehen werden. 

. Die Internationale Ermittlungskommission 
besteht aus fünfzehn unabhängigen Mitgliedern, 
die von den Staaten, die eine Erklärung gemäß 
Abs. 2 lit. a abgegeben haben, nach den Gesichts­
punkten der persönlichen Eignung und einer 
gerechten geographischen Vertretung für fünf 
Jahre gewählt werden (Abs. 1 lit. abis d). 

Die Kommission kann erst tätig werden, wenn 
mindestens 20 Staaten deren Zuständigkeit aner­
kennen. Eine solche Anerkennung wird bei der 
Unterzeichnung, der Ratifikation, dem Beitritt oder 
jederzeit danach ausgesprochen. Es ist beabsichtigt, 
die österreichische Erklärung über die Anerken­
nung der Kommission anläßlich der Ratifikation 
abzugeben. 

Abs. 2 lit. a enthält die dem Art. 36 Abs. 2 des 
Statuts des Internationalen Gerichtshofs nachgebil­
dete Fakult~tivklausel. 

Die Zuständigkeit der Kommission ist auf die 
Untersuchung von Tatsachen betreffend behaup­
tete schwere Verletzungen oder andere "erhebliche 
Verstöße" (vgL Art. 89) sowie auf gute' Dienste 
beschränkt (Abs.2 lit. c). Die Ermittlung anderer 
Fälle (zB einfache Verletzungen) ist auf Antrag 
einer Konfliktspartei, allerdings nur mit Zustim­
mung der anderen möglich (Iit. d). Lit. c stellt klar, 
daß die einschlägigen Bestimmungen der Abkom­
men (siehe oben) weiterhin in Geltung bleiben und 
auf Verstöße gegen das Protokol'l ausgedehnt wer­
den, sofern die Untersuchung nichcvon der Inter­
nationalen Ermittlungskommission durchgeführt . 
wird. 

Die Abs. 3 und 4 legen das Verfahren der Kom­
mission fest. Auch dies ist als eine wichtige Rechts­
fortbildung gegenber der bisherigen Rechtslage zu 
werten. Abs. 5 handelt vom Bericht der Kommis­
sion, Abs. 6 betrifft die Geschäftsordnung. Die 
wichtige Frage des finanziellen Aufwands für die 
Tätigkeit der Kommission' ist im Abs. 7 geregelt. 

Art. 91: 

In diesem Artikel wird erstmals der Grundsatz 
der Haftung und der Schadener~atzpflicht für Ver­
letzungen der Abkommen und des Protokolls kodi-
fiziert. . 

Art. 92, 93 und 94: 

. Die Regelung der Unterzeichnung, der Ratifika­
tion und des Beitritts entspricht der allgemeinen 
Vertragsabschlußpraxis. 

Art. 95: 

Die Inkrafttretensklausel lehnt sich an die ein­
schlägigen Bestimmungen der Abkommen (Art. 58 
des 1., Art. 57 des II., Art, 138 des III. und Art. 153 
des IV. Abkommens) an. Die bei multilatera:len 
Verträgen nach der gegenwärtigen Vertragspraxis 
ungewöhnlich niedrige Zahl von nur zwei Ratifika­
tions- bzw. Beitrittsurkunden, deren Hinterlegung 
für das Inkrafttreten des Protokolls erforderlich ist, 
wurde' von den Abkommen übernommen und hat 
den Zweck, das Protokoll möglichst bald in Kraft 
treten zu lassen. 

Art. 96: 

Dieser Artikel regelt die Vertragsbeziehungen 
zwischen den Vertragsparteien bzw. Konfliktspar­
teien. Während Abs. 1 eine Selbstverständlichkeit 
zum Ausdruck bringt, geht es im Abs. 2 um den 
Fall, daß in einem konkreten bewaffneten Konflikt 
eine Konfliktspartei nicht gleichzeitig Vertragspar­
tei ist. Die vorgesehene Lösung, die im übrigen der 
des gemeinsamen Art. 2 Abs. 3 der Abkommen ent-

897 der Beilagen XV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 159 von 163

www.parlament.gv.at



160 897 der Beilagen 

- spricht, muß aus dem Blickwinkel der humanitären 
Zielsetzungen der Abkommen und des Protokolls 
gesehen werden. Es liegt im Interesse der Opfer 

- bewaffneter Konflikte, daß diese Vertragsinstru­
mente weitestgehende Anwendung finden. Deshalb 
genügt es schon, wenn die Konfliktspartei, die nicht 
gleichzeitig . Vertragspartei ist, die humanitären 
Vorschriften ;mnimmt und tatsächlich anwendet, 
um eine Bindung der Vertragsparteien gegenüber -
dieser Konfliktspartei herbeizuführen. Es bedarf 
also seitens der Konfliktspartei keines formellen 
Beitritts. 

Da die im Art. 1 Abs. 4. angesprochenen Befrei­
. ungsbewegungen keine generellen Völkerrechts­
subjekte sind, bleibt ihnen der Weg zur Ratifikation 
bzw. zum Beitritt versperrt. Um für sie trotzdem 
die im Interesse aller Konfliktsparteien liegende 
Möglichkeit einer völkerrechtlich wirksamen Bin­
dung zu eröffnen, mußte eine Sonderregelung 
getroffen werden. Abs. 3 sieht daher eine einseitige 
Erklärung an den Verwahrer vor, die eine gegensei­
tige Bindung zwisc~en dieser Konfliktspartei und 
allen anderen Parteien in bezug auf die Anwen­
dung der Abkommen und des Protokolls bewirkt. 

Art. 97: 

Diese Bestimmung bietet die Möglichkeit zu 
einer Änderung des Protokolls und legt das diesbe-
zügliche Verfahren fest. . 

Art. 98: 

Der vorliegende Artikel sieht für die Änderung 
des Anhangs I ein vereinfachtes Verfahren vor, in 
dem das Inkrafttreten der von einer Staatenkonfe­
renz beschlossenen Änderung nur durch die Erklä­
rung über die Nichtannahme von mindestens ein 
Drittel der Vertragsparteien verhindert werden 
kami. 

Art. 99: 

Die hier vorgesehene Kündigungsklausel lehnt 
sich inhaltlich weitgehend an die entsprechenden 
Klauseln der Abkommen (Art. 63 des 1., Art. 62 des 
11., Art. 142 des III. und Art. 158 des IV. Abkom­
mens) an. Das wichtigste Anliegen der Bestimmung 
ist, zu verhindern, daß sich eine Vertragspartei im 
Hinblick auf einen bevorstehenden oder bereits ein­
getretenen Konflikt ihrer vertraglichen Verpflich­
tungen entledigen kann. 

Art. 100: 

Der Verwahrer ist nach diesem Artikel verpflich­
tet, den Vertrags parteien bestimmte rechtserhebli­
che Tatsachen, Mitteilungen und Erklärungen 
sowie Kündigungen zu notifizieren. . 

Art. 101 und 102: 

Die Bestimmungen dieser Artikel regeln die 
Registrierung des Protokolls bei den Vereinten 
Nationen gemäß Art. 102 der Satzung (Art. 101 
Abs. 1), die Mitteilung von Änderungen im Mitglie­
derstand d~s Protokolls (Art. 101 Abs.2) und die 
Frage der authentischen Vertragstexte (Art. 102). 

Anhang I: 

Anhang I besteht aus sechs Kapiteln. Kapitel I 
regelt Inhalt und Form (siehe Muster auf Abb. 1) 
sowie Handhabung des gemäß Art. 18 Abs. 3 des 
Protokolls für das ständige zivile Sanitäts- und 
Seelsorgepersonal vorgesehenen Ausweises (Art. 1). 
Das nichtständige zivile Sanitäts- und Seelsorgeper­
sonal kann statt eines Ausweises von der ~uständi­
gen Behörde auch eine formlose Bescheinigung 
erhalten (Art. 2). . 

Kapitel 11 bestimmt Form und Beschaffenheit des 
Schutzzeichens (Rotes Kreuz, Roter Halbmond 
und Roter Löwe mit Roter Sonne) sowie dessen 
Very.'endung (Art. 3 und 4). 

Kapitel 111 handelt von den Erkennungssignalen, 
deren Verwendung durch Sanitätseinheiten und 
Sanitätstransportmittel fakultativ ist (Art. 1). Die 
Erkennungssignale, die insbesondere bei der Kenn­
zeichnung von Sanitätsluftfahrzeugen eine wichtige 
Rolle spielen, können Lichtsignale (Art. 6), Funk­
signale (Art. 7) und elektronische Kennzeichen 
(Art. 8) sein. 

Nach Kapitel IV können sich Sanitätseinheiten 
und -transportmittel bei der Nachrichtenübermitt­
lung des Funkverkehrs unter Benutzung internatio­
naler Codes (Art. 9 und 10) sowie anderer Nach­
richtenmittel (Art. 11) bedienen. Für Vereinbarun­
gen und Mitteilungen über Flugpläne gemäß 
Art. 29 des Protokolls gilt grundsätzlich das von 
der' Internationalen Zivilluftfahrt-Organisation 
festgelegte Verfahren (Art. 12). Art. 13 betrifft das 
Verfahren zur Ansteuerung von Sanitätsluftfahr­
zeugen zum Zweck der Identifizierung oder der 
Aufforderung zur Landung. 

Kapitel V befaßt sich mit dem Ausweis für das 
Zivilschutzpersonal (Art. 14) und mit dem interna~ 
tionalen Schutzzeichen des Zivilschutzes (Art. 15). 

Kapitel VI führt ein neues internationales Kenn­
zeichen für die im Art. 56 des Protokolls geschütz­
ten Anlagen und Einrichtungen ein, die gefährliche 
Kräfte enthalten (Art. 16). 

Anhang 11: 

Im Anhang 11 ist das den Regierungen empfoh­
lene Muster eines Ausweises für Journalisten in 
gefährlichem Auftrag (vgl. Art. 79 Abs. 3 des Proto-
kolls) abgebildet. ' 
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B. Protokoll 11 

Präambel: 

In den ersten zwei Absätzen werden die bei den 
grundsätzlichen Völkerrechtsquellen genannt, auf 
denen im geltenden Recht die Achtung der mensch­
lichen Person im Falle eines nicht internationalen 
bewaffneten Konflikts beruht: der gemeinsame 
Art. 3 der Abkommen und die internationalen 
Übereinkünfte über die Menschenrechte, wobei für 
Österreich der Internationale Pakt über bürgerliche 
und politische Rechte sowie die Europäische Kon­
vention zum Schutze der Menschenrechte und 
Grundfreiheiten / samt den Zusatzprotokollen im 
Vordergrund stehen. 

Der vierte Absatz nimmt auf die im Zusammen­
hang mit Art. 1 Abs. 2 des Protokolls I erwähnte 
Martens'sche Klausel Bezug. 

Art. 1: 

Dieser Artikel definiert den sachlichen Anwen­
dungsbereich des Protokolls. Er ist das Ergebnis 
schwieriger Verhandlungen und stellt daher einen 
Kompromiß dar. 

Im Abs. 1 sind zwei Aspekte besonders zu beach­
ten. Einmal wird festgehalten, daß das Protokoll 
den gemeinsamen Art. 3 der Abkommen "weiter­
entwickelt und ergänzt, ohne die bestehenden V or­
aussetzungen für seine Anwendung zu ändern". 
Der Anwendungsbereich 'des gemeinsamen Art. 3 
bleibt also unberührt. Zum anderen wird der 
Anwendurigsbereich des Protokolls eigens, und 
zwar in negativer Form umschrieben. Demnach fin­
det das Protokoll auf alle bewaffneten Konflikte 
Anwendung, die vom Protokoll I nicht erfaßt sind, 
allerdings unter bestimmten einschränkenden 
Bedingungen. Der bewaffnete Konflikt muß zwi­
schen den Streitkräften der Vertragspartei und 
abtrünnigen Streitkräften oder anderen organisier­
ten Gruppen stattfinden, wobei in bezug auf diese . 
Streitkräfte und Gruppen gefordert wird, daß sie a) 
unter einer verantwortlichen Führung stehen, b) 
übet einen Teil des Hoheitsgebietes der Vertrags­
partei Kontrolle ausüben, c) anhaltende, koordi­
nierte Kampfhandlungen durchführen und d) das 
Protokoll anzuwenden vermögen. Dies bedeutet 
aber, daß der bewaffnete Konflikt, auf den das Pro­
tokoll Anwendung finden soll, ein Bürgerkrieg oder 
doch ein Konflikt von einer bestimmten Intensität 
sein muß. Diese Bedingungen werden vom gemein­
samen Art. 3 nicht verlangt. Insgesamt liegt also die 
Anwendungsschwelle des Protokolls höher als die 
des gemeinsamen Art. 3. Diese Auslegung wird 
zunächst durch Abs. 2 bestärkt, der Fälle innerer 
Unruhen und Spannungen vom Anwendungsbe­
reich des Protokolls ausschließt. Sie findet aber 
auch in 'den materiellen Bestimmungen des Proto­
kolls ihre Bestätigung, die sich, trotz wesentlicher 
Kürzungen und Vereinfachungen, grundsätzlich an 

den entsprechenden Vorschriften des Protokolls I 
orientieren und deshalb so beschaffen sind, daß sie 
nur auf bewaffnete Konflikte größeren Umfangs 
anwendbar sind. 

Art. 2: 

Hier geht es um den persönlichen Anwendungs­
bereich des Protokolls. Gemäß Abs. 1 findet das 
Protokoll ohne Diskriminierung auf alle Personen 
Anwendung, die von einem nicht- internationalen 
bewaffneten Konflikt im Sinne des Art. 1 betroffen 
sind. Bei Personen, die "aus Gründen iin Zusam­
menhang mit dem Konflikt einem Entzug oder 
einer Beschränkung ihrer Freiheit unterworfen 
waren", erstreckt sich der Schutt nach Art. 5 und 6 
über die Beendigung des Konfliktes hinaus auf die 
gesamte Dauer des Freiheitsentzuges oder der Frei~ 
heitsbeschränkung. 

Art. 3: 

Dieser Artikel enthält zwei wichtige Klauseln: 
einmal den Souveränitätsvorbehalt (Abs. 1) und 
zum anderen das Interventionsverbot (Abs. 2). 

Art. 4: 

Im vorliegenden Artikel, der Abs. 1 Ziff. 1 lit. a 
bis c des gemeinsamen Art. 3 der Abkommen 
ergänzt und weiterentwickelt, sind die wesentlichen 
Inhalte der Art. 74, 75 Abs. 1 und 2 sowie 76 bis 78 
des Protokolls I - soweit sie auf nicht internatio­
nale Konflikte anwendbar sind - zusammenge­
faßt. Abs. 1 statuiert die grundSätzliche Pflicht zur 
Achtung der Person. Abs. 2 spricht verschiedene 
Verbote aus, die die menschliche Person gegen 
Willkürakte schützen sollen. Abs. 3 ist dem Schutz 
der Kinder und der Familie gewidmet. 

Art. 5: 

Der Begriff des Kriegsgefangenen ist dem Proto­
koll fremd. Um dennoch Personen, die "aus Grün­
den im Zusammenhang mit dem bewaffneten Kon­
flikt" interniert oder in Haft gehalten werden, 
einen den Besonderheiten des nicht internationalen 
bewaffneten Konflikts angemessenen Schutz zu 
gewähren, wurden im vorliegenden Artikel dem 
geschützten Personenkreis einige Mindestgarantien 
eingeräumt. 

Zwischen Abs. 1 und Abs. 2 besteht insofern ein 
wichtiger Unterschied, als die im Abs. 1 aufgezähl­
ten Begünstigungen den geschützten Personen 
unbedingt zustehen, während die Bestimmungen 
des Abs. 2 von den Verantwortlichen nur "im Rah­
men ihrer Möglichkeiten" zu befolgen sind. Zur 
ersten Kategorie gehören die leiblich-seelischen 
Grundbedürfnisse des .Menschen (Versorgung mit 
Nahrungsmitteln, Empfang von Hilfe, Religions­
ausübung und Arbeitsbedingungen). In der zweiten 
Gruppe handelt es sich um Fragen der Unterbrin-' 
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gung, der medizinischen Versorgung und des Kon­
taktes mit der Außenwelt. 

Gemäß Abs. 3 haben Personen~ die nicht unter 
Abs. 1 fallen, Anspruch auf menschliche Behand­
lung. Abs. 4 fordert Maßnahmen zur Gewährlei­
stung der Sicherheit freigelassener Personen. 

Art. 6: 

Personen, die wegen einer mit dem bewaffneten 
Konflikt zusammenhängenden Straftat verfolgt und 
bestraft werden, stehen unter dem Schutz dieses 
Artikels. Art. 6 beruht auf demselben Grundsatz, 
der im Abs. 1 Ziff. 1 lit. d des gemeinsamen Art. 3 
der Abkommen zum Ausdruck kommt und der hier 
näher ausgeführt und ausgebaut wird. Die Grund­
sätze eines gerechten Verfahrens (fair trial) sind im 
Abs.2 festgelegt (vgl. Art.75 Abs.4 des Proto­
kolls I). Die Todesstrafe ist grundsätzlich zulässig 
und vollstreckbar. Ausgenommen sind nur Jugend­
liche unter 18 Jahren, gegen die die Todesstrafe 
nicht verhängt, und schwangere Frauen sowie Müt­
ter von Kleinkindern, gegen die keine Todesstrafe 
vollstreckt werden darf (Abs. 4). Den Machthabern 
wird schließlich empfohlen, bei Beendigung der 
Feindseligkeiten den betroffenen Personen Amne­
stie zu gewähren (Abs. 5). 

Das in Abs. 2 lit. e verankerte Recht auf Anwe­
senheit in der Hauptverhandlung entspricht der 
Bestimmung des Art. 75 Abs.4 lit. e des Proto­
kolls I und damit dem Art. 14 Abs. 3 lit. d des Inter­
nationalen Paktes über bürgerliche und politische 
Rechte. Deshalb ist auch hier der gleichlautende 
Vorbehalt wie zu den entsprechenden Bestimmun­
gen des Protokolls I und des Internationalen Paktes 
anzubringen. 

Art. 7 und 8: 

Die bei den Artikel gehen von der Bestimmung 
des Abs. 1 Ziff. 2 des gemeinsamen Art. 3 der 
Abkommen aus und orientieren sich an den Leitge­
danken der einschlägigen Bestimmungen des I. und 
11. Abkommens sowie des Protokolls I. 

Geschützt sind alle Verwundeten, Kranken und 
Schiffbrüchigen, gleichgültig, ob sie am bewaffne­
ten Konflikt teilgenommen haben oder nicht. Sie 
sind menschlich zu· behandeln und "so schnell wie 
möglich" der erforderlichen medizinischen Pflege 
und Betreuung zuzuführen (Art. 7 Abs. 2). Damit 
wird den besonderen Schwierigkeiten Rechnung 
getragen, denen sich die medizinische Versorgung 
in nicht internationalen Konflikten häufig gegen­
übergestellt sieht. Die Such- und Schutzpflicht wird 
im Art. 8 auf die Toten ausgedehnt. 

Art. 9 und 11: 

Hier wird der Schutz des Sanitäts- und Seelsor­
gepersonals (Art. 9) sowie der Sanitätseinheiten 
und -transportmittel (Art. 11) erstmals auch in 

bezug auf interne bewaffnete Konflikte ausdrück­
. lich rechtlich verankert. 

Art. 10: 

Auch dieser Artikel stellt eine WeiterentWicklung 
gegenüber der bisherigen Rechtslage dar. Der all­
gemeine Schutz der ärztlichen Aufgabe wird hier 
im wesentlichen in der gleichen Weise geregelt wie 
im Art. 16 des Protokolls I. Der Gesetzesvorbehalt 
bezüglich der Auskünfte bzw. der Auskunftsverwei­
gerung (Abs. 3 und 4) gilt allerdings in nicht inter­
nationalen Konflikten absolut, dh. ohne Rücksicht 
darauf, ob die Auskunft von den regierungstreuen 
oder den oppositionellen Dienststellen verlangt 
wird. 

Art. 12: 

Auch diese Bestimmung ist im Bereich interner 
bewaffneter Konflikte neu. Der ausdrückliche 
Schutz des roten Kreuzes und gleichartiger Kenn­
zeichen hat sich jedoch aufgrund der Erfahrungen, 
die in derartigen Konflikten in den letzten Jahr­
zehnten gemacht wurden, als notwendig erwiesen. 

Art. 13: 

Dieser Artikel übernimmt die im Art. 51 Abs., 1 
bis 3 des Protokolls I festgelegten Grundsätze des 
Schutzes der Zivilbevölkerung. 

Art.B: 

Diese Bestimmung entspricht im wesentlichen 
dem Art. 54 Abs. 1 bis 2 des Protokolls I. Allerdings 
wird hier als einziger Beweggrund zur verbotenen 
Handlung das Aushungern der Zivilbevölkerung. 
genannt. 

Art. 15: 

Dem vorliegenden Artikel liegt derselbe Schutz­
gedanke zugrunde wie Art. 56 des Protokolls I. 
Sein Wortlaut deckt sich mit dem ersten Satz im 
Abs. 1 dieser Bestimmung. 

Art. 16: 

Diese Bestimmung entspricht inhaltlich der im 
Art. 53 des Protokolls I getroffenen Regelung. 

Art. 17: 

Der Grundgedanke der hier vorgesehenen Rege­
lung ist bereits im Art. 49 des IV. Abkommens ent­
halten. Deinnach soll die willkürliche Massen­
zwangsverschickung der Zivilbevölkerung bzw. die 
Verschleppung von einzelnen Zivilpersonen verhin­
dert werden. Dieser Grundsatz gilt nunmehr auch 
bei internen bewaffneten Konflikten. Verlegungen 
sind nur noch zulässig entweder im Interesse der 
betreffenden Zivilpersonen oder aus zwingenden 
militärischen Gründen. In diesem Fall müssen am 
Aufnahmeort befriedigende Lebensbedingungen 
gewährleistet sein. 
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Art. 18: 

Abs. 1 faßt die in ·den Art. 17 und 81 des Proto­
kolls I ver~nkerten Grundsätze über die Rolle der 
Hilfsgesellschaften und der Zivilbevölk~rung bei 
der Bergung und Pflege von Opfern des bewaffne­
ten Konfliktes zusammen und dehnt deren Geltung 
auf die nicht internationalen Konflikte aus.· Diese 
Vorschrift hat nur dann einen Sinn, wenn die Aus~ 
drücke " ... können ihre Dienste anbieten ... " und 
" ... kann ... ihre Bereitschaft erklären ... " so aus-
gelegt werden, daß die am Konflikt Beteiligten ver­
pflichtet sind, die Angebote zumindest wohlwol­
lend zu prüfen. 

Abs. 2 stützt sich auf Art. 70 Abs. 1 des Proto­
kolls I. Die erforderliche Zustimmung der betroffe­
nen Vertragspartei kann wohl nur aus sachlich 
gerechtfertigten Gründen verweigert werden, sonst 
könnte die vorliegende Bestimmung kaum ihren 
Zweck erfüllen. 

Art. 19: 

Sollen die im Protokoll enthaltenen humanitären 
Vorschriften voll wirksam werden, müssen sie vor­
her allgemein bekannt sein. Deshalb statuiert 
Art. 19 die. Pflicht, das Protokoll so weit wie mög­
lich zu verbreiten (vgl. Art. 83 des Protokolls I). 

Art. 20 bis 23: 

Die Rechtsvorschriften betreffend die Unter­
zeichnung, die Ratifikation und den Beitritt ent-

sprechen der allgemeinen Vertragsabschlußpraxis. 
Bezüglich des Inkrafttretens wird auf die Erläute­
rungen zu Art: 95 des Protokolls I verwiesen. 

Art. 24: 

Dieser Artikel stimmt wörtlich mit Art. 97 des 
Protokolls I überein. 

Art.2S: 

Der Kündigungsklausel liegen die gleichen von 
humanitären Aspekten geleiteten Überlegungen 
zugrunde, wie dem Art. 99 des Protokolls I. 

Art. 26: 

Der Verwahrer ist nach diesem Artikel verpflich­
tet, den Vertragsparteien bestimmte rechtserhebli~ 
che Tatsachen, Mitteilungen und Erklärungen zu 
notifizieren. 

Art. 27 und 28: 

Die beiden . Artikel beinhalten die Registrierung 
des Protokolls bei den Vereinten Nationen gemäß 
Art. 102 der Satzung (Art. 27 Abs. 1), die Mittei­
lung neu hinzugekommener Vertragsparteien 
(Art. 27 Abs. 2) sowie die Frage der authentischen 
Vertragstexte (Art. 28). 
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